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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (i)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI:TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris I'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (1), I'Assembl6e g~n~rale a adopt& un r~glement destine A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme v<traitS, et I'expression (accord international) n'ont W dfinis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par l'Etat
Membre qui a pr~sent6 rinstrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. i s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secrtariat considre donc que les actes qu'il pourrait Etre amen6 A accomplir ne confirent
pas A un instrument Ia qualit6 de ('trait6, ou d'-accord internationalsi cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne conftrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitls, etc., publis dans ce Recueil
ont te tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 15974

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement -Drought Relief Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 7 December 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 November
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DItVELOPPEMENT

et
NIGER

Contrat de credit de developpement - Projet relatif i des
secours contre les effets de la scheresse (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 31 janvier 1969).
Signe i Washington le 7 decembre 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistri par rAssociation internationale de diveloppement le 9 novembre

1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conform~ment 6
i'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie gingrale desting 6 mettre
en application i'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assembige ginerale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 7 May 1974, upon notification by I Entri en vigueur le 7 mai 1974, ds notification par

the Association to the Government of the Niger. l'Association au Gouvernement nigdrien.
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No. 15975

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Flood Rehabilitation
Program (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
31 January 1969). Signed at Washington on 18 March
1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 November

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Programme de re-
lvement des regions affect 'es par les inondations,
(avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 31 jan-
vier 1969). Signe ' Washington le 18 mars 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 9 novembre

1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 May 1974, upon notification by
the Association to the Government of Pakistan.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblie ginirale destin6 b mettre
en application i'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
('Assemble gin~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 15 mai 1974, dis notification par
l'Association au Gouvernement pakistanais.
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No. 15976

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement - Third Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 18 February 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 November
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Troisibme projet
relatif h l'enseignement (avec annexes et Conditions g6-
n6rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 15 mars 1974). Sign6 h Washington le
18 fevrier 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de ddveloppement le 9 novembre
1977.

Vol. 1058,1-15976
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform~ment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblie gnrale desting & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemble gbngrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 6 July 1977, upon notification by I EntrE en vigueur le 6 juillet 1977, ds notification par
the Association to the Government of Pakistan. l'Association au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1058,1-15976



No. 15977

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Loan Agreement-Tenth Railway Project (with schedule
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 8 March 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 9 November 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat d'emprunt - Dixieme projet relatif aux chemins de
fer (avec annexe et Conditions ginirales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 8 mars 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-

loppement le 9 novembre 1977.

Vol. 1058,1-15977
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment &
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblie g~ngrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par ia rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie g~ndrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

Came into force on 9 May 1977, upon notification by Entr6 en vigueur le 9 mai 1977, dbs notification par la
the Bank to the Government of Pakistan. Banque au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1058,-15977



No. 15978

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement- Tenth Railway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 8 March 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 November
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Diximeprojet relatif
aux chemins de fer (avec annexes et Conditions gin&
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 15 mars 1974). Signi b Washington le
8 mars 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par rAssociation internationale de d6veloppement le 9 novembre

1977.

Vol. 1058,1-15978
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 May 1977, upon notification by

the Association to the Government of Pakistan.

Vol. 1058, 1-15978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment 6
'article 12, paragraphe 2, du r~glement

de rAssemble g~ndrale destine a mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemble gingrale en date du 19 di-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 9 mai 1977, dis notification par
I'Association au Gouvernement pakistanais.



No. 15979

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement-Third Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 5 June 1974

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 9 November

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

RWANDA

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Troisibme projet
relatifau reseau routier (avec annexes et Conditions g6-
n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppe-
ment en date du 31 janvier 1969). Signi i Washington
le 5 juin 1974

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 9 novembre

1977.

Vol. 1058,1-1S979
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Came into force on 14 October 1974, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Rwanda.

Vol. 1058,1-15979

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRJtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment ai
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblge gin~rale destin6 b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemble gingrale en date du 19 de-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 14 octobre 1974, dis notification
par l'Association au Gouvernement rwandais.



No. 15980

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement- Cocoa-Coffee Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 6 August
1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 November
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DItVELOPPEMENT

et
TOGO

Contrat de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment des cacaoyeres et des caf~ikres (avec annexes et
Conditions gin~rales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 'a
Washington le 6 aofit 1974

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par rAssociation internationale de d6veloppement le 9 novembre

1977.

Vol. 1058, 1-15980
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 12 March 1975, upon notification
by the Association to the Government of Togo.

Vol. 1058, 1-5980

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conformgment a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie g~ngrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblde g~nirale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Entri en vigueur le 12 mars 1975, des notification par
I'Association au Gouvernement togolais,



No. 15981

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement- Third Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 1 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 November

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TOGO

Contrat de credit de developpement - Troisikme projet
relatif au re'seau routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington
le ler avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 9 novembre
1977.

Vol. 1058, 1-15981



18 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1977

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 13 September 1977, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Togo.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment a
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblie ginirale destini a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par ia risolution 33/141 A de
l'Assemble g~ndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 13 septembre 1977, ds notification

par l'Association au Gouvernement togolais.

Vol. 1058,1-15981



No. 15982

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Third Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 11 December 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 November
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Contrat de credit de developpement - Troisikme projet
relatif au reseau routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de cr6dit de dkvelop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe A Washington
le 11 decembre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par rAssociation internationale de d6veloppement le 9 novembre

1977.

Vol. 1058,1-15982
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 8 June 1976, upon notification by
the Association to the Government of Mauritania.

Vol. 1058,1-15982

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conform4ment a
l'article 12, paragraphe 2, du r glement
de I'Assemble g~nerale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemble g~n~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 8 juin 1976, ds notification par

'Association au Gouvernement mauritanien.



No. 15983

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement -Southern Uplands Rural
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
13 May 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 November

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
d6veloppement rural dans les regions montagneuses du
Sud (avec annexes et Conditions gin6rales applicables
aux contrats de credit de developpement en date du
15 mars 1974). Signe h Washington le 13 mai 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par rAssociation internationale de d6veloppement le 9 novembre

1977.

Vol. 1058, 1-15983
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 27 January 1976, upon notification
by the Association to the Government of Yemen.

Vol. 1058, 1-15983

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemb/Je gindrale destin6 & mettre
en application i'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gindrale en date du 19 d-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 27 janvier 1976, ds notification par
I'Association au Gouvernement y~mdnite.



No. 15984

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement -Livestock Credit and
Processing Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
15 November 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 9 November

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YIMEN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 'a des
cridits pour l'ilevage et i la transformation des pro-
duits de l'ilevage (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le
15 novembre 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 9 novembre

1977.

Vol. 1058,1-15984
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment b
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de ('Assemble gdndrale destin 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
('Assemblge gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 9 May 1977, upon notification by I Entri en vigueur le 9 mai 1977, dZs notification par

the Association to the Government of Yemen. I'Association au Gouvernement ydminite.

Vol. 1058,1-15984



No. 15985

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT, NICARAGUA and

AUTORIDAD PORTUARIA DE CORINTO

Amending Agreement to the Loan Agreement of 2 February
1973 between the International Bank for Reconstruc-
tion and Development and Nicaragua-Second Port of
Corinto Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 31 January 1969). Signed at Washington on
1 August 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 9 November 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DI9VELOPPEMENT,
NICARAGUA et AUTORIDAD PORTUARIA DE

CORINTO

Accord modifiant le Contrat d'emprunt du 2 fivrier 1973
entre la Banque internationale pour la reconstruction
et le developpement et le Nicaragua - Deuxieme projet
relatif au port de Corinto (avec annexes et Conditions
gin6rales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du 31 janvier 1969). Signi i Washington
le ler aoft 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-

loppement le 9 novembre 1977.

Vol. 1058,115985
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMENDING AGREEMENT'
TO THE LOAN AGREEMENT 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on I I March 1976, upon notification
by the Bank to the Government of Nicaragua and to Auto-
ridad Portuaria de Corinto.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 868, p. II.

Vol. 1058,-15985

ACCORD' MODIFIANT
LE CONTRAT D'EMPRUNT2

Publication effectuge conformiment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemble gonirale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la r'solution 33/141 A de
l'Assemble ginirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le II mars 1976, des notification par
la Banque au Gouvernement nicaraguayen et A I'Autoridad
Portuaria de Corinto.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 868, p. iI.



No. 15986

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement- Second Terres Neuves
Resettlement Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 6 Au-
gust 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 November

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SINIGAL

Contrat de credit de developpement - Deuxime projet de
repeuplement de Terres-Neuves (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 15 mars 1974). Signe i
Washington le 6 aoftt 1975

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par l'Association internationale de d~veloppement le 9 novembre
1977.

Vol. 1058,1-15986
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 November 1975, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Senegal.

Vol. 1058,1-15986

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conform~ment a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
l'Assemblie g~nirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entri en vigieur le 14 novembre 1975, dis notification
par IAssociation au Gouvernement s~n~galais.



No. 15987

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Agricultural and Rural
Training Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
25 March 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 November
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet relatif h lafor-
mation agricole et rurale (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signi k Washington
le 25 mars 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par rAssociation internationale de diveloppement le 9 novembre

1977.

Vol. 1058,1-15987
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 30 June 1976, upon notification by
the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1058,1-15987

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformiment a
i'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de i'Assemblge g~nirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemble g~nirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1976, des notification par
'Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 15988

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement -Bangladesh Shilpa Bank
Project (with schedule and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 3 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 November
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 'a la
Bangladesh Shilpa Bank (avec annexe et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signi A Washington
le 3 juin 1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par rAssociation internationale de d6veloppement le 9 novembre
1977.

Vol. 1058,1-15988
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 8 November 1976, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1058,1-15988

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRJDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectue conform~ment i
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblie g~n~rale destin6 i mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblde ginerale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 8 novembre 1976, dbs notification
par l'Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 15989

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Guarantee Agreement -Agricultural Credit and Agro-
industries Project (with General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 5 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 9 November 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEkVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat de garantie - Projet relatif au cr6dit agricole et aux
agro-industries (avec Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signi i Washington le 5 mai 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-

loppement le 9 novembre 1977.

Vol. 1058, 1-15989
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectuge conformdment b
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de rAssemblde ginirale destini a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblie gdndrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on I I May 1977, upon notification by I Entr6 en vigueur le I I mai 1977, ds notification par la
the Bank to the Government of Turkey. Banque au Gouvernement turc.

Vol. 1058.1-15989



No. 15990

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Guarantee Agreement -Second Guayaquil Port Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 24 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 9 November 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EQUATEUR

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif au Port de
Guayaquil (avec Conditions genirales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 'a Washington le 24 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 9 novembre 1977.

Vol. 1058, 1-15990
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment 6
P'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdndrale destind b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on I I March 1977, upon notification I Entr6 en vigueur le I I mars 1977, des notification par
by the Bank to the Government of Ecuador. la Banque au Gouvernement 6quatorien.

Vol. 1058,1-15990



No. 15991

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Fourth Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 23 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 November
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de credit de developpement - Quatribme projet
relatif au reseau routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe i Washington
le 23 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de diveloppement le 9 novembre

1977.

Vol. 1058, 115991



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 19 August 1976, upon notification

by the Association to the Government of Madagascar.

Vol. 1058,1-15991

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment az
i'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblie gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend, en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblge gdnirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entri en vigueur le 19 aofit 1976, ds notification par

I'Association au Gouvernement malgache.



No. 15992

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement -Second Education Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 10 December 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 November
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de credit de developpement - Deuxime projet
relatif i l'enseignement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe A Washington
le 10 decembre 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistri par rAssociation internationale de d6veloppement le 9 novembre

1977.

Vol. 1058, 1-15992



40 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unes - Recueil des Traitis 1977

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 August 1977, upon notification
by the Association to the Government of Madagascar.

Vol. 1058, 1-15992

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIPDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformiment a
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de 'Assembide gdngrale destin6 a mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-

cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 15 aofit 1977, dis notification par

I'Association au Gouvernement malgache.



No. 15993

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement-Rural Access Roads Project (with sched-
ule and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 9 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 9 November 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat d'emprunt - Projet relatif ' la construction de
routes rurales de desserte (avec annexe et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signi ' Washington
le 9 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr;6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 9 novembre 1977.

Vol. 1058,1-15993
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into fo rce on 7 October 1976, upon notification

by the Bank to the Government of Kenya.

Vol. 1058, 1-15993

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de I'Assemble gindrale desting h mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend,6 en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
I'Assemblie gdnirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 7 octobre 1976, dis notification par
la Banque au Gouvernemnent kinyen.



No. 15994

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement- Rural A ccess Roads Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 9 July 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 9 November

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 'a la
construction de routes rurales de desserte (avec annexes
et Conditions gin6rales applicables aux contrats de
credit de d6veloppement en date du 15 mars 1974).
Sign6 i Washington le 9 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par lAssociation internationale de diveloppement le 9 novembre

1977.

Vol. 1058, 1-15994
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 October 1976, upon notification
by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1058, 1-15994

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1EDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment a
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblie g~nirale destin6 a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie ggnjrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 7 octobre 1976, dis notification par
I'Association au Gouvernement k~nyen.



No. 15995

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GAMBIA

Development Credit Agreement- Rural Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 19 July 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 9 November

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GAMBIE

Contrat de credit de developpement - Projet de dveloppe-
ment rural (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 19 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par rAssociation internationale de developpement le 9 novembre
1977.

Vol. 1058, 1-15995
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conform~ment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de i'Assemble g~ngrale destin6 i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
'Assemble gngrale en date du 19 d6-

cembre 1978.

I Came into force on 24 November 1976, upon notifica- I Entrd en vigueur le 24 novembre 1976, d&s notification
tion by the Association to the Government of the Gambia. par I'Association au Gouvernement gambien.

Vol. 1058, 1-15995



No. 15996

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
GUATEMALA

Loan Agreement -Earthquake Reconstruction Proj-
ect- Urban Sites and Services Component (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 2 August 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 9 November 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
GUATEMALA

Contrat d'emprunt - Projet relatif 'a la reconstruction apres
le tremblement de terre - Amenagement de l'infra-
structure urbaine et fourniture de services en vue de la
reconstruction (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe i Washington le 2 aofit
1976

Texte authentique : anglais.
Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-

loppement le 9 novembre 1977.

Vol. 1058.1-15996



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformiment &
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblie gingrale desting & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assembl~e gingrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 5 May 1977, upon notification by I Entr6 en vigueur le 5 mai 1977, d~s notification par la

the Bank to the Government of Guatemala. Banque au Gouvernement guatimalt~que.

VoL 1058, 1-15996



No. 15997

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

JORDAN

Development Credit Agreement - Tourism Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 12 August 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 9 November

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
JORDANIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
tourisme (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats de credit de developpement en date du
15 mars 1974). Signe i Washington le 12 aouit 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par rAssociation internationale de diveloppement le 9 novembre
1977.

Vol. 1058, 1-15997
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectu6e conformiment a
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblde gindrale desting & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Came into force on 15 July 1977, upon notification by I Entr6 en vigueur le 15 juillet 1977, dcs notification par
the Association to the Government of Jordan. I'Association au Gouvernement jordanien.

Vol. 1058,1-15997



No. 15998

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BAHAMAS

Financing Agreement - Water Supply and Sewerage Proj-
ect. Signed at Washington on 10 September 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 9 November 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DE'VELOPPEMENT

et
BAHAMAS

Accord de financement - Projet relatif 'a l'adduction d'eau
et ' la construction d'6gouts. Sign6 A Washington le
10 septembre 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-

loppement le 9 novembre 1977.

Vol. 1058, 1-15998
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FINANCING AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE FINANCEMENT'

Publication effectuie conformdment i
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemble g~nirale destini & mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
'Assemblie g~n~rale en date du 19 di-

cembre 1978.

Came into force on 15 November 1976, upon notifica- Entri en vigueur le 15 novembre 1976, dis notification
tion by the Bank to the Government of the Bahamas. par la Banque au Gouvernement bahamien.

Vol. 1058,1-15998



No. 15999

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BAHAMAS

Guarantee Agreement- Water Supply and Sewerage Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 10 September 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 9 November 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et
BAHAMAS

Contrat de garantie - Projet relatif & l'adduction d'eau et 'a
la construction d'6gouts (avec Conditions gen6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Signe A Washington le
10 septembre 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-

loppement le 9 novembre 1977.

Vol. I058,1-15999
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 November 1976, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of the Bahamas.

Vol. 1058,1-15999

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du rkglement
de rAssemble gingrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
i'Assemblie gdn~rale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 15 novembre 1976, d&s notification
par la Banque au Gouvernement bahamien.



No. 16000

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
DOMINICAN REPUBLIC

Loan Agreement -Population and Family Health Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 16 September 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 9 November 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DOMINICAINE

Contrat d'emprunt - Projet dimographique et de sante
familiale (avec annexes et Conditions ge'n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 16 septembre
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 9 novembre 1977.

Vol. 1058, 1-16000
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 17 May 1977, upon notification by
the Bank to the Government of the Dominican Republic.

Vol. 1058,1-16000

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformiment a
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemble g~ndrale destin6 ai mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la r6solution 33/141 A de
I'Assemblie g6nirale en date du 19 d-
cembre 1978.

I Entr& en vigueur le 17 mai 1977, d~s notification par la
Banque au Gouvernement dominicain.



No. 16001

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Guarantee Agreement - Centromin Expansion Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 6 December 1976'

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 9 November 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PEROU

Contrat de garantie - Projet d'expansion de la Centromin
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe ' Washington le 6 decembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-

loppement le 9 novembre 1977.

Vol. 1058, 1-16001
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformment a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemble gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie gdnirale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 26 May 1977, upon notification by Entr6 en vigueur le 26 mai 1977, ds notification par la
the Bank to the Government of Peru. Banque au Gouvernement p~ruvien.

Vol. 1058,1-16001



No. 16002

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CYPRUS

Loan Agreement- Second Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 13 December 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 9 November 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHYPRE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif au riseau
routier (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signk a Washington le 13 decembre 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-

loppement le 9 novembre 1977.

Vol. 1058, 1-16002



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformdment b
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie g~nrale destini 6 mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
i'Assemble gjnrale en date du 19 d9-
cembre 1978.

I Came into force on II October 1977, upon notifica- I Entre en vigueur le I I octobre 1977, ds notification
tion by the Bank to the Government of Cyprus. par la Banque au Gouvernement chypriote.

Vol. 1058,1-16002



No. 16003

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Guarantee Agreement-Second Power Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 12 January 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 9 November 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif 'a l'6nergie
lectrique (avec Conditions generales applicables aux

contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe b Washington le 12 janvier 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-

loppement le 9 novembre 1977.

Vol. 1058,1-16003
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformiment 6z
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie ginirale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assembl/e g~n4rale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 4 May 1977, upon notification by I Entr6 en vigueur le 4 mai 1977, des notification par la
the Bank to the Government of Tunisia. Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 1058,1-16003



No. 16004

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement - Jalaur Irrigation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 14 February 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 9 November 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet d'irrigation de Jalaur (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signk h Washington le 14 fevrier 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 9 novembre 1977.

Vol. 1058, 1-16004
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNTI

Publication effectude conform~ment a
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemble gindrale desting a mettre
en application PArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assembl/e gingrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 12 May 1977, upon notification by I Entr6 en vigueur le 12 mai 1977, d s notification par la
the Bank to the Government of the Philippines. Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1058,1-16004



No. 16005

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Development Credit Agreement - Plaine des M'bo Rural
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
28 February 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 November

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RiEPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
d6veloppement rural de la Plaine des M'bo (avec an-
nexes et Conditions genprales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Sign6 ' Washington le 28 fevrier 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistri par rAssociation internationale de ddveloppement le 9 novembre

1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 August 1977, upon notification

by the Association to the Government of the United
Republic of Cameroon.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectuie conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblie g~n~rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie ginirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entri en vigueur le 29 aoft 1977, dis notification par
l'Association au Gouvernement camerounais.
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No. 16006

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURMA

Development Credit Agreement - Tin and Tungsten Expan-
sion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 25 March
1977

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 9 November

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BIRMANIE

Contrat de credit de dkveloppement - Projet relatif 'a
l'augmentation de la production d'tain et de tungstene
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
contrats de cr6dit de d6veloppement en date du 15 mars
1974). Sign6 h Washington le 25 mars 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistri par rAssociation internationale de diveloppement le 9 novembre

1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conform~ment a
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de i'Assemblie g~ndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemble gingrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 13 June 1977, upon notification by I Entr6 en vigueur le 13 juin 1977, dis notification par
the Association to the Government of Burma. rAssociation au Gouvernement birman.
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No. 16007

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement- Orissa Agricultural
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
1 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 November
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de cr6dit de developpement - Projet relatif au d-
veloppement agricole d'Orissa (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signe a
Washington le ler avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par rAssociation internationale de diveloppement le 9 novembre
1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRfDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformdment a
l'article 12, paragraphe 2, du r glement
de l'Assemblie g~n~rale desting a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemble g~ngrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 28 June 1977, upon notification by I Entr6 en vigueur le 28 juin 1977, dis notification par

the Association to the Government of India. l'Association au Gouvernenent indien.
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No. 16008

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Singrauli Thermal Power
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 1 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 November
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet de Singrauli
relatif & la production d'l1ectricit6 'a partir de
genirateurs thermiques (avec annexes et Conditions
ginerales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 h Washington
le ler avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d6veloppement le 9 novembre
1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformement 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assembl~e g~nirale destin6 b mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie gin~rale en date du 19 di-
cembre 1978.

I Came into force on 28 June 1977, upon notification by I Entr6 en vigueur le 28 juin 1977, dis notification par
the Association to the Government of India. I'Association au Gouvernement indien.
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No. 16009

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Assam Agricultural De-
velopment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
30 June 1977

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 9 November

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
diveloppement agricole de lAssam (avec annexes et
Conditions g6nirales applicables aux contrats de credit
de d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 k
Washington le 30 juin 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 9 novembre

1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 30 September 1977, upon notifica-
tion by the Association to the Government of India.

Vol. 1058.1-16009

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectu6e conformiment b
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblie gindrale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 30 septembre 1977, dis notification
par I'Association au Gouvernement indien.



No. 16010

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement - Periyar Vaigai Irrigation
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 30 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 November
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 'a l'irri-
gation de Periyar Vaigai (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de dive-
loppement en date du 15 mars 1974). Signe a
Washington le 30 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par rAssociation internationale de ddveloppement le 9 novembre

1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectue conformiment 6
I'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemble gngrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie gngrale en date du 19 di-
cembre 1978.

I Came into force on 30 September 1977, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1977, dis notification
tion by the Association to the Government of India. par I'Association au Gouvernement indien.
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No. 16011

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement - Third Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 4 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 9 November 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Troisime projet relatif au riseau
routier (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe i Washington le 4 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 9 novembre 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformdment a
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblie gdndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
I'Assemblge gonjrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 4 May 1977, upon notification by I Entr6 en vigueur le 4 mai 1977, ds notification par la

the Bank to the Government of Malaysia. Banque au Gouvcrnement malaisien.
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No. 16012

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LESOTHO

Development Credit Agreement - DFC Project (with sched-
ule and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 20 May 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 November
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
LESOTHO

Contrat de credit de developpement - Projet DFC (avec an-
nexe et Conditions gknerales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Signe it Washington le 20 mai 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par rAssociation internationale de diveloppement le 9 novembre

1977.

Vol. 1058,1-16012
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 23 August 1977, upon notification
by the Association to the Government of Lesotho.

Vol. 1058, 1-16012

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformiment a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemble gdn~rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assembl~e g~nirale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entre en vigueur le 23 aofit 1977, ds notification par

'Association au Gouvernement du Lesotho.



No. 16013

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement -Fourth Telecommunications Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 7 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 9 November 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Quatribme projet relatif aux tilgcom-
munications (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 7 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-

loppement le 9 novembre 1977.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 3 October 1977, upon notification
by the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 1058,1-16013

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformdment a
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemble gindrale desting i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assembl~e gnirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 3 octobre 1977, dbs notification par

la Banque au Gouvernement colombien.



No. 16014

FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on co-operation in the construction of an ore-
dressing complex at Kostamus. Signed at Moscow on
18 May 1977

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 9 November 1977.

FINLANDE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord de cooperation relatif A
Kostamus, d'un combinat pour
minerais ferreux. Signi A Moscou

Textes authentiques : finnois et russe.

Enregistri par la Finlande le 9 novembre 1977.

la construction, A
la preparation des

le 18 mai 1977.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS YHTEISTYOSTA KOSTAMUKSEN RIKASTAMOKOMBI-
NAATIN RAKENTAMISESSA

Suomen Tasavalta ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liitto,
pitaen laht6kohtanaan molempien maiden valilla vallitsevia ystadvallisia suh-

teita,
haluten jatkuvasti kehittaa Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasa-

valtojen Liiton valisia taloudellisia suhteita ja laajentaa kauppavaihtoa,
pitaen ohjeenaan Suomen ja SNTL:n valista kaupallis-taloudellisen, teollisen ja

tieteellis-teknillisen yhteisty6n kehittAmista ja syventamista koskevaa vuoteen 1990
ulottuvaa pitkan ajanjakson ohjelmaa,

todeten, etta 31 lokakuuta vuonna 1973 allekirjoitetun Kostamuksen rikastamo-
kombinaatin rakentamista koskevan suomalais-neuvostoliittolaisen poytakirjan mu-
kaisesti on SNTL:n alueella jo rakennettu rauta- ja maantie valtakunnan rajalta
kombinaatin rakennusalueelle, kombinaatin sisaiset autoliikenneyhteydet, suoritettu
kaivosalueen kuivatusty6t samoin kuin rakennettu rauta- ja maantiet, jotka yhdista-
vat tanan alueen Suomen ja SNTL:n liikenneverkostoon ja

haluten edelleen jatkaa kummankin maan ja etenkin niiden raja-alueiden talou-
selamalle tarkeaa yhteisty6ta Kostamuksen rikastamokombinaatin rakentamisessa,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. Suomen Osapuoli ja Neuvostoliiton Osapuoli jatkavat yhteisty6ta
suomalaisten yritysten ja neuvostoliittolaisten jarjest6jen kesken Kostamuksen rika-
stamokombinaatin samoin kuin muiden mainitulle kombinaatille vattamatt6mien
kohteiden rakentamisessa.

Neuvostoliiton Osapuolen aikomuksen mukaisesti Kostamuksessa louhitaan
24 miljoonaa tonnia rautamalmia, josta valmistetaan vuosittain noin 8,9 miljoonaa
tonnia rautapelletteja. Rikastamokombinaatin rakentaminen tullaan toteuttamaan
kolmessa vaiheessa, jolloin ensimmaisen vaiheen tuotantoteho tulee olemaan noin
3 miljoonaa tonnia rautapelletteja vuodessa.

Osapuolet ovat sopineet siita, etta Kostamuksen rikastamokombinaatin ensim-
mainen vaihe rakennetaan vuosina 1977-1982.

2 artikla. Suomalaisten yritysten suorittamia Kostamuksen rikastamokombi-
naatin ensimmaiseen vaiheeseen liittyvia rakennust6ita koskevat yksityiskohtaiset
tekniset ja kaupalliset ehdot samoin kuin osapuolten valinen lopullinen ty6njako
maaritellaan vastaavien suomalaisten yritysten ja neuvostoliitolaisten ulkomaan-
kauppajarjest6jen valisissa sopimuksissa.

3 artikla. Osapuolet ovat sopineet siita, etta Kostamuksen rikastamokom-
binaatin ensimmaiisen vaiheen kiytt66nottamisen jdlkeen suomalainen osapuoli
ostaa ja neuvostoliittolainen osapuoli toimittaa vuosina 1983-1990 vuosittain 1,2
miljoonaan tonniin saakka rautapelletteja. SNTL:sta Suomeen toimitettavien rauta-
pellettien lopullisista maarista sovitaan vastaavien suomalaisten yritysten ja neuvo-
stoliittolaisten ulkomaankauppajarjest6jen valisissa sopimuksissa.
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4 artikla. Neuvostoliittolainen osapuoli suorittaa suomalaisen osapuolen
Kostamuksen rikastamokombinaatin rakentamisen yhteydessa suorittamista palve-
luksista aiheutuvat maksut kombinaatin rakennusaikana tiekaistoilta ja kombinaa-
tin rakennusalueilta hakattavan raakapuun, metallurgisen koksin ja rautamalmiri-
kasteen myynneista Suomeen seka muista Osapuolten kesken sovituista lahteista
saatavilla tuloilla mukaanluettuna pitkaaikaisissa tavaranvaihto- ja maksusopimuk-
sissa mainitut lahteet.

Osapuolet ovat sopineet siita, etta suomalaiset yritykset ostaisivat Kostamuksen
rikastamokombinaatin rakentamisessa tarvitsemiaan koneita ja laitteita ensisijaisesti
neuvostoliittolaisilta ulkomaankauppajarjest6iltai.

Suomen Osapuoli my6ntAi Neuvostoliiton Osapuolelle oikeuden kuljettaa Kos-
tamuksen rikastamokombinaatille tarkoitetut materiaalit, koneet ja laitteet Suomen
alueen ja satamien kautta molempien maiden asianomaisten elinten sopimilla ehdoil-
la.

Neuvostoliiton Osapuoli myontdi Suomen Osapuolelle oikeuden kayttAi Suo-
men ja Neuvostoliiton vailiselta rajalta Kostamuksen asemalle johtavaa rautatietii
kombinaatin rakennusaikana sen rakentamiseen liittyviin kuljetuksiin molempien
maiden asianomaisten elinten sopimilla ehdoilla.

5 artikla. Suomen Osapuoli rahoittaa Kostamuksen rikastamokombinaatin
ensimmaisen vaiheen rakentamista vuonna 1977 30 miljoonalla ruplalla. Neuvosto-
ifiton Osapuoli kuolettaa tamAn summan ja maksaa siihen liittyviit korot viimeistiin
vuonna 1983 kAyttaen ensisijaisesti niiti tuloja, jotka saadaan taman kombinaatin
tuottamien pellettien viennista Suomeen.

Tamain rahoituksen tarkemmat ehdot mddritelliidn Osapuolten tahan valtuutta-
mien pankkien valisessa erillisessa sopimuksessa.

6 artikla. Suomen Osapuoli my6ntdd Neuvostoliiton Osapuolelle oikeuden
kuljettaa Kostamuksen rikastamokombinaatin tuottamia pelletteja Suomen alueen
ja satamien kautta kolmansiin maihin molempien maiden asianomaisten elinten kes-
ken sopimat mddrat ja sopimilla ehdoilla.

7 artikla. Tassa Sopimuksessa mainittujen palvelusten seka Suomesta Neu-
vostoliittoon ja Neuvostoliitosta Suomeen asianomaisten suomalaisten toiminimien
ja neuvostoliittolaisten ulkomaankauppajarjest6jen valisten sopimusten mukaisesti
ja taman Sopimuksen perusteella toimitettavien tavaroiden hinnat mddritelladn
ruplissa maailmanmarkkinahintojen pohjalta.

8 artikla. Taman sopimuksen perusteella solmittuihin sopimuksiin liittyvat
maksut suoritetaan Suomen ja SNTL:n vlillai voimassa olevien tavaranvaihtoa ja
maksuja vastaavina vuosina siitelevien sopimusten mukaisesti.

9 artikla. Molemmat Osapuolet my6tavaikuttavat kaikin kiytettavissd olevin
keinoin siihen, etta suomalaiset yritykset ja vastaavat neuvostoliittolaiset jarjest6t
tdyttivdt edella mainitun suomalaisneuvostoliittolaisen p6ytdkirjan 31 lokakuuta
1973 ja tmdn Sopimuksen perusteella solmittavat sopimukset.

10 artikla. Tama Sopimus tulee voimaan sina paivana, jolloin Osapuolet ovat
kirjallisesti ilmoittaneet toisilleen, etta molempien maiden valtiosiant6jen asettamat
vaatimukset on tiytetty.
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Laadittu Moskovassa 18 toukokuuta 1977 kahtena alkuperaiisenai suomen ja ve-
najan kielisenA kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan puolesta:

URHO KEKKONEN

PAAVO VAYRYNEN

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton puolesta:
A. KOSYGIN

N. PATOLITSHEV
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAUIEHHE 0 COTPY4HHMECTBE B CTPO4TEJl6CTBE KO-
CTOMYKIIICKOFO FOPHO-OSOFAT14TEJR1HOFO KOMS14HATA

(DHHJIHCKaA Pecny6nIHKa H Coo3 COBe'rCKHX COHHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK,
HCXOXUI H3 cyJi.eCTByIOWHX Me)KaIy O6eHMH CTpaHaMH apy)KeCTBeHHbIX OTHO-

I1IeHHfk,

KeJa rlOCTOSIHHO pa3BHBaTb 3KOHOMH4eCKHe CBA3H H pacmUHPITb ToBapo-
o6opoT Me)Kgy (IHHJIlHCKOft Pecny6HKOAl H COO3OM COBeTCKHX COIUHaJIH-
CTHqOCKHX Pecny6IHK,

PYKOBOaCTBY5ICb JOnrOCpOqHOtl I'porpaMMOg pa3BHTHA H yrniy6.eHHA1 Topro-
BO-3KOHOMHteCKOrO, npOMbIILleHHorO H HayqHO-TeXHHqeCKOFO COTpyaHHqeCTBa
Me)Kay (IHHfIHaHefl H CCCP 9o 1990 rogxa,

OTMetaJ, tITO B COOTBeTCTBHH C (bHHAnAHaCKO-COBeTCKHM "pOTOKOJIOM 0
CTpOHTenlbCTBe KOCTOMyKICKOrO ropHo-o6oraTHTeJIbHorO KOM6HHaTa OT 31 OK-
TR6PA 1973 roaa Ha TePPHTOpHH CCCP yxKe ocyiueCTBAeHbI CTPOHTeJIbCTBO )Kenle3-
HOfl H aBTOMO6HJnbHOtI uopor OT COBeTCKO-(bHHJIIHaCKOfIl rpaHHUbI £1O CTpOH-
TeiIbHOfl IriOiaIaKH KOM6HHaTa, BHYTpeHHHX aBTOMO6H"bHbIX aopor Ha KoM6H-
HaT, pa60Tbl no ocyIleHlHO TeppHTOpHH Kapbepa )Kenje3OpYAHoro MeCTOPO-
ZKIeHHS, a TaK)Ke nOCTpoeHbI aBTOMO6HJIbHbie H )ene3HbIe aoporH, CBA3bIBaiOIUHe
3TOT paflOH C TpaHCnOpTHbIMH MarHCTpaIAMH B (DHHJIHHH H CCCP, H

)KeJIam B amJrbHeilfiieM flpaOjlKaT6Tb COTPYaIHHqeCTBO B CTPOHTeiibCTBe KOCTO-
MyKI£ICKOrO rOpHO-O6OraTHTeJIbHOrO KOM6HHaTa, HMeloluerO Ba)KHOe 3HaieHHe
AIA 3KOHOMHKH o6eHX cTpaH, oco6eHHO npHrpaHHqHbIX pafkHOB,

£1OFOBOPHJIHCb 0 HH)eCJleayoiIeM:

Cmambq 1. (IHHHIIHH1CKaA CTOpOHa H COBeTCKaA CTOpOHa 6yAyT npo1on-
)KaTh COTpy£1HHqeCTBO B CTpOHTeJIbCTBe 4)HHJISHCKHMH H COBeTCKHMH opraHH3a-
IIHJIMH KOCTOMyKiucKOro rOpHO-O6OraTHTejibHOrO KOM6HHaTa, a TaKxce ApyrHx
o6beKTOB, Heo6xoaHMbiX ArIA! ynlOMAHyTOrO KOM6HHaTa.

B COOTBeTCTBHH C HaMepeHHeM COBCTCKOA CTOpOHbI CTpOHTeIibCTBO KOCTO-
MyIKUCKOrO ropHo-o6oraTHTelbHorO KoM6HHaTa npOH3BOaCTBeHHOIR MOIIHOCTbIO
rio ,o6bIqe 24 MJIH. TOHH )KeJIe3HOfk py,4bI Art npOH3BO£1CTBa OKOJIO 8,9 MJIH. TOHH
OKaTbImefl B rog 6ygeT ocyuleCTBneHO TpeMs oqepe1RMH, npHqeM nepBai oqepegb
KOM6HHaTa 6yjeT HMeTb InpOH3BOaCTBeHHyIO MOLIHOCTb OKOJIO 3 MJIH. TOHH )Ke-
jie3OpyHlHbIX OKaTbluefl B rog.

CTOpOHbI aIOrOBOPHJIHCb 0 TOM, qTO CTpOHTenlhCTBO, 1-Ofk oqepeAH KOCTO-
MYKIUICKOrO ropHo-o6oraTHTeJIbHoro KOM6HHaTa 6yaeT npoBeeHO B TeqeHHe
1977-1982 rO£1OB.

CmambA 2. nlogpo6Hble TeXHHtieCKHe H KoMMepqeCKHe yCJIOBHA ocyl.leCT-
BjieHHI (4HHJIAHCKHMH (bHpMaMH pa6oT no CTpOHTCejbCTBY 1-Otl oqepeaH KOCTO-
MyKIJICKoro rOpHO-o6oraTHTeJibHorO KOM6HHaTa, a TaKKe OKOHiaTenjibHOe pacnpe-
£enieHHe pa6oT MewKgy CTOpOHaMH, 6yQyT HpegyCMaTpHBaTbC1 B KOHTpaKTaX,
3aKnioqaeMbix Me)Kgy COOTBeTCTBYIOUJHMH (4HHJIAHCKHMH 4)HpMaMH H COBeT-
CKHMH BHeIIIHeTOpFOBbIMH opraHH3aHAIMH.
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CmambA 3. CTOpOHbI XaOrOBOpHJIHCb 0 TOM, qTO nocne nYCKa B 3KcnnjyaTa-
1HIO 1-1 oqepeaH KOCTOMyKmcKOrO rOpHO-o6oraTHTebHorO KOM6HHaTa rbHH-
JIInLCKa CTOpOHa 6yateT 3aKynaTb, a COBeTCKaR CTOpOHa 6yaleT nOCTaBJlATb B
1983-1990 ronax go 1,2 MJIH. TOHH )Kene3oPYaHbIX OKaTbluel e)KerOHO.

OKOHqaTenrbHbie KOjIHqeCTBa Kejie3OPYAHbIX OKaTbIleft, Honire)Kau/Hx IOCTaBKe
H3 CCCP B 4DHHJIIHIHlO, 6y,4yT onpeaeJTbCA B KOHTpaKTax, 3aKfIoqaeMblX
Me)Kly COOTBeTCTByIOIJ.HMH (bHHJIJHXaCKHMH d)HpMaMH H COBeTCKHMH BHeLnHe-
ToprOBbIMH opraHH3auHMH.

Cmamb. 4. OnniaTa npenOCTaBJISeMbiX d)HHJIHCKOri CTOpOHO1 ycniyr no
CTPOHTeJIbCTBy KOCTOMyKICKoro rOpHO-O6oraTHTejIbHOrO KOM6HHaTa npo-
H3BOAHTCA COBeTCKOIR CTOpOHOA B nepHoa CTpOHTCeibCTBa KOM6HHaTa 3a cqeT nO-
CTynieHHl OT ripotaaKH B 4DHHJIHaHO neca, Bblpy6aeMorO Ha Tpacce gopor H Ha
CTpOHTeJmbHbIX nJIOlUrIKax KOM6HHaTa, MeTaylJIyprHqecKorO KOKca, )KeJIe3O-
py,4Horo KOHIeHTpaTa H npyrHX HCTOqHHKOB nOAorOBopeHHOCTH Me)K1y CTOpO-
HaMH, B TOM qHcJIe npeaycMaTpHBaeMbIX B gojirOCpOqHb1X cornaiueHHAX 0 TOBapo-
o6opoTe H nnaTewKax.

CTopOHbI YCJIOBHJIHCb 0 TOM, qTO6bi d)HHJIAHnCKHe dHpMa 3aKyfla.iH MaIIIHHbI
H O6opynOBaHHe Heo6XORHMbIe HM ARI CTpOHTejIbCTBa KOCTOMyKmUCKOro rOpHO-
o6oraTHTelbHOrO KOM6HHaTa, B nCpBYIO oqepeab y COBeTCKHX BHelHeTOprOBbIX
opraHH3auHif.

c[HHnsIHucKaA CTOPOHa npeaoCTaBJIeT COBeTCKOR1 CTOPOHe npaBo nepe-

BO3HTb MaTepHaibi, MaIuHHbI H o60pyaOBaHHe iniA KOCTOMyKUCKOro rOpHO-
O6OraTHTeabHOrO KOM6HHaTa qepe3 TeppHTOPHIO H riOpTbt (I)HHJIHHH Ha yCflO-
BHIx nO coriacOBaHHIO Me)K1Y KOMHeTeHTHbIMH opraHaMH o6eI4X CTpaH.

COBeTCKaA CTopOHa npeaOcTaBJIAeT (IHHIAHnCKOrl CTopOHe npaBo rOJIb-

3OBaTbC HeJIe3HOi1 1opororl OT COBeTCKO-)HHIAHHnCKOIA rpaHHLIbI AO CTaHUHH

KOCTOMy(iUa X1JIA HepeBo3OK, CB13aHHbIX CO CTpOHTeJIbCBOM KOM6HHaTa, Ha
nepHort ero CTpOHTenbCTBa, Ha yCJIOBHHX nO corJIaCOBaHHIO Me)KJy KOMIIeTeHT-
HbIMH opraHaMH o6eHx cTpaH.

Cmamw* 5. (IHHnIARH CKaA CTopOHa oCyIueCTBHT dHHaHCHPOBaHHe B
1977 rogy pacxOAoB no CTPOHTeJIbCTBY 1-ort oqepeaH KOCTOMyKiUCKoro rOpHO-
o6oraTHTenEHOrO KOM6HHaTa B pa3Mepe 30 MJIH. py6neft. FIorameHHe COBeTCKOfl
CTOpOHOfl 3TOR1 CYMMbI H onuiaTa IpoueHTOB 6yRyT HpOH3BeaeHbI He nO3,aHee
1983 rona, rnaBHbIM o6pa3oM 3a cqeT nOCTynJIeHHrI OT 3KCnOpTa B (IHI-JIHIIHIO

)KeJle3OpyAHbIX oKaTbIwerk C 3TOrO KOM6HHaTa.

l-ogO6Hble YCJIOBHA 3TOrO d)HHaHCHpOBaHHA npeaycmaTpHBaIOTCA B OTaeJIb-

HOM corniaiueHHH MeK1y COOTBeTCTByIOuIHMH 6aHKaMH, yrOJIHOMOqeHHbIMH Ha TO
CTOPOHaMH.

Cmamb&. 6. (DHHJIHAHCKaA CTOpOHa ripeaoCTaBfsieT COBeTCKOIR CTopoHe
npaBo riepeBO3HTb OKaTbIUIH, KOTOPbIe 6yJayT rpOH3BOaHTbCRl KOCTOMYKIIICKHM
rOpHO-O6OraTHTejibHbIM KOM6HHaTOM, qepe3 TeppHTOpHIO H IIOPTbI ()HHJIAHHH B
TpeTbH CTpaHbI B KOJIHieCTBaX H Ha YCJIOBHAX no coriiaCOBaHKIO Me)Ky KoMne-
TeHTHbIMH opraHaMH o6eHx CTpaH.

Cmamib) 7. UeHbI 3a ycjiyrH, yHOMAHYTbIe B HaCTOflUueM CoriaUieHHH H Ha
TOBapbI, nogrle)K=aiHe HOCTaBKe H3 CCCP B (I)HHJIIH11HIO H H3 (IHHRA1HQHH B CCCP
rio KOHTpaKTaM, KOTOpbIe 6yayT 3aKxJioIeHb Me)K1y COOTBeTCTBYIOUIHMH dbHH-
J IHACKHMH 4IHpMaMH H COBe'rCKHMH BHe1IHeTOpFOBbIMH opraHH3altHAMH Ha
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OCHOBe HaCToJiuero CornaweHH.F1, 6yayT yCTaHaBnHBaTbCA B py6nsx Ha 6a3e
MHpOBbtX iHeH.

Crwmamw 8. niIIaTeCKH nO KOHTpaKTaM, 3alUlmotaeMbIM Ha OCHOBe HaCTOI-
luero CornatueHHH, 6yAyT InpOH3BOaHTbCR B COOTBeTCTBHH C uefCTBy1OUHMH cO-
rnaweHHRMH Me)Kay (DHHJIRflHAHef H CCCP, peryJHPYIO=MH ToBapoo6opoT H
IIJIaTe)KH B COOTBeTCTByIOUIHe roIbi.

CmamwA 9. 06e CTOpOHbI BCeMH HMeLIOWHMHCI B HX pacnlop)KeHHH cpea-
CTBaMH 6 YAYT coeftlCTBoBaTb BbInoJIHeHHIO COOTBeTCTBeHHO (bHHhI$IHEaCKHMH d)Hp-
MaMH H COBeTCKHMH BHeUIHeToproBbIMH opraHH3aUH5IMH KOHTpaKTOB, 3aKImo-
qaeMbiX Ha OCHOBe yIlOM31HyTOrO BbIJue c)HHJIHACKO-COBeTCKOrO lpOTOKojia OT
31 OKTq6pA 1973 roaa H HaCToliuero CornaweHHq.

Cmrmb 10. HacTotujee CornaieHne BCTyriaeT B CHly B aeHb, KOrFa
CTopOHbI IHCbMeHHO H3BeCTftT )lpyr apyry o BbInO1HeHHH dIOpMaJiIHOCTeft
BbITeKaIOUIHX H3 KOHCTHTyUHOHHbIX Tpe6OBaHHl Ka)KlAOA H3 CTpaH.

COBEPWEHO B MOCKBe 18 Ma 1977 roaa B AByX nOUlJIHHHbIX 3K3eMnJipax,
KaxKilblft Ha d1HHCKOM H PYCCKOM sI3bIKax, nipHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OtHHaKOByto
CHJIY.

3a (DHHIIJIfAICKyIO Pecny6nHKy:

YPxo KEKKOHEH
'IAABO BAIYPIOHEH

3a CoI03 COBeTCKHX COUHaHCTHqeCKHX Pecny6rIHK:

A. KocbrlH

H. -ATOJIHUEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE CONSTRUCTION OF AN
ORE-DRESSING COMPLEX AT KOSTAMUS

The Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics,
Considering the friendly relations existing between the two countries,
Desiring constantly to develop economic relations and expand trade between the

Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics,
Guided by the Long-term Programme for the development and intensification

of trade, economic, industrial, scientific and technical co-operation between Finland
and the USSR up to 1990,

Noting that, in accordance with the Finnish-Soviet Protocol of 31 October 1973
on the Construction of an Ore-dressing Compex at Kostamus, work has been com-
pleted in the territory of the USSR on the construction of a railway and a motor
highway from the Soviet-Finnish frontier to the construction site, on the construc-
tion of internal roads at the Complex, and on the draining of the site of the iron-ore
mine, and that road and rail links have also been established between that area and
the main transport arteries in Finland and the USSR, and

Desiring to continue in the future to co-operate in the construction of the
Kostamus Ore-dressing Complex, which is of great importance to the economies of
the two countries, and especially of the border regions,

Have agreed on the following:

Article 1. The Finnish Party and the Soviet Party shall continue to co-operate
in the construction by Finnish and Soviet organizations of the Kostamus Ore-
dressing Complex and of other facilities necessary for the Complex.

As intended by the Soviet Party, the Kostamus Ore-dressing Complex, capable
of extracting 24 million tons of iron ore for the production of 8.9 million tons of
pellets per annum, shall be constructed in three stages, the first stage of the Complex
being capable of producing approximately 3 million tons of iron-ore pellets per
annum.

The Parties have agreed that the first stage of the Complex shall be constructed
in the period 1977-1982.

Article 2. The detailed technical and commercial conditions for the execution
by Finnish firms of work on the construction of the first stage of the Kostamus Ore-
dressing Complex and the final division of work between the Parties shall be estab-
lished in contracts to be concluded between the appropriate Finnish firms and Soviet
foreign-trade organizations.

Article 3. The Parties have agreed that, after the first stage of the Kostamus
Ore-dressing Complex has entered into service, the Finnish Party shall purchase, and
the Soviet Party shall supply, up to 1.2 million tons of iron-ore pellets per annum in
the period 1983-1990. The final quantity of iron-ore pellets to be delivered from the

I Came into force on 6 September 1977, the date on which the Parties had notified each other in writing of the com-
pletion of their constitutional formalities, in accordance with article 10.
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USSR to Finland shall be determined in contracts to be concluded between the ap-
propriate Finnish firms and Soviet foreign-trade organizations.

Article 4. Payment for services rendered by the Finnish Party in connexion
with the construction of the Kostamus Ore-dressing Complex shall be effected by the
Soviet Party during the construction work out of revenue from the sale in Finland of
timber felled in cutting roads and clearing sites for the construction of the Complex,
as well as from the sale of metallurgical coke, iron-ore concentrate and other
materials agreed on by the Parties, including those specified in long-term agreements
on trade and payments.

The Parties have agreed that the Finnish firms shall purchase the machines and
equipment necessary for the construction of the Kostamus Ore-dressing Complex in
the first instance from Soviet foreign-trade organizations.

The Finnish Party shall authorize the Soviet Party to transport materials,
machines and equipment for the Kostamus Ore-dressing Complex through the terri-
tory and ports of Finland on terms agreed by the competent organs of the two coun-
tries.

The Soviet Party shall authorize the Finnish Party to use the railway from the
Soviet-Finnish frontier to Kostamus station for transportation connected with the
construction of the Complex, during the construction work, on terms agreed by the
competent organs of the two countries.

Article 5. The Finnish Party shall provide financing in 1977 for the construc-
tion of the first stage of the Kostamus Ore-dressing Complex in the amount of 30 mil-
lion roubles. The Soviet Party shall repay that sum, together with the interest
thereon, by 1983 at the latest, mainly out of revenue derived from the export to Fin-
land of iron-ore pellets from the Complex.

The detailed terms of such financing shall be provided in a separate agreement
concluded between the respective banks authorized for that purpose by the Parties.

Article 6. The Finnish Party shall authorize the Soviet Party to transport
pellets produced by the Kostamus Ore-dressing Complex through the territory and
ports of Finland to third countries in quantities and on terms agreed by the compe-
tent organs of the two countries.

Article 7. Prices for services mentioned in this Agreement and for goods to be
delivered from the USSR to Finland and from Finland to the USSR in accordance
with contracts concluded between the appropriate Finnish firms and Soviet foreign-
trade organizations on the basis of this Agreement shall be fixed in roubles on the
basis of world prices.

Article 8. Payments arising from contracts concluded on the basis of this
Agreement shall be made in accordance with the agreements in force between Fin-
land and the USSR governing trade and payments in the years in question.

Article 9. Both Parties shall use all means at their disposal to assist Finnish
firms and Soviet foreign-trade organizations respectively in the performance of con-
tracts concluded on the basis of the above-mentioned Finish-Soviet Protocol of
31 October 1973 and of this Agreement

Vol. 1058,1-16014



92 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1977

Article 10. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Parties notify each other in writing of the completion of the formalities arising from
the constitutional requirements of the respective countries.

DONE at Moscow on 18 May 1977, in duplicate in the Finnish and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Finland:

URHO KEKKONEN
PAAVO VAYRYNEN

For the Union of Soviet Socialist Republics:

A. KOSYGIN
N. PATOLICHEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION RELATIF A LA CONSTRUCTION, A
KOSTAMUS, D'UN COMBINAT POUR LA PRIEPARATION DES
MINERAIS FERREUX

La Rdpublique de Finlande et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,
Se fondant sur les relations amicales existant entre les deux pays,
Souhaitant le d~veloppement constant des liens 6conomiques et l'accroissement

des dchanges entre la Rpublique de Finlande et l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques,

S'inspirant du Programme A long terme de d~veloppement et d'intensification de
la cooperation commerciale, 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre
la Finlande et 'URSS valable jusqu'en 1990,

Prenant note du fait que, conform~ment au Protocole finno-sovi~tique relatif A
la construction, a Kostamus, d'un combinat pour la preparation des minerais ferreux
conclu le 31 octobre 1973, il a djA &6 r~alis sur le territoire de rURSS : la construc-
tion de la voie ferr6e et de la voie routire menant de la frontire sovidto-finlandaise
au chantier de construction du combinat; celle des voies routi4res internes du combi-
nat; les travaux d'ass6chement de la zone d'extraction des minerais ferreux et la cons-
truction des voies routi~res et ferries de raccordement avec les grands axes de com-
munication de Finlande et d'URSS, et

D~sireux de poursuivre la cooperation en vue de la construction, A Kostamus,
d'un combinat pour la preparation des minerais ferreux, r~alisation d'une grande im-
portance pour l'Hconomie des deux pays et en particulier pour celle des zones fronta-
litres,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. La Partie finlandaise et la Partie sovi6tique poursuivent leur
coopdration relative A la construction par les organismes finlandais et sovidtiques, a
Kostamus, d'un combinat pour la pr6paration des metaux ferreux et des infrastruc-
tures n~cessaires pour 'exploitation dudit combinat.

Conformment aux intentions de la Partie sovi6tique, la construction d'un com-
binat pour la preparation des m6taux ferreux, A Kostamus, d'une capacit6 d'extrac-
tion de 24 millions de tonnes de minerais de fer pour assurer une production annuelle
de 8,9 millions de tonnes de boulettes, sera r6alis6e en trois tranches. La premiere
tranche du combinat devra atteindre une capacit6 annuelle de production de 3 mil-
lions de tonnes de boulettes de fer.

Les Parties sont convenues que la construction de la premiere tranche du combi-
nat pour la pr6paration des minerais ferreux a Kostamus serait effectu6e pendant la
p~riode 1977-1982.

Article 2. Le d6tail des conditions techniques et commerciales faites aux
firmes finlandaises pour la r6alisation a Kostamus de la premiere tranche du combi-
nat pour la pr6paration des minerais ferreux ainsi que la r6partition d6finitive des

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1977, date A laquee les Parties s'dtaient rciproquement informes par kcrit de I'ac-
complissement des formalitds constitutionnelles requises, conformrment t rarticle 10.
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travaux entre les diverses parties seront prdcis~s dans les contrats qui seront passes
entre les firmes finlandaises concernes et les organismes sovi6tiques du commerce
extdrieur.

Article 3. Les Parties sont convenues que, apr~s la mise en service de la
premiere tranche du combinat de Kostamus pour la preparation des minerais fer-
reux, la Partie finlandaise ach~terait et la Partie sovidtique fournirait de 1983 A 1990
un montant annuel de boulettes de fer pouvant aller jusqu'A 1,2 million de tonnes. La
quantitd d6finitive des boulettes de fer que rURSS s'engage A fournir A la Finlande
sera prcisde dans les contrats qui seront conclus par les firmes finlandaises compd-
tentes et les organismes sovidtiques du commerce extdrieur.

Article 4. Pour paiement des services rendus par la Partie finlandaise pour la
construction, A Kostamus, d'un combinat pour la preparation des minerais ferreux,
la Partie sovidtique reversera pendant la dur6e de construction du combinat les som-
mes provenant de la vente A la Finlande du bois abattu sur le trac6 des voies de com-
munication et dans les aires de construction du combinat, du coke m6tallurgique, du
concentr6 de minerai et d'autres ressources convenues entre les Parties et notamment
celles qui sont pr~vues dans les accords A long terme relatifs aux 6changes commer-
ciaux et aux paiements.

Les Parties sont convenues que les firmes finlandaises effectueraient en priorit6
aupr~s des organismes sovidtiques du commerce extdrieur l'achat des machines et
6quipements n6cessaires pour la construction, A Kostamus, d'un combinat pour la
preparation des minerais ferreux.

La Partie finlandaise accorde A la Partie sovi~tique le droit de faire transiter les
matdriels, les machines et l'6quipement destinds au combinat pour la preparation des
minerais ferreux de Kostamus par le territoire et les ports finlandais dans les condi-
tions convenues entre organismes comp6tents des deux pays.

La Partie sovitique accorde A la Partie finlandaise le droit d'utiliser la voie
ferrde entre la frontire sovi~to-finlandaise et la gare de Kostamus pour les transports
lis A la construction du combinat pendant la dur6e de construction de ce dernier,
dans les conditions convenues entre organismes compdtents des deux pays.

Article 5. La Partie finlandaise assurera en 1977 le financement des d~penses
de la premi&e tranche de la construction, A Kostamus, d'un combinat pour la
preparation des minerais ferreux pour un montant de 30 millions de roubles. Le rem-
boursement de cette dette et le paiement des int6rets auront lieu au plus tard en 1983,
notamment grace aux revenus provenant de 'exportation en Finlande des boulettes
de fer produites par ce combinat.

Le dMtail des conditions du financement indiqu6 ci-dessus est precis6 dans un ac-
cord particulier conclu entre les banques comp6tentes qui auront requ des Parties les
pouvoirs n~cessaires.

Article 6. La Partie finlandaise accorde A la Partie sovi~tique le droit de faire
transiter les boulettes fabriqu~es A Kostamus par le combinat pour la preparation des
minerais ferreux, par le territoire et les ports finlandais A destination de pays tiers
selon les quantit6s et les conditions qui seront convenues par accord entre organismes
comp6tents des deux pays.

Article 7. Le prix des services vis6s dans le prdsent Accord et des marchandises
devant etre fournies A la Finlande par rURSS et A I'URSS par la Finlande en vertu des
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contrats qui seront conclus, sur la base du present Accord, entre les firmes finlan-
daises et les organismes sovidtiques du commerce extdrieur correspondants sera fixd
en roubles et sur la base des cours mondiaux.

Article 8. Le r~glement des contrats conclus sur la base du present Accord
s'effectuera conformdment aux accords en vigueur entre la Finlande et rURSS relatifs
aux dchanges commerciaux et aux paiements pour les anndes correspondantes.

Article 9. Les deux Parties s'efforceront par tous les moyens A leur disposition
d'oeuvrer i l'exdcution, respectivement par les firmes finlandaises et par les orga-
nismes sovidtiques du commerce extdrieur, des contrats signds sur la base du Proto-
cole finno-sovidtique du 31 octobre 1973 mentionn6 ci-dessus et du present Accord.

Article 10. Le present Accord entre en vigueur le jour ofi les deux Parties se
seront rdciproquement informdes par 6crit de l'accomplissement des formalitds cons-
titutionnelles requises pour chaque pays.

FAIT A Moscou le 18 mai 1977, en double exemplaire, en langues finnoise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique de Finlande•

URHO KEKKONEN
PAvo VAYRYNEN

Pour l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques

A. KOSSYGUINE
N. PATOLITCHEV
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COMIRCIO E PAGAMENTOS

0 Governo dos Estados Unidos do Brasil e o Governo da Reptiblica Popular da
AlbAnia, animados do desejo de desenvolver as relaq6es comerciais entre os dois
paises, num espirito de amizade e mituo entendimento,

E, com Este prop6sito,
Havendo decidido celebrar um Ac~rdo de Comrcio e Pagamentos, convierarn

no seguinte:

Artigo I
As Partes Contratantes aplicardo, em conformidade com suas respectivas legis-

laq6es s6bre comrcio exterior e cf.mbio, as disposig6es do presente Ac6rdo, de
modo a promover o equilibrio de seu intercAmbio comercial e dos pagamentos dele
resultantes.

Artigo II
Na medida de suas disponibilidades de pagamentos, as Partes Contratantes con-

cederdo as necessirias facilidades administrativas e cambiais as operagbes de expor-
tago e importago reguladas pelo presente Ac~rdo.

Pardgrafo primeiro. Os Bancos mencionados no Artigo V poderdo recusar a
execugdo, atravds das contas, de pagamentos dos quais resulte um excesso s~bre o
limite do cr~dito t6cnico estabelecido no Artigo VIII. Entretanto, se f~r aprovada
ura transagfo que exceda o limite daquele cr6dito t6cnico, a Parte Contratante
devedora esforgar-se-A por aumentar suas exportag6es para a outra e a Parte Con-
tratante credora facilitard essas exportag6es.

Pardgrafo segundo. Se, dentro de um periodo de seis meses, tal excesso nao
tiver sido absorvido, o assunto serA examinado pelas autoridades competentes dos
dois paises, corn o prop6sito de encontrar a solugo mais conveniente para ambas as
Partes Contratantes.

Artigo III
As Partes Contratantes concordarn em organizar as duas listas de mercadorias

anexadas ao presente Ac~rdo.
Pardgrafo primeiro. Estas listas n~o sdo limitativas nem restritivas e serdo

revistas anualmente, ou, em caso contrdrio, serdo consideradas automticamente
prorrogadas.

Pardgrafo segundo. Os produtos de exportaro brasileiras serdo vendidos, de
prefer~ncia, sob a modalidade C&F-portos albaneses enquanto os produtos de
exportagdo albaneses serio vendidos de preferencia, sob a modalidade FOB-portos
albaneses.

[Artigo IVI
As mercadorias exportadas ou importadas sob regime do presente Ac~rdo serlo

destinadas, exclusivamente, ao consurno interno ou A transformardo no territorio do
pais importador.
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Pardgrafo primeiro. A reexportagdo de mercadorias ndo serd permitida sendo
excepcionalmente e ap6s pr6vio ac~rdo, em cada caso, entre os dois Governos.

Pardgrafo segundo. Na hip6tese de uma viola¢do d~ste artigo, o valor da mer-
cadoria reexportada serd pago em moeda livremente conversivel ou em outra moeda
que seja aceita pela Parte Contratante de origem da mercadoria.

Artigo V
o Banco do Brasil abrirA uma conta em d6lares dos Estados Unidos da

Am6rica, em nome do Banco do Estado Alban~s, sob denominag&o oBanco do
Estado Alban~s-Conta Acrdo Brasil-Alb~nia>, daqui por diante chamada o Conta>>,
para o registro das operag6es de comrcio disciplinadas pelo presente Ac~rdo e para
efetuailo dos pagamentos delas resultantes. 0 Banco do Estado Albanes abrird uma
conta em d6lares dos Estados Unidos da Am6rica, em nome do Banco do Brasil, sob
a denominagdo <Banco do Brasil-Conta Ac~rdo Albfnia-Brasil>>, daqui por diante
chamada (<Conta>>, para o registro das operag~es de com6rcio disciplinadas pelo
presente Ac6rdo e para efetuag o dos pagamentos delas resultantes.

Pardgrafo tinico. S~bre o saldo das Contas serdo calculados juros de 3 016
a.a., contabilizados semestralmente, ou, quando f6r o caso, no encerramento das
Contas.

Artigo VI
Atrav6s das Contas serdo efetuados pelo Banco do Brasil e pelo Banco do

Estado Alban~s os seguintes pagamentos:
a) exportag6es e importag8es de mercadorias destinadas ao consumo ou A transfor-

maqio nos dois paises;
b) despesas comerciais e bancdrias relativas as mesmas exportagves e importaf6es,

tais como fretes, comiss6es, pramios de seguro e de resseguro, juros comerciais e
bancdrios, despesas suplementares relativas ao intercimbio de mercadorias,
assim como despesas de transporte, de trinsito, remuneragdo de comiss6es e
outras despesas referentes as transag6es;

c) outras operagbes pr~viamente aprovadas, em cada caso, pelo Banco do Brasil e
pelo Banco do Estado Albanes.

Artigo VII
O saldo das Contas ou parte do mesmo poderA ser transferido, de comum ac6r-

do, a outras contas mantidas por uma das Partes Contratantes corn terceiros paises.

Artigo VIII
A fim de facilitar seu com6rcio reciproco, as Partes Contratantes conceder-se-5o

um cr6dito t6cnico reciproco de duzentos e cinqienta mil d6lares (US$ 250.000,00).

Artigo IX
Expirado o presente Ac~rdo, nos termos do Artigo XII, as Contas previstas no

Artigo V permanecerio abertas por um prazo suplementar de cento e ointenta (180)
dias, a firn de nela serem langados os pagamentos resultantes das operag6es
aprovadas pelas autoridades competentes dos dois paises durante a vigencia do
presente Ac~rdo e ainda n~o liquidadas. No mesmo prazo suplementar a Parte Con-
tratante devedora procurard liquidar seu saldo devedor pela exportagao de mer-
cadorias. Ap6s esse prazo de 180 dias, as Partes Contratantes deverdo p6r-se de ac~r-
do s~bre a maneira de liquidar o saldo devedor eventualmente existente. No caso de
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as duas Partes nao chegarem a urn acbrdo s6bre essa liquida&o, o saldo apurado
serA liquidado imediatamente pelo Banco devedor em moeda livremente conversivel.

Artigo X
Dentro do limite de suas atribuig6es, o Banco do Brasil e o Banco do Estado

Albanes fixardo as medidas t6cnicas necessirias a execugdo do presente Ac6rdo.

Artigo XI
A validade das autorizagbes de exportago e importaqlo concedidas pelas auto-

ridades competentes das Partes Contratantes sob o regime do presente Acardo nao
serd prejudicada pela sua expiragdo.

Artigo XII
0 presente Ac6rdo entrarA em vigor na data em que as duas Partes Contratantes

tenham comunicado uma A outra a sua aprovagdo pelas respectivas autoridades com-
petentes, em conformidade corn as disposiq6es constitucionais de cada uma das
Partes.

Pardgrafo primeiro. Entretanto, as disposi 6es do presente Ac6rdo serao
aplicadas provis6riamente a partir da data em que os abaixo assinados notificarem
um ao outro da aceitagdo preliminar das referidas disposig6es pela autoridade com-
petente da cada Governo.

Pardgrafo segundo. 0 presente Acbrdo permanecerd em vigor por urn
periodo de cinco anos e serd automAticamente renovado por periodo de um ano at6
que o Governo de uma das Partes Contratantes tenha notificado ao outro, com aviso
prdvio de tr~s meses, sua inteng o de denunciar o Ac6rdo.

FEITO em Paris, a 10 de junho de 1961, em tr~s exemplares, nas linguas por-
tugu~sa, albanesa e francesa, os tr~s textos tendo igual valor. Entretanto, em caso de
d6vida quanto A sua interpretagvo, o texto frances deve prevalecer.

Pelo Gov~rno Pelo Governo
dos Estados Unidos do Brasil: da Reptblica Popular da AlbAnia:

Jo~o DANTAS DHMITER LAMANI

[A N E X 0

AO Ac6RDO DE COMIRCIO E PAGAMENTOS]

LISTA ((A>>

Mercadorias de origem albanesa

1961 1962 1963 1964 1965

1. Nafta bruta ........ tons 50.000
2. Betume de malta .... tons 10.000
3. Betume natural ..... tons 2.000
4. Min6rio de cromo ... tons 10.000
5. Conserva de peixe
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1961 1962 1963 1964 1965

6. Conservas diversas
7. Produtos alimenticios
8. Bebidas
9. Tapetes e outros arti-

gos de artesanato
10. Diversos

US$ 3.000.000 3.000.000 3.000.000 3.000.000 3.000.000

[A N E X 0

AO AC6RDO DE COMtRCIO E PAGAMENTOS]

LISTA (B )

1961-1965

Mercadorias de origem brasileira

1961 1962 1963 1964 1965

1. Caf6 .............. tons 300
2. Algodo ........... tons 400
3. Peles para couro e

box ............... tons 300
4. Cacau em amEndoas. tons 50
5. Manteiga decacau... tons 25
6. Mat~ria prima farma-

c~utica ............ $100.000
7. Antibi6ticos ........ $100.000
8. Oleos vegetais ...... tons 2.000
9. Oleos industriais para

sab~o ............. tons 1.000
10. Kaurit
11. Creolina
12. Papeldo fino
13. Papel de aluminio
14. Papel celofane
15. Papel para cigarros
16. Produtos quimicos
17. Fio de viscose
18. Outros produtos in-

dustriais
19. Diversos

US$ 3.000.000 3.000.000 3.000.000 3.000.000 3.000.000
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE TREGETARE DHE PAGESASH

Qeverija e Shteteve te Bashkuara te Brazilit dhe Qeverija e Republikes Popullore
te Shqiperise, te nxitur nga deshira te zhvillojne marredhenjet tregetare midis te dy
vendeve, ne frymen e miqesise dhe mirekuptimit reciprok,

Dhe per kete qellim,
Vendosen te neneshkruajne nje Marreveshje Tregetare dhe Pagesash, duke u

marre vesh mbi sa vijon :

Neni I
Me qellim te vendoset ekuilibri i shkembimeve tregetare reciproke dhe i

pagesave qe do rezultojne, Palet kontraktonjese do te aplikojne, ne perputhje me
legjislacionet perkatese mbi tregetine e jashtme dhe rregullat e kembimit, dispozitat e
kesaj Marreveshjeje.

Neni II
Brenda disponibiliteteve te pagesave, Palet kontraktonjese do tu bejne lehtesira

administrative dhe kembimi te gjitha veprimeve te import-eksportit qe rregullon kjo
Marreveshje.

Paragrafi 1-re. Bankat e permendura ne nenin V nuk do tu japin rruge page-
save qe tejkalojne kufine e kreditit reciprok parashikuar ne nenin VIII. Megjithate,
ne rast se nje veprim qe tejkalon kufine e ketij krediti do te aprovohet, Pala kontrak-
tonjese debitore do te perpiqet te shtoje eksportimet e veta ndaj Pales tjeter dhe kjo
do te beje perpjekje per lehtesimin e pranimit te ketyre eksportimeve.

Paragrafi 2-te. Neqofte se, brenda nje afati prej 6 muajsh, teprica mbi kufine
e parashikuar nuk eshte shlyer, Autoritetet kompetente te te dy vendeve do te gjejne,
ne marreveshje te perbashket, zgjidhjen me te pershtateshme per te dy Palet kontrak-
tonjese.

Neni III
Palet kontraktonjese u muarren vesh te vendosin dy listat e mallrave qe i bash-

kengjiten kesaj Marreveshjeje.
Paragrafi 1-re. Keto lista nuk jane as te kufizuara as strikte dhe do te rishiko-

hen gdo vit ose, ne rast te kundert, do te konsiderohen perseri automatikisht te vlef-
shme.

Paragrafi 2-te. Mallrat e eksportit brazilian do te livrohen me preference me
kondite oC & F >>portet shqipetare, ndersa malirat e eksportit shqipetar do te livro-
hen me preference me kondite ((FOB>) portet shqipetare.

Neni IV
Mallrat e eksportuara ose te importuara simbas kesaj Marreveshjeje destinohen

kryekeput per perdorimin e brendeshem ose per perpunimin e tyre ne vendin impor-
tues.

Paragrafi 1-re. Rieksportimi i mallrave nuk lejohet vegse me marreveshje te
mepareshme midis dy Qeverive.
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Paragrafi 2-te. Ne rast shkelje te dispozitave te keti neni, vlefta e mallit te
rieksportuar do te paguhet ne devize lirisht te konvertueshme ose ne monedhe te pra-
nueshme nga Pala eksportuese.

Neni V
Banka e Brazilit do te gele nje llogari ne dollare U.S.A., ne emer te Bankes se

Shtetit Shqipetar, e emertuar < Llogari Akord Brazil-Shqiperi>>, qe shkurtimisht do
quhet «Llogari>>, per veprimet tregetare qe rregullohen nga kjo Marreveshje sidhe
pagesat qe do te rezultojne.

Paragrafi 1-re. Banka e Shtetit Shqipetar do te gele nje llogari ne dollare
U.S.A., ne emer te Bankes se Brazilit, e emertuar ( Llogari Akord Shqiperi-Brazil>>,
qe shkurtimisht do quhet Llogari>>, per veprimet tregetare qe rregullohen nga kjo
Marreveshje sidhe pagesat qe do te rezultojne.

Paragrafi 2-te. Mbi tepricat e llogarise do te aplikohet nje interes vjetor ne ma-
sen 306, i llogaritur gdo 6 muaj ose, eventualisht, ne kohen e mbylljes te llogarise.

Neni VI
Nepermjet llogarive do te kryhen direkt nga Banka e Brazilit dhe nga Banka e

Shtetit Shqipetar pagesat qe vijojne :
a) per eksportimin dhe importimin e mallrave te caktuara per konsum ose per

perpunimin e tyre ne te dy vendet;
b) per shpenzime tregetare dhe bankare lidhur me eksportimet dhe importimet, si

qirate, komisione, takse sigurimi dhe risigurimi, interesa trgtare dhe bankare,
shpenzime plotesuese per shkembimin e mallrave, shpenzime per qdo lloj trans-
porti, shpenzime tranziti, shperblime, komisione sidhe shpenzime te tjera qe
kane lidhje me veprimet tregetare.

c) per veprime te tjera qe, ne qdo rast, do te aprovohen me pare nga Banka e Brazi-
lit dhe Banka e Shtetit Shqipetar.

Neni VII
Teprica neto e Ilogarive, teresisht ose pjeserisht, ne marreveshje te perbashket,

mund te transferohet ne Llogarite e mbajtura prej njeres nga Palet kontraktonjese
me nje vend te trete.

Neni VIII
Me qellim te lehtesohen shkembimet reciproke, Palet kontraktonjese e quajne te

nevojshme te kete nje zbulim llogarije reciproke ne masen prej 250.000 dollare
U.S.A.

Neni IX
Me skadimin e kesaj Marreveshjeje, ne perputhje me kushtet e nenit XII, Lloga-

rite e parashikuara ne nenin V do te mbeten te hapura edhe per nje zgjatje afati prej
180 dite (njeqintetetedhjete) ku do te kalojne pagesat qe rjedhin prej veprimeve te
aprovuara nga autoritetet e te dy vendeve gjate qenjes ne fuqi te kesaj Marreveshjeje
dhe qe nuk jane likuiduar. Brenda te njejtes periudhe zgjatje afati, Pala kontrakton-
jese debitore do te perpiqet te shlyeje tepricen debitore me eksportim mallrash. Me
kalimin e keti afati prej 180 dite, Palet kontraktonjese duhet te merren vesh mbi me-
nyren e shlyerjes te teprices debitore qe mund te jete. Ne rast se te dy Palet nuk mer-
ren vesh per kete shlyerje, teprica do te shlyhet me njehere nga Banka detyruese ne
devize te konvertueshme.
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Neni X
Banka e Brazilit dhe Banka e Shtetit Shqipetar do te marrin masat e nevojshme

teknike lidhur me detyrat qe u dalin per zbatimin e kesaj Marreveshjeje.

Neni XI
Autorizimet e eksportit dhe importit, te dhena nga autoritetet kompetente te te

dy Paleve kontraktonjese, ne perputhje me kete Marreveshje, jane te vlefshme edhe
mbas skadimit te saj.

Neni XII
Kjo marreveshje hyn ne fuqi diten kur te dy palet kontraktonjese do ti njoftojne

njera-tjetres se kjo Marreveshje eshte aprovuar nga autoritetet kompetente perka-
tese, ne perputhje me dispozitat ligjore te gdo Pale.

Paragrafi 1-re. Megjithate, dispozitat e kesaj Marreveshjeje do te zbatohen
provizorisht nga data kur nenshkruesit do te njoftojne njeri tjetrin mbi pranimin pre-
liminar te ketyre dispozitave nga autoriteti kompetent i 9do Qeverie.

Paragrafi 2-te. Kjo Marreveshje do te mbetet ne fuqi per nje periudhe prej 5
vjet dhe do te perseritet automatikisht 9do vit ne rast se Qeveria e njeres nga Palet
kontraktonjese nuk do ta kete denoncuar tre muaj para skadimit te saj.

Ne mbeshtetje te kesaj, te Plotfuqishmit e te dy Paleve kontraktonjese nenesh-
kruan kete Marreveshje.

BERE ne Paris, me 10 Qershor 1961 ne tre ekzemplare, ne gjuhet portugalisht,
shqip dhe frengjisht, duke patur te tre tekstet fuqi te barabarte. Megjithate, ne rast
keqinterpretimi, do merret per baze teksti frengjisht.

Per Qeverine Per Qeverine
e Shteteve te Bashkuara te Brazilit e Republikes Populiore te Shqiperise:

[Signed - Signil [Signed - Signi]

Joko DANTAS DHMITER LAMANI

ANEKS

MARREVESHIJES PER TREGETINE DHE PAGESAT LISTA (<A >

LISTA «<A >

1961-1965

Mallra me origline shqipetare

1961 1962 1963 1964 1965

1. Nafte bruto ....... Ton 50.000
2. Bitum nafte ........ Ton 10.000
3. Bitum natural ...... Ton 2.000
4. Mineral kromi ...... Ton 10.000
5. Konserva peshku
6. Konserva te ndrysh-

me
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1961 1962 1963 1964 1965

7 Prodhime ushqimore

8. Pije
9. Qilima dhe prodhime

te tjera artizanati
10. Te ndryshme

US$ 3.000.000 3.000.000 3.000.000 3.000.000 3.000.000

ANEKS

MARREVESHJES PER TREGETINE DHE PAGESAT LISTA <(B)>

LISTA ((B)>

1961-1965

Mallra me origfine braziliane

1961 1962 1963 1964 1965

1. Kafe .............. Ton 300
2. Pambuk ........... Ton 400
3. Lekure per sholle e

boks .............. Ton 300
4. Kakao koker ....... Ton 50
5. Buro kakao ........ Ton 25
6. Lende te para farma-

ceutike ............ $100.000
7. Antibiotike ........ $100.000
8. Vajra vegjetale ...... Ton 2.000
9. Vajra industriale per

sa 'un ............. Ton 1.000
10. Kaurit
11. Kreoline
12. Kartonqine
13. Leter alumini
14. Leter celofani
15. Leter cigari
16. Prodhime kimike
17. Fije viskoze
18. Prodhime te tjera in-

dustriale
19. Te ndryshme

US$ 3.000.000 3.000.000 3.000.000 3.000.000 3.000.000
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ACCORD' DE COMMERCE ET DE PAIEMENTS

Le Gouvernement des Etats Unis du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique
Populaire d'Albanie, animus du d6sir de d6velopper les relations commerciales entre
les deux pays, dans un esprit d'amiti6 et d'entente mutuelle,

Et dans ce but,
Ayant ddcid6 de signer un Accord de Commerce et de Paiements, se sont mis

d'accord sur le suivant :

Article I
Les Parties contractantes appliqueront, en conformit6 avec leurs 16gislations

respectives sur le commerce extdrieur et les r~gles de change, les dispositions du pr6-
sent Accord, dans le but d'6tablir l'quilibre des 6changes commerciaux r6ciproques
et des paiements qui en rdsultent.

Article 11
Dans la mesure de leurs disponibilit6s de paiements, les Parties contractantes

accorderont des facilit6s administratives et de change aux opdrations d'importation
et d'exportation r6gl6es par le pr6sent Accord.

Paragraphe 1er. Les Banques mentionn6es dans l'article V pourront refuser
'exdcution des paiements d6passant la limite du cr6dit r~ciproque pr~vue dans l'arti-

cle VIII. Cependant, dans le cas oii une operation qui d~passe la limite de ce cr6dit
soit approuv6e, la Partie contractante d6bitrice s'efforcera d'augmenter ses exporta-
tions vers 'autre Partie et celle-ci cherchera h faciliter ces exportations.

Paragraphe 2e. Si, dans un d~lai de six mois, le solde sur la limite pr~vue n'a
pas 6 liquid6, les Autorit~s comp~tentes des deux pays chercheront en commun ac-
cord de trouver la solution la plus convenable pour les deux Parties contractantes.

Article III
Les Parties contractantes sont d'accord pour 6tablir les deux listes de produits

annex6es au pr6sent Accord.
Paragraphe Jer. Ces listes ne sont ni limitatives ni restrictives et seront revues

annuellement, ou, en cas contraire, seront consid~r6es comme renouvel6es auto-
matiquement.

Paragraphe 2e. Les marchandises d'exportation br6silienne seront livrdes de
prdfdrence A la condition C&F ports albanais, tandis que les marchandises d'exporta-
tion albanaise seront livr6es de prfrence A la condition FOB ports albanais.

Article IV
Les marchandises export~es ou import6es sous le r6gime du pr6sent Accord

seront destin6es exclusivement A la consommation interne ou A la transformation
dans le territoire du pays importateur.

Paragraphe 1er. La r~exportation de marchandises ne sera permise qu'excep-
tionnellement et apr~s entente pr6alable, dans chaque cas, entre les deux Gouverne-
ments.

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1963, date A laquelle les deux Parties contractantes s'6taient inform6es de son approba-
tion par leurs autorit~s comp~tentes respectives, en conformit6 avec les dispositions constitutionnelles de chacune des Par-
ties, conformment Al Particle XII.
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Paragraphe 2e. Dans le cas de violation des dispositions de cet article, la
valeur de la marchandise r~export~e sera pay6e en devise librement convertible ou en
devise qui soit accept~e par la Partie contractante d'origine de la marchandise.

Article V
La Banque du Br~sil ouvrira un compte en dollars des Etats Unis d'Am~rique,

au nom de la Banque de 'Etat Albanais, sous la denomination oBanque de 'Etat
Albanais-Compte Accord Br~sil-Albanie>>, par la suite appele (<Compte>>, pour les
operations de commerce r~gl6es par le present Accord et les paiements qui en
r6sultent.

La Banque de I'Etat Albanais ouvrira un compte en dollars des Etats Unis
d'Am6rique, au nom de la Banque du Br6sil, sous la d6nomination oBanque du
Brdsil-Compte Accord Albanie-Br~sil>>, par la suite appel6e <Compte>>, pour les
op6rations de commerce r6gl6es par le pr6sent Accord et les paiements qui en
r~sultent.

Paragraphe unique. Sur les soldes du compte sera perqu un int~ret de 3 076 par
an, calculd semestriellement, ou le cas 6ch~ant, A la cl6ture du compte.

Article VI
Par l'interm6diaire des comptes seront effectu6s directement par la Banque du

Br6sil et par la Banque de 'Etat Albanais les paiements suivants :
a) D'exportations et importations de marchandises destin6es A la consommation ou

A la transformation dans les deux pays;
b) De d6penses commerciales et bancaires relatives aux memes exportations et

importations, telles que frets, commissions, primes d'assurance et de r~assu-
rance, intr&ts commerciaux et bancaires, frais suppl6mentaires pour l'change
de marchandises, ainsi que les frais pour toute sorte de transport, frais de transit,
r6mun6rations de commission et autres d6penses portant sur les transactions;

c) D'autres op6rations qui dans chaque cas seront approuv6es pr6alablement par la
Banque du Br6sil et la Banque de l'Etat Albanais.

Article VII
Le solde des comptes, ou partie du mime, pourra etre transf6r6 de commun

accord, b des comptes maintenus par une des Parties contractantes avec un tiers pays.

Article VIII
En vue de faciliter leurs dchanges r6ciproques, les Parties contractantes se conc6-

deront un cr6dit de roulement r6ciproque de 250 000 dollars U.S.A.

Article IX
A l'expiration du pr6sent Accord, conform6ment aux termes de rarticle XII, les

Comptes pr~vus & l'article V resteront ouverts pour un dM1ai suppl~mentaire de
180 (cent quatre-vingts) jours, pour qu'y soient vers6s les paiements r6sultant des
op6rations approuv6es par les Autorit6s des deux pays pendant le cours du pr6sent
Accord et encore non liquid6es. Dans le meme d61ai suppl6mentaire la Partie
contractante d~bitrice cherchera A liquider son solde d6biteur par l'exportation
de marchandises. Pass6 ce d61ai de 180 jours, les Parties contractantes devront se
mettre d'accord sur la fagon de liquider le solde d~biteur 6ventuellement existant.
Dans le cas oii les deux Parties ne se mettent pas d'accord sur cette liquidation, le
solde net sera liquid6 imm~diatement par la Banque d6bitrice en monnaie librement
convertible.
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Article X
Dans la limite de leurs attributions, la 'Banque du Br~sil et la Banque de l'Etat

Albanais fixeront les mesures techniques n~cessaires A 1'exdcution du present Accord.

Article XI
La validit6 des autorisations d'exportation et d'importation accordes par les

Autorit~s comp~tentes des Parties contractantes sous le regime du present Accord ne
sera pas atteinte par son expiration.

Article XII
Le present Accord entrera en vigueur A la date oi les deux Parties contractantes

auront communiqud 'une A I'autre que le m~me a W approuv6 par leurs autorit~s
comp~tentes respectives, en conformit6 avec les dispositions constitutionnelles de
chacune des Parties.

Paragraphe 1er. Cependant les dispositions du present Accord seront provi-
soirement appliqu6es A partir de la date oii les soussign6s auront notifid 1'un A l'autre
'acceptation pr~liminaire de ces dispositions par 'autorit6 comptente de chaque

gouvernement.
Paragraphe 2e. Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de cinq

ans et sera automatiquement renouve16 pour p~riodes de 1 (un) an jusqu'A ce que le
Gouvernement d'une des Parties contractantes ait notifi6 'autre avec trois mois de
pr~avis de son intention de d~noncer l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
present Accord.

FAIT A Paris le 10 juin 1961, en trois exemplaires, dans les langues portugaise,
albanaise et frangaise, les trois textes ayant valeur dgale. Toutefois, en cas de doute
sur l'interpr~tation, le texte franqais doit pr~valoir.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats Unis du Br~sil: de la R~publique Populaire d'Albanie:

[Signs] [Signi]
Jo ko DANTAS DHMITER LAMANI

ANNEXE

A L'ACCORD DE COMMERCE ET PAIEMENTS

LISTE ((A))

1961-1965

Marchandises d'origine albanaise

1961 1962 1963 1964 1965

1. Naphte brut ........ Tonnes 50 000
2. Bitume de naphte ... Tonnes 10 000
3. Bitume naturel ...... Tonnes 2 000
4. Minerai de chrome .. Tonnes 10 000
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1961 1962 1963 1964 1965

5. Conserves de pois-
sons

6. Conserves diverses
7. Produits alimentaires
8. Boissons
9. Tapis et autres arti-

cles d'artisanat
10. Divers

US$ 3 000 000 3000000 3000000 3000000 3000000

ANNEXE

A L'ACCORD DE COMMERCE ET PAEEMENTS

LISTE «(B)>

1961-1965

Marchandises d'origine br'silienne

1961 1962 1963 1964 1965

1. Caf6 .............. Tonnes 300
2. Coton ............. Tonnes 400
3. Peaux pour cuir et

box ............... Tonnes 300
4. Fves de cacao ...... Tonnes 50
5. Beurre de cacao ..... Tonnes 25
6. Mati~re premiere

pharmaceutique .... $100 000
7. Antibiotiques ....... $100 000
8. Huiles v~gitales ..... Tonnes 2 000
9. Huiles industrielles

pour savon ......... Tonnes 1 000
10. Kaurit
11. Cr~oline

12. Carton mince
13. Papier en aluminium
14. Papier cellophane
15. Papier A cigarettes
16. Produits chimiques
17. Fil de viscose
18. Autres produits in-

dustriels
19. Divers

US$3 000000 3000000 3000000 3000000 3000000
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TRADE AND PAYMENTS

The Government of the United States of Brazil and the Government of the Peo-
ple's Republic of Albania, desiring to expand trade relations between the two coun-
tries in a spirit of friendship and mutual understanding,

And, to that end,
Having decided to conclude an Agreement on trade and payments, have agreed

as follows:

Article I
The Contracting Parties shall, in accordance with their respective foreign trade

legislation and exchange regulations, apply the provisions of this Agreement with a
view to establishing a balance in their reciprocal trade and in the payments arising
therefrom.

Article II
Within the limits of their payments capacities, the Contracting Parties shall

grant administrative and exchange facilities for the import and export operations
governed by this Agreement.

Paragraph 1. The banks referred to in article V may refuse to process,
through the Accounts, payments that would cause the line of credit provided for in
article VIII to be exceeded. If, however, a transaction exceeding the line of credit is
approved, the debtor Contracting Party shall endeavour to increase its exports to the
other Party and the creditor Contracting Party shall facilitate those exports.

Paragraph 2. If, within a period of six months, such excess has not been ab-
sorbed, the competent authorities of the two countries shall review the matter with a
view to finding the solution which is most suitable for the two Contracting Parties.

Article III
The Contracting Parties agree to draw up the two lists of goods annexed to this

Agreement.

Paragraph 1. These lists shall not be limiting or restrictive and shall be re-
viewed annually or, if they are not, shall be regarded as being renewed automatically.

Paragraph 2. Goods exported from Brazil shall be sold preferably c.f. Alba-
nian ports, while goods exported from Albania shall be sold preferably f.o.b. Alba-
nian ports.

Article IV
Goods exported or imported under the terms of this Agreement shall be used

solely for internal consumption or processing in the territory of the importing coun-
try.

I Came into force on 29 April 1963, the date on which the two Contracting Parties had notified each other that it had

been approved by their respective competent authorities, in conformity with the constitutional provisions of each of the
Parties in accordance with article Xli.
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Paragraph 1. The re-export of goods shall be permitted only in exceptional
cases and, in each case, after prior agreement between the two Governments.

Paragraph 2. In the event of an infringement of this article, the value of the
goods re-exported shall be paid in freely convertible currency or in another currency
accepted by the Contracting Party in which the goods originated.

Article V
The Bank of Brazil shall, on behalf of the Albanian State Bank, open an

account in United States dollars entitled "Albanian State Bank-Brazil-Albania
Agreement Account", hereinafter referred to as "the Account", for the purposes of
recording the trade operations governed by this Agreement and effecting the pay-
ments arising therefrom.

The Albanian State Bank shall, on behalf of the Bank of Brazil, open an ac-
count in United States dollars entitled "Bank of Brazil-Albania-Brazil Agreement
Account", hereinafter referred to as "the Account", for the purposes of recording the
trade operations governed by this Agreement and effecting the payments arising
therefrom.

Sole paragraph. Interest of 3 per cent per annum shall be computed on the
balance of the Accounts, and shall be entered biannually or, where applicable, upon
the closure of the Accounts.

Article VI
The following payments shall be made by the Bank of Brazil and the Albanian

State Bank through the Accounts:
(a) for exports and imports of goods intended for consumption or processing in the

two countries;
(b) for trade and banking expenses relating to the said exports and imports such as:

freight, brokerage, insurance and reinsurance premiums, commercial and bank
interest, costs incidental to goods trade and any transport or transit costs, agency
fees and other expenses relating to transactions;

(c) for other operations, which shall in each case receive the prior approval of the
Bank of Brazil and the Albanian State Bank.

Article VII
The balance of the Accounts or part of it may be transferred by mutual agree-

ment to accounts maintained by one of the Contracting Parties with third countries.

Article VIII
In order to facilitate trade between them, the Contracting Parties shall grant

each other a reciprocal line of credit of $US250,000.

Article IX
Upon the expiry of this Agreement, in accordance with the terms of article XII,

the Accounts provided for in article V shall remain open for an additional period of
one hundred and eighty (180) days in order that payments arising from operations
approved by the authorities of the two countries during the period of validity of this
Agreement and still outstanding may be made into them. During this additional pe-
riod, the debtor Contracting Party shall endeavour to liquidate its debit balance by
the export of goods. When the period of 180 days has expired, the Contracting Par-
ties shall reach agreement on the way in which any remaining debit balance is to be
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liquidated. Should the two Parties not reach agreement regarding the liquidation of
any such balance, the net balance shall immediately be liquidated by the debtor bank
in freely convertible currency.

Article X
Within the limits of their authority, the Bank of Brazil and the Albanian State

Bank shall decide upon the technical measures required for the execution of this
Agreement.

Article XI
The validity of export and import licences issued by the competent authorities of

the Contracting Parties under the terms of this Agreement shall not be affected by its
expiry.

Article XII
This Agreement shall enter in force on the date on which the two Contracting

Parties have notified each other that it has been approved by their respective compe-
tent authorities, in conformity with the constitutional provisions of each of the Par-
ties.

Paragraph 1. However, the provisions of this Agreement shall be applied pro-
visionally as from the date on which the undersigned notify each other of the prelimi-
nary acceptance of the said provisions by the competent authority of each Govern-
ment.

Paragraph 2. This Agreement shall remain in force for a period of five years
and shall be automatically renewed for successive periods of 1 (one) year until such
time as the Government of one of the Contracting Parties notifies the other, three
months in advance, of its intention to denounce the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement.'

DONE at Paris on 10 June 1961, in triplicate, in the Portuguese, Albanian and
French languages, the three texts being equally authentic. However, in the event of
any doubt as to interpretation, the French text shall prevail.

For the Government For the Government

of the United States of Brazil: of the People's Republic of Albania:

[Signed] [Signed]

JoXo DANTAS DHMITER LAMANI

This paragraph appears only in the authentic Albanian and French texts.
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ANNEX

TO THE AGREEMENT ON TRADE AND PAYMENTS

LIST A

[1961-1965]

Goods exported from Albania

1961 1962 1963 1964 1965

1. Crude naphtha ..... Tons 50,000
2. Naphtha bitumen ... Tons 10,000
3. Natural bitumen .... Tons 2,000
4. Chrome ore ........ Tons 10,000
5. Tinned and preserved

fish
6. Miscellaneous tinned

and preserved food-
stuffs

7. Food products
8. Beverages
9. Carpets and other

handicraft articles
10. Miscellaneous

US$ 3,000,000 3,000,000 3,000,000 3,000,000 3,000,000

ANNEX

TO THE AGREEMENT ON TRADE AND PAYMENTS

LIST B

1961-1965

Goods exported from Brazil

1961 1962 1963 1964 1965

1. Coffee ............ Tons 300
2. Cotton ............ Tons 400
3. Hides for leather and

box calf ............ Tons 300
4. Cocoa beans ....... Tons 50
5. Cocoa butter ....... Tons 25
6. Pharmaceutical raw

materials ........... $100,000
7. Antibiotics ......... $100,000
8. Vegetable oils ....... 2,000
9. Industrial oils for

soap .............. 1,000
10. Kaurit
11. Creoline
12. Thin cardboard
13. Aluminium foil
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1961 1962 1963 1964 1965

14. Cellophane sheet
15. Cigarette paper
16. Chemical products
17. Viscose yarn
18. Other industrial

products
19. Miscellaneous

US$ 3,000,000 3,000,000 3,000,000 3,000,000 3,000,000

VoL. 1058,1-16015



No. 16016

THAILAND

and
INDIA

Cultural Agreement. Signed at New Delhi on 29 April
1977

Authentic texts: Thai, Hindi and English.

Registered by Thailand on 10 November 1977.

THAILANDE
et

INDE

Accord culturel. Signe a New Delhi le 29 avril 1977

Textes authentiques : thai, hindF et anglais.

Enregistrd par la Thadande le 10 novembre 1977.
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[THAI TEXT - TEXTE THA'I]
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[HINDI TEXT -TEXTE HINDI]
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THAILAND AND THE GOVERNMENT OF INDIA

The Government of Thailand and the Government of India,
Inspired by a common desire to establish and develop closer cultural relations in

the spirit of the high ideals of the Constitution of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization,2 and

Desirous of promoting and developing in every possible manner such relations
and understanding between Thailand and India, especially in the realm of arts, cul-
ture, education, including academic activities in the fields of science and technology,
sports, public health and mass media of information.

Have agreed to conclude the following Agreement:

Article 1. The Contracting Parties shall facilitate and encourage cooperation
in the fields of art and culture, education including academic activities in the fields of
science and technology, mass media of information, public health, sports and games
and journalism including audio visual in order to contribute towards a better knowl-
edge of their respective cultures and activities in these fields.

Article 2. The Contracting Parties shall encourage and facilitate:
a) reciprocal visits of professors and experts for delivering lectures, study tours and

conducting of special courses;
b) reciprocal visits of representatives of educational, literary, scientific, technical,

artistic, sports and journalists' associations or organizations and participation in
congresses, conferences, symposia and seminars;

c) exchange of materials in the fields of culture, science, education, sports and,
wherever possible, exchange of art specimens;

d) translation and exchange of books, periodicals and other educational, scientific,
technical, cultural and sports publications; and

e) reciprocal assistance to archaeologists to gain experience of excavations as well
as preservation and display of archaeological finds, and for purposes of training,
as also in regard to exchange of specimens, replicas or casts.

Article 3. Each Contracting Party shall endeavour to provide facilities and
scholarships to students and scientific personnel of the other country seeking to
study in its institutions of higher education and research laboratories.

Article 4. Each Contracting Party shall examine and evaluate the diplomas,
certificates and university degrees granted by the other Party with a view to arriving
at their equivalence.

Article 5. Each Contracting Party shall endeavour to present different facets
of the life and culture of the other Party through the media of radio, television and
press. With this end in view, the two Parties shall exchange suitable materials and
programmes.

I Came into force on 29 April 1977 by signature, in accordance with article 11.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275.
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Article 6. The Contracting Parties shall facilitate and promote:
a) exchange of artists, and dance and music ensembles;
b) exchange of art and other exhibitions;
c) exchange of films, documentaries, radio and television programme recordings

and recordings on discs and tapes; and
d) exchange of experts in the field of cinematography and participation in each

other's international film festivals.

Article 7. The Contracting Parties shall encourage visits of sports teams
between the two countries.

Article 8. Each Contracting Party shall welcome the establishment in its
territory of cultural institutes or friendship associations devoted to educational and
cultural pursuits by the other Contracting Party, or the Contracting Parties jointly,
in accordance with its laws, regulations and general policy in this regard; it being
understood that prior clearance of the Government concerned would be obtained
before any institution is established under this Article.

Article 9. The exchanges of information and materials and exchanges of visits
by individuals, groups or delegations stipulated in the present Agreement shall be
subject to the laws and regulations of Thailand or India as the case may be.

Article 10. For the fulfilment of the objectives of the present Agreements, a
Joint Committee shall be established by the Contracting Parties consisting of rep-
resentatives of the two Governments, which shall meet as agreed upon between the
Contracting Parties at the request of either of them, at least once every two years
alternately in Thailand and India.

The Joint Committee will be responsible for:
a) keeping under periodic review the working of the Agreement in the two

countries;
b) advising the Government concerned in the detailed manner of carrying out the

Agreement;
c) formulating cultural, scientific and educational exchange programmes and

reviewing their progress;
d) recommending to the Party concerned any items of interest to either Party in the

fields within the scope of the Agreement; and
e) generally advising the Government concerned as to the manner in which the

working of the Agreement may be improved upon.

Article 11. The present Agreement shall come into force on signature. It shall
remain in force for a period of five years and shall be renewed automatically there-
after for further periods of five years each time, unless either Contracting Party gives
to the other Party a six months' prior written notice of its intention to terminate the
Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the duly authorised representatives of the Contracting
Parties have signed the present Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE at New Delhi on this 29th day of Meshayon, B.E. 2520 corresponding to
the 9th day of Vaisakha 1899 (Saka), and the 29th day of April, 1977 (A.D.), in six
originals, two each in the Thai, Hindi, and English languages, all the texts being
equally authentic except in case of divergent interpretations when the English text
shall prevail.

For the Government
of Thailand:

[Signed]
SUCHATI CHUTHASMIT

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of Thailand

For the Government
of India:

[Signed]
K. N. CHANNA

Secretary
Ministry of Education and Social

Welfare, and Department of Culture
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
THAILANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE

Le Gouvernement de la Thailande et le Gouvernement de l'Inde,
Inspires du d~sir commun d'6tablir et de d~velopper des relations culturelles plus

6troites, dans 1'esprit des id6aux 6lev~s de la Constitution de l'Organisation des Na-
tions Unies pour 'ducation, la science et la culture2 , et

D~sireux de promouvoir et d~velopper de toutes les manires possibles ces rela-
tions et la comprehension entre la Tha'lande et l'Inde, notamment dans les domaines
des arts, de la culture, de 'ducation, y compris les activit~s universitaires dans les
domaines scientifique et technologique, des sports, de la sant6 publique et des mddias
de grande information,

Sont convenus de conclure l'Accord suivant:

Article premier. Les Parties contractantes faciliteront et encourageront la co-
operation dans les domaines de l'art et de la culture, de I'ducation, y compris les acti-
vit~s universitaires dans les domaines scientifique et technologique, des m~dias de
grande information, de la sant6 publique, des sports et des jeux, ainsi que du journa-
lisme, y compris l'audio-visuel, afin de contribuer 6 mieux faire connaitre leur culture
et leurs activit~s respectives dans ces domaines.

Article 2. Les Parties contractantes encourageront et faciliteront
a) Les visites r~ciproques de professeurs et d'experts en vue de conferences, de

voyages d'6tude et de l'organisation de cours sp~ciaux;
b) Les visites r~ciproques de repr~sentants d'associations et d'organisations p~dago-

giques, litt~raires, scientifiques, techniques, artistiques, sportives et journalis-
tiques, et leur participation A des congr~s, conferences, symposiums et semi-
naires;

c) L'6change de materiels culturels, scientifiques, p~dagogiques et sportifs et, dans
la mesure du possible, l'6change d'objets d'art;

d) La traduction et l'6change de livres, p~riodiques et autres publications p~dago-
giques, scientifiques, techniques, culturelles et sportives; et

e) Une assistance r~ciproque entre arch~ologues afin qu'ils acqui~rent l'exp~rience
des fouilles ainsi que de la conservation et de 'exposition des trouvailles archdo-
logiques, qu'ils acquirent une formation, et qu'ils 6changent des objets, des
reproductions ou des moulages.

Article 3. Chacune des Parties contractantes s'efforcera d'accorder des facili-
tds et des bourses aux 6tudiants et personnels scientifiques de l'autre Partie qui sou-
haiteront 6tudier dans ses 6tablissements d'enseignement sup~rieur ou ses labora-
toires de recherche.

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1977 par la signature, conform6ment A Particle 11.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 275.
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Article 4. Chacune des Parties contractantes 6tudiera et appr~ciera les
diplfmes, certificats et titres universitaires d~cern6s par l'autre Partie, afin d'en
6tablir les 6quivalences.

Article 5. Chacune des Parties contractantes s'efforcera de pr6senter les divers
aspects de la vie et de la culture de l'autre Partie par la radio, la td16vision et la presse.
A cette fin, les deux Parties dchangeront entre elles les mat~riels et les programmes
approprids.

Article 6. Les Parties contractantes faciliteront et encourageront
a) L'dchange d'artistes, d'ensembles chor~graphiques et d'ensembles musicaux;
b) L'6change d'expositions d'art ou autres;
c) L'6change de films, documentaires, programmes radiophoniques et de t~l~vision

et enregistrements sur disques ou bandes magndtiques; et
d) L'dchange d'experts du cinema et la participation aux festivals cin~matogra-

phiques internationaux organisds par l'une ou l'autre Partie.

Article 7. Les Parties contractantes encourageront les rencontres entre
dquipes sportives des deux pays.

Article 8. Chacune des Parties contractantes favorisera, conform~ment sa
legislation, A sa r~glementation et A sa politique gdn~rale en la matire, la creation,
par l'autre Partie ou par les deux Parties conjointement, d'institutions culturelles ou
d'amicales b vocation pddagogique ou culturelle; dtant entendu que la creation de
toute institution en vertu du present article sera subordonn~e au consentement
pr~alable du gouvernement de la Partie concern~e.

Article 9. Les 6changes d'informations et de materiels ainsi que de visites de
personnes, de groupes ou de ddldgations, pr~vus dans le present Accord, seront regis
par la legislation et la r~glementation de la Thailande ou de l'Inde, selon le cas.

Article 10. Pour atteindre les objectifs du present Accord, les Parties contrac-
tantes institueront une Commission mixte compos~e de repr~sentants des deux gou-
vernements, qui se r~unira, d'accord entre les Parties contractantes et A la demande
de l'une ou l'autre d'entre elles, au moins une fois tous les deux ans alternativement en
Thailande et en Inde.

La Commission mixte devra
a) Etudier p~riodiquement l'application des dispositions de l'Accord dans les deux

pays;
b) Conseiller l'un et l'autre gouvernement sur les modalit~s d'application de

l'Accord;
c) Elaborer des programmes d'dchanges culturels, scientifiques, et p~dagogiques, et

faire le point de leur ex6cution;
d) Porter A l'attention de chaque Partie les questions susceptibles d'int~resser l'une

ou l'autre Partie dans les domaines vis6s par l'Accord; et
e) Conseiller d'une mani~re g6n6rale les gouvernements sur la mani~re d'amdliorer

la mise en oeuvre de l'Accord.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature.
I1 prendra effet pendant cinq ans et sera automatiquement reconduit ensuite pour
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d'autres p~riodes de cinq ans, 6 moins que l'une des Parties contractantes n'informe
l'autre, moyennant prdavis 6crit de six mois, de son intention de d~noncer l'Accord.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des Parties contractantes, dfiment habilit6s &
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT 4 New Delhi en ce vingt-neuvi~me jour de Neshayon, 2520 E. B., corres-
pondant au neuvi~me jour de Vaisakha 1899 (Saka), et au 29 avril 1977 (A. D.), en
six originaux, dont deux en langue thaie, deux en langue hindi et deux en langue
anglaise, tous ces textes faisant 6galement foi, sauf en cas d'interpr&ations diver-
gentes ohi le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la Thailande :

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire de Thailande,

[Signdl
SUCHATI CHUTHASMIT

Pour le Gouvernement
de l'Inde :

Le Secr~taire,
Minist~re de '6ducation et des affaires

sociales et D~partement
de la culture,

[Signj]
K. N. CHANNA
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA COTE D'IVOIRE ET
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL SUR
L'ItTABLISSEMENT D'UN BUREAU DE L'ORGANISATION A
ABIDJAN

PRAMBULE

(Alina ler) Consid~rant que l'Organisation Internationale du Travail a
d6cid6 d'6tablir un bureau de l'Organisation Internationale du Travail A Abidjan,

(Alinja 2) Consid~rant que le Gouvernment de la R6publique de C6te
d'Ivoire a fait savoir A l'Organisation Internationale du Travail qu'il 6tait pret 2 lui
accorder les facilit6s n6cessaires A I'6tablissement de ce bureau,

Le Gouvernement de la R6publique de Cote d'Ivoire et l'Organisation Interna-
tionale du Travail sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Le Gouvernement de la Rpublique de Cote d'Ivoire fournira toute
l'assistance en son pouvoir pour assurer au Bureau de l'Organisation Internationale
du Travail A Abidjan les facilit6s A determiner d'un commun accord.

Article 2. Le Gouvernement accorde au Bureau de l'Organisation Internatio-
nale du Travail, ainsi qu'au personnel de l'Organisation affect6 audit Bureau, les
privileges et immunit~s pr6vus par la Convention sur les privileges et immunit6s des
Institutions sp6cialisdes du 21 Novembre 19772.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique de Cote d'Ivoire facilitera l'en-
tr6e et le sdjour en Cote d'Ivoire des fonctionnaires et experts et de leur famille invit6s
A se rendre au Bureau de l'Organisation Internationale du Travail A des fins officielles,
ainsi que leur d6part du pays.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique de Cote d'Ivoire accordera A
l'Organisation Internationale du Travail toute 'aide en son pouvoir pour lui faciliter
l'obtention des bureaux appropri6s et d'une r6sidence pour le Directeur ainsi que des
installations de t616phone, d'eau et d'6lectricit6 voulues.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique de Cote d'Ivoire accordera au
Bureau de l'Organisation Internationale du Travail et A son personnel un traitement
qui ne sera pas moins favorable que celui consenti g6n6ralement aux autres organisa-
tions intergouvernementales ou internationales ayant une repr6sentation A Abidjan.

Article 6. Tout diff6rend qui naitra entre l'Organisation Internationale du
Travail et le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire, A l'occasion de l'appli-
cation ou de l'interpr6tation du pr6sent accord et qui ne pourrait etre rdgl par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu du r6glement, sera soumis A l'arbitrage si
l'une des parties le demande. Chacune des parties nommera un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si dans les trente
jours de la demande d'arbitre, l'une des parties n'a pas nommd d'arbitre ou si, dans

I Entr6 en vigueur le 3 octobre 1977 par la signature, conform~ment A l'article 7, paragraphe I.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi~es ult~rieure-

ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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les quinze jours suivant la designation des deux arbitres, le troisiime arbitre n'a pas
6 nomm6, l'une ou l'autre partie pourra demander au Pr6sident de la Cour Interna-

tionale de Justice de nommer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les
arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des parties, dans les proportions
qu'arr&eront les arbitres. La sentence arbitrale devra Etre motiv6e et sera accept~e
par les parties comme constituant un r~glement d6finitif du diff6rend.

Article 7. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et
demeurera tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra Eire modifi6 par 6crit, 6tabli commun~ment entre
les deux parties.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre partie par notifi-
cation dcrite adress~e 'autre partie et il cessera de produire ses effets un an apr~s la
r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants diament autoris6s de l'Organisation
Internationale du Travail d'une part et du Gouvernement de la R6publique de Cote
d'Ivoire d'autre part, ont, au nom des parties, sign6 le pr6sent Accord, ce en deux
exemplaires r6dig6s en langue frangaise.

Abidjan, le 03/10/1977.

Pour r'Organisation Internationale Pour le Gouvernement
du Travail: de la Cote d'Ivoire:

[Signd] [Signe]
FRANCIS BLANCHARD VANIE Bi TRA

Directeur G6ndral Ministre du Travail
du Bureau International du Travail et de rIvoirisation des Cadres
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE IVORY COAST AND THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN
OFFICE OF THE ORGANISATION AT ABIDJAN

Whereas the International Labour Organisation has decided to establish an
Office of the International Labour Organisation at Abidjan,

Whereas the Government of the Republic of the Ivory Coast has-informed the
International Labour Organisation of its readiness to grant all the facilities necessary
for the establishment of that Office,

The Government of the Republic of the Ivory Coast and the International
Labour Organisation have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Republic of the Ivory Coast shall afford
every assistance within its power in securing for the Office of the International
Labour Organisation at Abidjan facilities to be determined by mutual agreement.

Article 2. The Government shall grant to the Office of the International
Labour Organisation and to the staff assigned to the said Office the privileges and
immunities provided for in the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies of 21 November 1947.4

Article 3. The Government of the Republic of the Ivory Coast shall facilitate
the entry into, sojourn in and departure from the Ivory Coast of the staff and
experts, and their families, having official business with the Office of the Inter-
national Labour Organisation.

Article 4. The Government of the Republic of the Ivory Coast shall afford the
International Labour Organisation every assistance within its power in securing
appropriate office accommodation and a residence for the Director, as well as the
necessary telephone, water and electricity installations.

Article 5. The Government of the Republic of the Ivory Coast shall grant the
Office of the International Labour Organisation and its staff treatment which shall
not be less favourable than that generally granted to other intergovernmental or
international organisations represented at Abidjan.

Article 6. Any dispute which arises between the International Labour Organi-
sation and the Government of the Republic of the Ivory Coast concerning the appli-
cation or interpretation of this Agreement, and which cannot be settled by negotia-
tion or by another agreed method of settlement, shall be submitted to arbitration if
one of the parties so requests. Each party shall appoint an arbitrator, and the two

I Translation supplied by the International Labour Organisation.
2 Traduction fournie par l'Organisation internationale du Travail.
3 Came into force on 3 October 1977 by signature, in accordance with article 7 (1).
4 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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arbitrators thus appointed shall appoint a third, who shall preside. If within thirty
days of the request for arbitration one of the parties has not appointed an arbitrator,
or if in the fifteen days following the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either of the parties may request the President of
the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The arbitration proce-
dure shall be fixed by the arbitrators and the costs of the arbitration shall be borne by
the parties in proportions to be decreed by the arbitrators. The reasons for the arbi-
tral award shall be stated, and the award shall be accepted by the parties as constitut-
ing a definitive settlement of the dispute.

Article 7. 1. This Agreement shall come into force on signature and remain
in force so long as it has not been denounced in accordance with paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified in writing by mutual agreement between
the two parties.

3. This Agreement may be denounced by either of the parties by notice in
writing to the other and shall cease to be effective one year after the receipt of the
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised representatives of the
International Labour Organisation and of the Government of the Republic of the
Ivory Coast respectively have signed this Agreement on behalf of the parties, in two
copies in the French language.

Abidjan, 3 October 1977.

For the International Labour For the Government
Organisation: of the Ivory Coast:

[Signi] [SignJ]

FRANCIS BLANCHARD VANIE Bi TRA

Director-General Minister of Labour and
of the International Labour Office of Ivorianisation of

Senior Staff
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[POLISH TEXT-T EXTE POLONAIS]

UKLAD MIIeDZY POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA A NIE-

MIECKA REPUBLIKA DEMOKRATYCZNA 0 PRZYJAZNI,
WSP6LPRACY I WZAJEMNEJ POMOCY

Polska Rzeczpospolita Ludowa i Niemiecka Republika Demokratyczna,
zwazywszy, ze budowa ustroju socjalistycznego w obu paistwach stanowila his-

toryczny zwrot w zyciu ich narod6w i doprowadzila do ustanowienia micdzy nimi
nierozerwalnego sojuszu, braterskiej przyjaini i wszechstronnej wsp6lpracy, opar-
tych na zasadach marksizmu-leninizmu i socjalistycznego internacjonalizmu,

potwierdzaj4c, ze wykonanie przez Niemieck4 Republikc Demokratyczn4 Ukla-
du Poczdamskiego oraz zawarcie miCdzy Rzeczopospolit4 Polsk4 a Niemieck4 Repu-
blik4 Demokratyczn4 Ukladu o wytyczeniu ustalonej i istniejocej polsko-niemieckiej
granicy pafistwowej, podpisanego w Zgorzelcu dnia 6 lipca 1950 roku stanowi4
kamiefi wCgielny rozwoju braterskiej, dobrososiedzkiej wsp6lpracy obu pailstw i
narod6w,

zdecydowane wszechstronnie rozwija6 wzajemne przyjacielskie stosunki z
korzygci4 dla obu pafistw i ich narod6w oraz w interesie umacniania wsp6lnoty
pahstw socjalistycznych i zgodnego z jej rozwojem dalszego zblizania socjalistycz-
nych narod6w,

przywiozujlc, zgodnie z zasadami i celami socjalistycznej polityki zagranicznej,
doniosle znaczenie do wsp61dzialania obu pafistw na rzecz zapewniania najbardziej
sprzyjajicych warunk6w micdzynarodowych dla budowy ich rozwinictych
spoleczefistw socjalistycznych,

potwierdzajoc sw4 niezlomn4 wolC Acislego przestrzegania zobowi~zafi wynika-
jlcych z Ukladu Warszawskiego o przyjaini, wsp6lpracy i pomocy wzajemnej z dnia
14 maja 1955 roku,

zdecydowane nadal konsekwentnie umacnia6 jedno d i zwartoA6 skupionych we
wsp6lnocie socjalistycznej bratnich, r6wnouprawnionych i suwerennych pafistw, za-
pewnia6 obrone ich terytorialnej integralno~ci i suwerennogci przed jakokolwiek
agresj4, jak r6wniez podkreglajoc, ze utrwalenie i zdecydowana obrona zdobyczy
socjalizmu osiognietych bohatersk4 walk4 i peln4 pogwiecenia prac4 robotnik6w,
chlop6w i inteligencji jest internacjonalistycznym obowiozkiem paiistw socjalistycz-
nych,

kierujlc sic d4eniem do dalszego doskonalenia wsp6lpracy politycznej i ideo-
logicznej oraz stalego rozwijania i poglebiania socjalistycznej integracji gospodar-
czej,

zdecydowane dziala na rzecz dalszego umacniania pokoju i bezpieczefistwa w
Europie i we gwiecie oraz wnosi6 sw6j wklad w rozw6j owocnej i wzajemnie korzyst-
nej wsp6lpracy na kontynencie europejskim na podstawie kolektywnie wypracowa-
nych zasad stosunk6w miedzy pafistwami o odmiennych ustrojach spolecznych,

przewiadczone, 2e system uklad6w zawartych miedzy pafistwami socjalistycz-
nymi a pafistwami kapitalistycznymi i jego dalsza rozbudowa posiadaj4 zasadnicze
znaczenie dla zapewnienia pokoju i bezpieczefistwa miedzynarodowego oraz niety-
kalnogci istniej~cych w Europie granic,
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bior~c pod uwagq, 2e Niemiecka Republika Demokratyczna, jako suwerenne,
niepodlegle, socjalistyczne pafistwo stala sic pelnoprawnym czlonkiem Organizacji
Narod6w Zjednoczonych,

kierujlc sic celami i zasadami Karty Narod6w Zjednoczonych, jak tez majlc na
wzglcdzie wsp6lne d4zenie do ich umacniania,

majlc na uwadze intensywny, zwlaszcza w ostatnich latach rozw6j ich wszech-
stronnej wsp6lpracy oraz zamierzaj4c nadal rozwijad traktatowe podstawy wzajem-
nych stosunk6w z uwzglqdnieniem przemian, kt6re zaszly w Europie i w gwiecie,

postanowily zawrze6 niniejszy Ukiad i w tym celu uzgodnily co nastqpuje :

Artykul 1. Wysokie Umawiajlce sic Strony bed4 zgodnie z zasadami socjalis-
tycznego internacjonalizmu nadal umacnia6 i poglcbia6 stosunki trwalej, nierozer-
walnej przyjaini i wzajemnej braterskiej pomocy we wszystkich dziedzinach. Bcda
planowo i konsekwentnie rozwija wzajemnie korzystnt wsp6fpracC oraz udziela6
sobie wszechstronnej pomocy i poparcia na zasadzie r6wnouprawnienia, poszano-
wania suwerennogci i nieingerowania w wewnCtrzne sprawy drugiej Strony.

Artykut 2. Wysokie Umawiajlce sic Strony bcd4 nieustannie dzialad na rzecz
utrwalania bezpieczefistwa europejskiego, kt6rego najwa~niejsz4 przeslank4 jest nie-
naruszalno§ i niezmiennog granic pafistwowych uksztaltowanych w Europie w wy-
niku drugiej wojny gwiatowej i powojennego rozwoju, w tym granicy pafistwowej
micdzy Polska Rzecz~pospolit4 Ludow4 a Niemieck4 Republika Demokratyczn4 na
Odrze i Nysie Lu±yckiej oraz granicy pasistwowej micdzy Niemiecka Republika De-
mokratyczna a Republik4 Federaln4 Niemiec.

Daja one wyraz swemu zdecydowaniu zapewnienia nietykalno~ci granic w opar-
ciu o zobowiazania wynikajlce z Ukladu Warszawskiego o przyjaini, wsp6lpracy i
pomocy wzajemnej z dnia 14 maja 1955 roku.

Wysokie Umawiajlce sic Strony bed4 podejmowa6 wszelkie wysilki w celu sta-
nowczego przeciwdzialania przejawom odwetu, rewizjonizmu i militaryzmu jak r6w-
niez pr6bom naruszania um6w micdzynarodowych zawartych w celu umocnienia
bezpieczefistwa europejskiego.

Artykut 3. Wysokie Umawiajlce sic Strony bcda nadal umacnia6 ich wiCzi
ideowe i polityczne oraz doskonali6 formy ideologicznej i politycznej wsp6lpracy.

Bvda one konsekwentnie popiera6 wsp6lprace miedzy organami pafistwowymi
oraz organizacjami politycznymi i spolecznymi.

Artykul 4. Wysokie Umawiaj4ce sic Strony bcd4 jednoczy6 swe wysilki dla
efektywnego wykorzystania materialnych i duchowych potencjal6w swych pafilstw i
narod6w na rzecz budowy ich rozwinietych spoleczefistw socjalistycznych, wnoszac
tym samym wklad w umacnianie wsp6lnoty paiistw socjalistycznych.

W celu coraz lepszego zaspokajania stale rosnacych materialnych i kulturalnych
potrzeb obu narod6w, bcd4 one planowo rozwija6 i poglebia6 w stosunkach dwu-
stronnych oraz w ramach Rady Wzajemnej Pomocy Gospodarczej socjalistyczn4 in-
tegracje gospodarcz4, w szczeg61nogci przez koordynacjc dfugofalowych
narodowych plan6w spoleczno-gospodarczych, perspektywicznych przedsicwzie w
waznych dziedzinach gospodarki, nauki i techniki, specjalizacj¢ i kooperacje pro-
dukcji i bada6i naukowych, wsp6lprace w zakresie ochrony i ksztaltowania
grodowiska oraz coraz gciglejsze wsp6ldzialanie gospodarek narodowych obu
pafistw.
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Artykul 5. Wysokie Umawiajlce sic Strony bcd4 nadal rozwija6 i umacnia6
wsp6lpracq w dziedzinie nauki, kultury, o~wiaty i szkolnictwa wyzszego, literatury i
sztuki, prasy, radia i telewizji, filmu, ochrony zdrowia, turystyki, kultury fizycznej i
sportu oraz w innych dziedzinach.

Artykut 6. Wysokie Umawiajtce sic Strony bcd4 popiera6 rozw6j dobro-
sasiedzkiej wsp6lpracy we wszystkich dziedzinach zycia spolecznego oraz stale roz-
szerzanie bezpogrednich stosunk6w micdzy wojew6dztwami i okrcgami, miastami,
organizacjami zwizk6w zawodowych, zalogami zaklad6w pracy, szkolami wyz-
szymi.

Bd4 one nadal stwarza6 korzystne warunki dla rozwoju bezpogrednich
kontakt6w micdzy obywatelami obu pafistw, przywizujlc szczeg6lne znaczenie do
umacniania przyjaini miedzy mlodziez4.

Artykul 7. Wysokie Umawiajtce sic Strony bcd4 maksymalnie przyczynia6
sic do poglcbiania przyjaini i dalszego rozwijania braterskich stosunk6w miedzy
pafistwami wsp6lnoty socjalistycznej we wszystkich dziedzinach, jak r6wniez bed4
nadal wnosi6 sw6j wklad na rzecz umacniania ich jedno~ci i sily, utrwalania i obrony
ich historycznych ositgnie6 w budowie socjalizmu oraz zapewnienia ich
bezpieczeristwa i niezaletnogci.

Artykut 8. Wysokie Umawiaj~ce sic Strony bcd4 takze w przyszlogci konse-
kwentnie wsp6ldziala6 na rzecz realizacji zasad pokojowego wsp6listnienia pafistw o
odmiennych ustrojach spolecznych, rozszerzania i poglebiania procesu odpr¢ienia w
stosunkach miedzynarodowych oraz aktywnie przyczynia6 sic do ostatecznego wyeli-
minowania wojny z zycia narod6w.

Bcd4 one podejmowa6 wszelkie wysilki w celu obrony i umacniania pokoju i
bezpieczefistwa narod6w wobec poczynat! agresywnych sit imperializmu i na rzecz
powszechnego przestrzegania zakazu uzycia sily lub groiby jej uzycia w stosunkach
micdzynarodowych, zaprzestania wy~cigu zbrojeAi i doprowadzenia do powszechne-
go i calkowitego rozbrojenia.

Bed4 one popiera6 wysilki pafistw wyzwolonych spod kolonialnego ucisku
zmierzajtce do umocnienia ich niepodleglo~ci i suwerennogci oraz przyczynia6 sic do
ostatecznej likwidacji kolonializmu we wszystkich jego formach i przejawach.

Artykuf 9. Zgodnie z Czterostronnym Porozumieniem z dnia 3 wrze~nia 1971
roku Wysokie Umawiajice sic Strony bcd4 utrzymywa6 i rozwija6 swoje powiazania
z Berlinem Zachodnim, uwzglcdniaj4c, ze nie jest on czegci4 skladow4 Republiki Fe-
deralnej Niemiec i takze nadal nie bqdzie przez ni4 rz~dzony.

Artykul 10. W przypadku zbrojnej napaci jakiegokolwiek pafistwa lub ja-
kiejkolwiek grupy patistw na jedn4 z Wysokich Umawiaj~cych sic Stron, druga Wy-
soka Umawiaj ca sic Strona bedzie traktowala to jako napak na ni4 same i udzieli
jej niezwlocznie wszelkiej pomocy, wllcznie z wojskow4 oraz poprze j4 wszystkimi
stoj~cymi do swojej dyspozycji grodkami w wykonaniu prawa do indywidualnej lub
zbiorowej samoobrony, zgodnie z artykulem 51 Karty Narod6w Zjednoczonych.

Wysokie Umawiaj~ce sic Strony bcd4 przy tym dziala6 stosownie do
postanowiefi Karty Narod6w Zjednoczonych i powiadomi4 niezwlocznie o podjQ-
tych krokach Rade Bezpieczexistwa.

Artykul 11. Wysokie Umawiaj4ce sic Strony bcd4 nadal wnosi6 sw6j wklad
do dzialalno~ci Organizacji Narod6w Zjednoczonych, przywi4zuj~c szczeg6lne zna-
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czenie do umacniania pokoju i bezpieczefistwa zgodnie z celami i zasadami Karty Na-
rod6w Zjednoczonych.

Artykul 12. Wysokie Umawiajice sie Strony bqd;4 siC wzajemnie informowad
o waznych problemach miedzynarodowych oraz przeprowadzad konsultacje w celu
zapewnienia uzgodnionego dzialania uwzglvdniajocego interesy obu paistw.

Artykul 13. Uklad niniejszy podlega ratyfikacji i wejdzie w ±ycie w dniu wy-
miany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra zostanie dokonana w Warszawie.

Artykuf 14. Uklad niniejszy zawarty jest na okres dwudziestu pivciu lat. Bqd-
zie on automatycznie przedluzany na kolejne okresy dziesiccioletnie, jezeli zadna z
Wysokich Umawiajlcych sie Stron nie wyrazi w drodze notyfikacji, na dwana~cie
miesiecy przed uplywem danego okresu, woli jego wypowiedzenia.

SPORZADZONO w Berlinie, dnia 28 maja 1977 roku w dw6ch egzemplarzach, ka2-
dy w jCzykach polskim i niemieckim, przy czym oba teksty maj4 jednakow4 moc.

[Signed-Signe' [Signed-Signm]2

W imieniu W imieniu
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej Niemieckiej Republiki Demokratycznej

Signed by Edward Gierek-Sign6 par Edward Gierek.
2 Signed by Erich Honecker-Sign6 par Erich Honecker.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG UBER FREUNDSCHAFT, ZUSAMMENARBEIT UND
GEGENSEITIGEN BEISTAND ZWISCHEN DER VOLKSRE-
PUBLIK POLEN UND DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK

Die Volksrepublik Polen und die Deutsche Demokratische Republik haben,
davon ausgehend, da3 die Errichtung der sozialistischen Gesellschaftsordnung

in beiden Staaten eine historische Wende im Leben ihrer V61ker darstellte und zur
Herstellung eines unverbruichlichen Bindnisses briderlicher Freundschaft und allsei-
tiger Zusammenarbeit zwischen ihnen auf der Grundlage der Prinzipien des Marxis-
mus-Leninismus und des sozialistischen Internationalismus fuihrte;

bekraftigend, daB die Erfillung des Potsdamer Abkommens durch die Deutsche
Demokratische Republik sowie der AbschluB3 des Abkommens von Zgorzelec zwi-
schen der Republik Polen und der Deutschen Demokratischen Republik vom 6. Juli
1950 uber die Markierung der festgelegten und bestehenden polnisch-deutschen
Staatsgrenze Eckpfeiler der Entwicklung der bruiderlichen, gutnachbarlichen Zusam-
menarbeit beider Staaten und V61ker darstellen;

entschlossen, allseitig die gegenseitigen freundschaftlichen Beziehungen zum
Nutzen beider Staaten und ihrer V61ker sowie im Interesse der Festigung der sozialis-
tischen Staatengemeinschaft und der mit ihrer Entwicklung ibereinstimmenden
weiteren Annaherung der sozialistischen Nationen zu entwickeln;

dem Zusammenwirken beider Staaten gemai3 den Grundsatzen und Zielen der
sozialistischen Aufenpolitik die ginstigsten internationalen Bedingungen fur die
Gestaltung der entwickelten sozialistischen Gesellschaft zu gewahrleisten, gro3e Be-
deutung beimessend;

in Bekraftigung ihres festen Willens, die sich aus dem Warschauer Vertrag fiber
Freundschaft, Zusammenarbeit und gegenseitigen Beistand vom 14. Mai 1955 erge-
benden Verpflichtungen strikt zu erfuillen;

entschlossen, weiterhin konsequent die Einheit und Geschlossenheit der in der
sozialistischen Gemeinschaft vereinten briderlichen, gleichberechtigten und souve-
ranen Staaten zu festigen, den Schutz ihrer territorialen Integritat und Souveranitat
gegeniber jeglicher Aggression zu sichern, sowie in Bekraftigung dessen, daf3 die
Festigung und die entschlossene Verteidigung der Errungenschaften des Sozialismus,
die durch den heldenhaften Kampf und die aufopferungsvolle Arbeit der Arbeiter,
Bauern und der Intelligenz erreicht wurden, die internationalistische Pflicht der so-
zialistischen Staaten ist;

geleitet von dem Streben, die politische und ideologische Zusammenarbeit wei-
ter zu vervollkommen und die sozialistische 6konomische Integration standig zu ent-
wickeln und zu vertiefen;

entschlossen, fir die weitere Festigung des Friedens und der Sicherheit in
Europa und in der Welt zu wirken und ihren Beitrag dazu zu leisten, auf der Grund-
lage der kollektiv ausgearbeiteten Prinzipien der Beziehungen zwischen Staaten
unterschiedlicher Gesellschaftsordnung eine fruchtbringende und gegenseitig vorteil-
hafte Zusammenarbeit auf dem europaischen Kontinent zu entwickeln;
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iberzeugt, daB das zwischen sozialistischen Staaten und kapitalistischen Staaten
abgeschlossene Vertragssystem und dessen weiterer Ausbau fur die GewAhrleistung
des Friedens und der internationalen Sicherheit und fur die Unantastbarkeit der in
Europa bestehenden Grenzen von grundlegender Bedeutung ist;

angesichts dessen, daB die Deutsche Demokratische Republik als souveraner,
unabhangiger sozialistischer Staat vollberechtigtes Mitglied der Vereinten Nationen
geworden ist;

geleitet von den Zielen und GrundsAtzen der Charta der Vereinten Nationen so-
wie auch angesichts des gemeinsamen Strebens, sie zu festigen;

in Anbetracht der intensiven Entwicklung der allseitigen Zusammenarbeit be-
sonders in den letzten Jahren sowie in dem Bestreben, die vertragsrechtlichen Grund-
lagen der gegenseitigen Beziehungen unter Berucksichtigung der Veranderungen, die
sich in Europa und in der Welt vollzogen haben, weiter zu entwickeln;

beschlossen, diesen Vertrag abzuschlief3en, und haben zu diesem Zweck folgen-
des vereinbart:

Artikel 1. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden in Obereinstim-
mung mit den Prinzipien des sozialistischen Internationalismus weiterhin die Bezie-
hungen der dauerhaften, unverbruchlichen Freundschaft und der gegenseitigen bri-
derlichen Hilfe auf allen Gebieten festigen und vertiefen.

Sie werden die gegenseitig vorteilhaft Zusammenarbeit planmaflig und konse-
quent entwickeln und einander allseitige Hilfe und Unterstutzung auf der Basis der
Gleichberechtigung, der Achtung der Souveranitat und der Nichteinmischung in die
inneren Angelegenheiten der anderen Seite gewahren.

Artikel 2. Die Hohen Vertragschlielenden Seiten werden stets dafir eintre-
ten, die europaischen Sicherheit zu gewahrleisten, deren wichtigste Voraussetzung
die Unverletzlichkeit und UnverAnderlichkeit der Staatsgrenzen ist, die sich in
Europa im Ergebnis des zweiten Weltkrieges und der Nachkriegsentwicklung heraus-
gebildet haben, darunter der Staatsgrenze zwischen der Volksrepublik Polen und der
Deutschen Demokratischen Republik an Oder und Lausitzer Nei3e und der Staats-
grenze zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der Bundesrepublik
Deutschland.

Sie geben ihrer Entschlossenheit Ausdruck, die Unantastbarkeit der Grenzen
auf der Basis der sich aus dem Warschauer Vertrag iber Freundschaft, Zusammen-
arbeit und gegenseitigen Beistand vom 14. Mai 1955 ergebenden Verpflichtungen zu
gewiihrleisten.

Die Hohen Vertragschlie[3enden Seiten werden alle Anstrengungen unterneh-
men, urn Erscheinungen des Revanchismus, des Revisionismus und Militarismus
sowie Versuchen der Verletzung internationaler Vertrage, die mit dem Ziel der Festi-
gung der europaischen Sicherheit abgeschlossen wurden, entschlossen entgegenzu-
wirken.

Artikel 3. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden weiterhin ihre ideo-
logischen und politischen Bande starken sowie die Formen der ideologischen und
politischen Zusammenarbeit vervollkommen.

Sie werden konsequent die Zusammenarbeit zwischen den Organen der Staats-
macht sowie zwischen den politischen und gesellschaftlichen Organisationen f6r-
dern.
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A rtikel 4. Die Hohen Vertragschlieflenden Seiten werden ihre Anstrengungen
zur effektiven Nutzung der materiellen und geistigen Potenzen ihrer Staaten und
V61ker fur die Gestaltung der entwickelten sozialistischen Gesellschaft vereinen und
werden damit einen Beitrag zur Festigung der sozialistischen Staatengemeinschaft
leisten.

Zur immer besseren Befriedigung der standig wachsenden materiellen und kul-
turellen Bediirfnisse beider Volker werden beide Seiten zweiseitig sowie im Rahmen
des Rates fur Gegenseitige Wirtschaftshilfe die sozialistische 6konomische Integra-
tion, insbesondere durch die Koordinierung der langfristigen Volkswirtschaftsplane,
von Perspektivma3nahmen auf wichtigen Gebieten der Wirtschaft, Wissenschaft
und Technik, durch Spezialisierung und Kooperation in Produktion und Forschung,
die Zusammenarbeit im Bereich des Umweltschutzes und der Umweltgestaltung so-
wie das immer engere Zusammenwirken der Volkswirtschaften beider Staaten plan-
mal3ig entwickeln und vertiefen.

Artikel 5. Die Hohen Vertragschlie3enden Seiten werden die Zusammenar-
beit auf den Gebieten der Wissenschaft, der Kultur, der Volksbildung und des Hoch-
schulwesens, der Literatur und Kunst, der Presse, des Rundfunks, des Fernsehens,
des Films, des Gesundheitswesens, des Tourismus, der K6rperkultur und des Sports
sowie auf anderen Gebieten weiterentwickeln und festigen.

Artikel 6. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden die Entwicklung der
gutnachbarlichen Zusammenarbeit auf allen Gebieten des gesellschaftlichen Lebens
und die standigen Erweiterung der direkten Beziehungen zwischen den Wojewod-
schaften und Bezirken, den Stadten, Gewerkschaftsorganisationen, den Belegschaf-
ten der Betriebe und den Hochschulen unterstiitzen.

Sie werden weiterhin giunstige Bedingungen ffir die Entwicklung direkter Kon-
takte zwischen den Birgern beider Staaten schaffen und dabei besondere Bedeutung
der Festigung der Freundschaft zwischen der Jugend beimessen.

Artikel 7. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden maximal zur Vertie-
fung der Freundschaft und zur weiteren Entwicklung der briderlichen Beziehungen
zwischen den Staaten der sozialistischen Gemeinschaft auf allen Gebieten sowie wei-
terhin zur Festigung ihrer Einheit und Starke, zur Festigung und zum Schutz ihrer
historischen Errungenschaften beim Aufbau des Sozialismus sowie zur Gewahrlei-
stung ihrer Sicherheit und Unabhangigkeit beitragen.

Artikel 8. Die Hohen Vertragschlief3enden Seiten werden auch kiinftig konse-
quent zusammenwirken fur die Verwirklichung der Prinzipien der friedlichen Koexi-
stenz von Staaten mit unterschiedlicher Gesellschaftsordnung, fur die Erweiterung
und Vertiefung des Entspannungsprozesses in den internationalen Beziehungen und
aktiv dazu beitragen, den Krieg endguiltig aus dem Leben der V61ker zu verbannen.
Sie werden alle Krafte fOr den Schutz und die Festigung des Friedens und der Sicher-
heit der V61ker gegen Anschlage der aggressiven Krafte des Imperialismus und zur
allgemeinen Verwirklichung des Verbots der Androhung oder Anwendung von Ge-
walt in den internationalen Beziehungen, fur die Einstellung des Wettriistens und zur
Erreichung der allgemeinen und vollstAndigen Abrustung einsetzen.

Sie werden die Anstrengungen der von kolonialer Unterdriuckung befreiten
Staaten zur Stirkung ihrer Unabhangigkeit und Souveranitat unterstutzen und dazu
beitragen, den Kolonialismus in all seinen Formen und Erscheinungen endgiiltig zu
beseitigen.
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Artikel 9. In Obereinstimmung mit dem Vierseitigen Abkommen vom 3. Sep-
tember 1971 werden die Hohen VertragschlieBenden Seiten ihre Verbindungen zu
Westberlin ausgehend davon unterhalten und entwickeln, dab es kein Bestandteil der
Bundesrepublik Deutschland ist und auch weiterhin nicht von ihr regiert wird.

Artikel 10. Im Falle eines bewaffneten Oberfalls irgendeines Staates oder ir-
gendeiner Staatengruppe auf eine der Hohen Vertragschlief3enden Seiten wird die
andere Hohe VertragschlieBende Seite dies als einen Angriff auf sich selbst betrach-
ten und ihr unverziuglich jeglichen Beistand, einschlie3lich des militarischen, leisten
und sie in Ausfibung des Rechts auf individuelle oder kollektive Selbstverteidigung,
gemdB Artikel 51 der Charta der Vereinten Nationen, mit allen ihr zur Verffigung ste-
henden Mitteln unterstUtzen.

Die Hohen Vertragschlief3enden Seiten werden dabei entsprechend den Festle-
gungen der Charta der Vereinten Nationen handeln und unverzfiglich den Sicher-
heitsrat fiber die eingeleiteten Schritte unterrichten.

Artikel 11. Die Hohen Vertragschlief3enden Seiten werden weiterhin ihren
Beitrag zur Tatigkeit der Organisation der Vereinten Nationen leisten und dabei der
Festigung des Friedens und der Sicherheit in Obereinstimmung mit den Zielen und
Grundsatzen der Charta der Vereinten Nationen besondere Bedeutung beimessen.

Artikel 12. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden einander fiber
wichtige internationale Probleme informieren und Konsultationen durchfhfiren, urn
ein abgestimmtes Handeln zu gewahrleisten, das die Interessen beider Staaten
beriicksichtigt.

Artikel 13. Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation und tritt mit dem Tage des
Austausches der Ratifikationsurkunden, der in Warschau erfolgt, in Kraft.

Artikel 14. Dieser Vertrag wird ffir die Dauer von 25 Jahren abgeschlossen.
Er wird automatisch um jeweils weitere zehn Jahre verlAngert, wenn nicht eine der
Hohen Vertragschlieenden Seiten zw6lf Monate vor Ablauf der Geltungsdauer
durch Notifikation den Wunsch dul3ert, ihn zu kindigen.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 28. Mai 1977 in zwei Exemplaren, jedes in polni-
scher und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaflen gfiltig sind.

[Signed - Signdl' [Signed - Signd] 2

Fir die Volksrepublik Polen Fir die Deutsche Demokratische
Republik

Signed by Edward Gierek - Sign par Edward Gierek.
2 Signed by Erich Honecker-Sign6 par Erich Honecker.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND MUTUAL ASSIST-
ANCE BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

The Polish People's Republic and the German Democratic Republic,
Considering that the establishment of the socialist order in the two States

marked a historic turning-point in the lives of their peoples and brought about an in-
dissoluble alliance of fraternal friendship and comprehensive co-operation between
them on the basis of the principles of Marxism-Leninism and socialist international-
ism,

Affirming that the fulfilment of the Potsdam Agreement' by the German Demo-
cratic Republic and the conclusion of the Zgorzelec Agreement between the Polish
Republic and the German Democratic Republic of 6 July 1950 concerning the De-
marcation of the established and existing Polish-German State frontier are corner-
stones of the development of fraternal, good-neighbourly co-operation between the
two States and peoples,

Resolved to develop reciprocal friendly relations in a comprehensive manner for
the benefit of the two States and their peoples and in the interests of the strengthen-
ing of the socialist community of States and the further drawing together of the
socialist nations in accordance with their development,

Attaching great importance to collaboration between the two States in accord-
ance with the principles and purposes of socialist foreign policy in order to ensure the
most favourable international conditions for the creation of a developed socialist
society,

Reaffirming their fixed intention to fulfil strictly the obligations arising from
the Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 14 May
1955,4

Resolved to continue consistently to strengthen the unity and solidarity of the
fraternal, equal and sovereign States joined together in the socialist community and
to ensure the protection of their territorial integrity and sovereignty against aggres-
sion, and affirming that the consolidation and resolute defence of the achievements
of socialism, which were gained through the herioc struggle and self-sacrificing toil
of the workers, peasants and intelligentsia, is an international obligation of the
socialist States,

Desiring to enhance political and ideological co-operation and constantly
develop and intensify socialist economic integration,

Resolved to work for the further strengthening of peace and security in Europe
and throughout the world and to make their contribution to the development, on the
basis of the collectively formulated principles concerning relations between States
with different social systems, of fruitful and mutually advantageous co-operation on
the European continent,

I Came into force on 13 July 1977 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Warsaw, in
accordance with article 13.

2 American Journal of International Law, Supplement, vol. 39, 1945, p. 245.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 319, p. 93.
4 Ibid., vol. 219, p. 3.
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Convinced that the system of treaties concluded between socialist States and
capitalist States and its further expansion is of fundamental importance for the safe-
guard of peace and international security and for the inviolability of the existing
frontiers in Europe,

Having regard to the fact that the German Democratic Republic has become, as
a sovereign independent socialist State, a full Member of the United Nations,

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations and
having regard to the common desire to strengthen them,

Considering the intensive development of comprehensive co-operation, particu-
larly in recent years, and desiring to develop further the treaty foundations of their
reciprocal relations, taking into account the changes which have occurred in Europe
and throughout the world,

Have decided to conclude this Treaty and for that purpose have agreed as fol-
lows:

Article 1. The High Contracting Parties shall continue, in accordance with the
principles of socialist internationalism, to strengthen and intensify their relations of
lasting and indissoluble friendship and of reciprocal fraternal assistance in all fields.

They shall systematically and consistently develop mutually advantageous co-
operation and shall render to each other comprehensive assistance and support on
the basis of equality of rights, respect for sovereignty and non-intervention in the
domestic affairs of the other Party.

Article 2. The High Contracting Parties shall constantly endeavour to safe-
guard European security, the most important prerequisite of which is the inviola-
bility and immutability of the State frontiers established as a result of the Second
World War and of post-war developments, including the State frontier between the
Polish People's Republic and the German Democratic Republic on the Oder and the
Western Neisse and the State frontier between the German Democratic Republic and
the Federal Republic of Germany.

They express their resolve to safeguard the inviolability of the frontiers on the
basis of the obligations arising from the Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation
and Mutual Assistance of 14 May 1955.

The High Contracting Parties shall make every effort resolutely to counter
manifestations of revanchism, revisionism and militarism and attempted violations
of international treaties which were concluded for the purpose of strengthening
European security.

Article 3. The High Contracting Parties shall continue to strengthen their
ideological and political links and to improve the modes of ideological and political
co-operation.

They shall consistently promote co-operation between the organs of State
authority and between political and social organizations.

Article 4. The High Contracting Parties shall combine their efforts to make
effective use of the material and intellectual potential of their States and peoples for
the creation of a developed socialist society, thereby contributing to the strengthen-
ing of the socialist community of States.

With a view to the progressively improved satisfaction of the constantly growing
material and cultural needs of the two peoples, the two Parties shall, bilaterally and
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within the framework of the Council for Mutual Economic Assistance, systemati-
cally develop and intensify socialist economic integration, particularly through the
co-ordination of long-term national economic plans, and of prospective measures in
major economic, scientific and technological fields, through specialization and co-
operation in production and research, through co-operation in the field of environ-
mental protection and planning and through ever-closer collaboration between the
economies of the two countries.

Article 5. The High Contracting Parties shall further develop and strengthen
co-operation in the fields of science, culture, general and higher education, literature
and art, the press, radio, television, film, public health, tourism, physical culture and
sport and in other fields.

Article 6. The High Contracting Parties shall promote the development of
good-neighbourly co-operation in all fields of social life and the constant expansion
of direct relations between voievodeships and districts, towns, trade union organiza-
tions, workers in enterprises and institutions of higher education.

They shall continue to create favourable conditions for the development of
direct contacts between the citizens of the two countries, according special impor-
tance to the strengthening of friendship between young people.

Article 7. The High Contracting Parties shall do their utmost to contribute to
the intensification of friendship and the further development of fraternal relations
between the countries of the socialist community in all fields and also to the strength-
ening of their unity and strength, to the consolidation and protection of their historic
achievements in the building of socialism and to the safeguarding of their security
and independence.

Article 8. The High Contracting Parties shall continue in the future to collab-
orate consistently with a view to the realization of the principle of peaceful coexist-
ence between States with different social systems and to the broadening and intensifi-
cation of the process of detente in international relations; in that connexion, they
shall contribute actively to the final elimination of war from international life.

They shall make every effort to ensure the protection and strengthening of the
peace and security of peoples against the actions of the aggressive forces of imperi-
alism and the universal realization of the prohibition of the threat or use of force in
international relations, the cessation of the arms race and the achievement of general
and complete disarmament.

They shall support the efforts of countries liberated from colonial oppression to
strengthen their independence and sovereignty and shall contribute to the final elimi-
nation of colonialism in all its forms and manifestations.

Article 9. In accordance with the Quadripartite Agreement of 3 September
1971,' the High Contracting Parties shall maintain and develop their ties with West
Berlin on the basis that it is not a constituent part of the Federal Republic of Ger-
many and continues not to be governed by it.

Article 10. In the event of an armed attack by any State or group of States on
one of the High Contracting Parties, the other High Contracting Party shall regard
this as an attack on itself and shall immediately afford the first-mentioned Party
every assistance, including military assistance, and support it with all the means at its

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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disposal, in exercise of the right of individual or collective self-defence, in accord-
ance with Article 51 of the Charter of the United Nations.

In such an event, the High Contracting Parties shall act in accordance with the
provisions of the Charter of the United Nations and shall immediately report to the
Security Council the measures taken.

Article 11. The High Contracting Parties shall continue to contribute to the
activities of the United Nations and, in so doing, shall attach particular importance
to the strengthening of peace and security in accordance with the purposes and prin-
ciples of the Charter of the United Nations.

Article 12. The High Contracting Parties shall inform each other of major in-
ternational problems and shall engage in consultations with a view to ensuring con-
certed action which takes into account the interests of the two States.

Article 13. This Treaty shall be ratified and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Warsaw.

Article 14. This Treaty is concluded for a term of 25 years. It shall be auto-
matically renewed for successive terms of 10 years unless one of the High Contract-
ing Parties gives notice, 12 months before the expiry of the term of validity, that it
wishes to denounce it.

DONE at Berlin on 28 May 1977, in duplicate in the Polish and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Polish People's Republic: For the German Democratic Republic:

[EDWARD GIEREK] [ERICH HONECKER]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI8' D'AMITI8, DE COOPIERATION ET D'ASSISTANCE MU-
TUELLE ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
ET LA RIPUBLIQUE D8MOCRATIQUE ALLEMANDE

La R~publique populaire de Pologne et la Rpublique d~mocratique allemande,
Consid~rant que l'tablissement de l'ordre socialiste dans les deux Etats a marqu6

un tournant historique dans la vie de leurs peuples et a cr6d une alliance indissoluble
d'amiti6 fraternelle et de coop6ration gdn~rale entre eux sur la base des principes du
marxisme-lninisme et de l'internationalisme socialiste,

Affirmant que l'application de l'Accord de Potsdam2 par la Rdpublique demo-
cratique allemande et la conclusion de l'Accord de Zgorzelec entre la R~publique
populaire de Pologne et la Rpublique d~mocratique allemande sign6 le 6 juillet
1950' relatif A la d6limitation de la frontire d'Etat 6tablie et existant entre la Pologne
et l'Allemagne sont les pierres angulaires du d~veloppement d'une cooperation frater-
nelle et de bon voisinage entre les deux Etats et les deux peuples,

R~solues A d6velopper des relations d'amiti6 r~ciproque d'une mani~re intensive
dans l'intrt des deux Etats et de leurs peuples, et en vue de renforcer la communaut6
socialiste d'Etats et de poursuivre le rapprochement des nations socialistes, favori-
sant ainsi leur d6veloppement,

Attachant une grande importance A la collaboration entre les deux Etats confor-
m6ment aux principes et aux objectifs de la politique ext~rieure socialiste afin
d'assurer les conditions internationales les plus favorables A la cr6ation d'une soci6t6
socialiste ddvelopp~e,

Raffirmant leur ferme intention de respecter strictement les obligations qui
d~coulent du Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle sign6 A Varsovie
le 14 mai 19551,

R6solues A continuer sans reliche A renforcer l'unit6 et la solidarit6 des Etats fra-
ternels, dgaux et souverains r~unis A l'int6rieur de la communaut6 socialiste, et A
assurer la protection de leur int6grit6 et de leur souverainet6 territoriales contre
l'agression, et affirmant que la consolidation et la d6fense r6solues des acquis du
socialisme, obtenues grace A la lutte h6roique et au labeur accompli dans le sacrifice
par les travailleurs, les paysans et l'intelligentsia, sont une obligation internationale
des Etats socialistes,

D6sireuses de promouvoir la coop6ration politique et id6ologique et de d6velop-
per et d'intensifier constamment l'int6gration 6conomique socialiste,

R6solues A ceuvrer pour la poursuite du renforqement de la paix et de la s~curit6
en Europe et dans le monde entier, et A contribuer au d~veloppement, sur la base des
principes formulas collectivement en ce qui concerne les rapports entre Etats A
syst~mes sociaux diff6rents, d'une coop6ration fructueuse et mutuellement avan-
tageuse sur le continent europ6en,

I Entr6 en vigueur le 13 juillet 1977 par l'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Varsovie, conform6-
ment & l'article 13.

2 France, Notes documentaires et etudes, note no 665, Ille partie, p. 7.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 319, p. 93.
4 Ibid., vol. 219, p. 3.
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Convaincues que le syst~me de trait~s conclus entre les Etats socialistes et les
Etats capitalistes et la poursuite de son 61argissement sont d'une importance fonda-
mentale pour la sauvegarde de la paix et de la s6curit6 internationales et pour 'invio-
labilit6 des frontires existantes en Europe,

Consid~rant que la R6publique d~mocratique allemande est devenue, en tant
qu'Etat socialiste inddpendant souverain, Membre de plein droit des Nations Unies,

Guiddes par les buts et les principes de la Charte des Nations Unies (et consid6-
rant le ddsir commun de les renforcer),

Consid6rant le d~veloppement intensif d'une cooperation gdn~rale, particulire-
ment au cours des derni~res anndes, et ddsireuses de continuer A d6velopper les fonde-
ments constitu6s par les trait6s, de leurs relations r6ciproques, compte tenu des modi-
fications survenues en Europe et dans le monde entier,

Ont d~cidd de conclure le present Trait6 et, A cette fin, sont convenues de ce qui
suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractanes, se conformant aux prin-
cipes de l'internationalisme socialiste, continueront A renforcer et A intensifier leurs
liens d'amiti6 durable et indissoluble et d'assistance fraternelle r6ciproque dans tous
les domaines.

Elles d~velopperont syst~matiquement et de mani~re continue une cooperation
mutuellement avantageuse et se fourniront assistance et appui complets sur la base de
l'galit6 des droits, du respect de la souverainet6 et de la non-intervention dans les
affaires int~rieures de l'autre Partie.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes s'efforceront constamment de sau-
vegarder la s6curit6 europ6enne, dont la condition la plus importante est l'inviola-
bilit6 et l'intangibilit6 des fronti~res des Etats qui ont W 6tablies A la suite de la
seconde guerre mondiale et des 6v6nements d'apr~s-guerre, y compris de la frontire
d'Etat entre la R6publique populaire de Pologne et la R6publique d6mocratique alle-
mande sur l'Oder et la Neisse occidentale, et la frontire d'Etat entre la R6publique
d~mocratique allemande et la R~publique f~drale d'Allemagne.

Elles se d6clarent r6solues A sauvegarder l'inviolabilit6 des fronti~res sur la base
des obligations d~coulant du Traitd d'amitid, de coopdration et d'assistance mutuelle
sign6 A Varsovie le 14 mai 1955.

Les Hautes Parties contractantes feront r6solument tout ce qui est en leur
pouvoir pour s'opposer aux manifestations de l'esprit de revanche, du rdvisionnisme
et du militarisme et aux tentatives de violation des trait6s internationaux qui ont W
conclus en vue de renforcer la sdcurit6 europdenne.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes continueront A renforcer leurs
liens iddologiques et politiques et A amdliorer les modes de coopdration id6ologique et
politique.

Elles encourageront syst6matiquement la coop6ration entre les organes d'Etat et
les organisations politiques et sociales.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes associeront leurs efforts pour
utiliser efficacement les possibilitds matdrielles et intellectuelles de leurs Etat-et de
leurs peuples en vue de crier une soci6t6 socialiste d6velopp6e, et par l contribuer au
renforcement de la communaut6 socialiste des Etats.
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Afin de satisfaire toujours davantage les besoins materiels et culturels r~gulire-
ment croissants de leurs deux peuples, les deux Parties, bilat~ralement et dans le
cadre du Conseil d'assistance 6conomique mutuelle, d~velopperont et intensifieront
syst6matiquement l'int6gration 6conomique socialiste, particulirement par la coor-
dination de plans 6conomiques nationaux A long terme et par des mesures d'avenir
dans les principaux domaines 6conomiques, scientifiques et technologiques, par la
sp6cialisation et la coop6ration en mati~re de production et de recherche, par la
cooperation dans le domaine de la protection et de la planification de l'environne-
ment, et par une collaboration toujours plus troite entre les 6conomies des deux
pays.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes 6largiront et renforceront la
coop6ration dans les domaines de la science, de la culture, de l'enseignement g6ndral
et supdrieur, de la littrature et des arts, de la presse, de la radio, de la t lvision, du
cinema, de la sant6, du tourisme, de l'ducation physique et des sports et dans
d'autres domaines.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes favoriseront le d6veloppement
d'une coop6ration de bon voisinage dans tous les domaines de la vie sociale et le d6ve-
loppement constant de relations directes entre les voivodies et les d6partements, les
villes, les syndicats, les organisations de travailleurs dans les entreprises et les 6tablis-
sements d'enseignement sup6rieur.

Elles continueront A cr6er des conditions favorables au d~veloppement de
contacts directs entre les citoyens des deux pays, en accordant une importance parti-
culire au renforcement de l'amitid entre les jeunes.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pou-
voir pour contribuer A intensifier l'amiti6 et A d6velopper davantage des relations fra-
ternelles entre les pays de la communaut6 socialiste dans tous les domaines, et aussi A
renforcer leur unit6 et leur force, A consolider et prot~ger leurs acquis historiques
dans l'6dification du socialisme et A sauvegarder leur s~curit6 et leur ind~pendance.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes continueront A l'avenir A colla-
borer syst6matiquement afin de concr~tiser le principe de la coexistence pacifique entre
les Etats A syst~mes sociaux diffdrents, et d'6largir et d'intensifier le processus de la
detente dans les relations internationales; A cet 6gard, elles contribueront activement
A 6liminer d6finitivement la guerre de la scene internationale.

Elles feront tout ce qui est en leur pourvoir pour prot~ger et renforcer la paix et
la s~curit6 des peuples contre les attaques des forces agressives de l'imp~rialisme,
pour faire de l'interdiction de la menace ou de recours A la force dans les relations in-
ternationales une r6alit6 universelle, pour arr&er la course aux armements et obtenir
un d6sarmement g~n6ral et complet.

Elles appuieront les efforts d6ploy6s par les pays lib6r6s de l'oppression coloniale
pour renforcer leur ind6pendance et leur souverainet6, et contribueront A l'dlimination
d6finitive du colonialisme sous toutes ses formes et sous toutes ses manifestations.

Article 9. Conform6ment A l'Accord quadripartite du 3 septembre 1971', les
Hautes Parties contractantes maintiendront et d6velopperont leurs liens avec Berlin-
Ouest 6tant entendu que Berlin-Ouest ne fait pas partie int6grante de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et continue A ne pas 8tre gouvern6 par celle-ci.

Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 880, p. 115.
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Article 10. En cas d'attaque arm~e par un Etat ou un groupe d'Etats contre
l'une des Hautes Parties contractantes, l'autre Haute Partie contractante consid~rera
cette attaque comme une attaque contre elle-m~me et, dans l'exercice de son droit de
16gitime defense individuelle ou collective, reconnu par I'Article 51 de la Charte des
Nations Unies, lui fournira imm6diatement, et par tous les moyens dont elle dispose,
une assistance, y compris une assistance militaire.

Dans ce cas, les Hautes Parties contractantes agiront conform~ment aux dispo-
sitions de la Charte des Nations Unies et porteront imm~diatement A la connaissance
du Conseil de s6curit6 les mesures qu'elles auront prises.

Article 11. Les Hautes Parties contractantes continueront de participer aux
activit~s des Nations Unies et, ce faisant, attacheront une importance particulire au
renforcement de la paix et de la s6curit6 conform6ment aux objectifs et aux principes
de la Charte des Nations Unies.

Article 12. Les Hautes Parties contractantes s'informeront mutuellement des
grands problmes internationaux et se consulteront afin de prendre des mesures
concert6es qui tiennent compte des intrfts des deux Etats.

Article 13. Le pr6sent Trait6 sera ratifi et entrera en vigueur A la date de
l'6change des instruments de ratification qui aura lieu A Varsovie.

Article 14. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e de 25 ans. I1 sera pro-
rog6 automatiquement pour des p6riodes successives de 10 ans A moins que l'une des
Hautes Parties contractantes ne notifie par &crit, 12 mois avant l'expiration de la
priode de validit6, son intention de le d6noncer.

FAIr A Berlin, le 28 mai 1977, en double exemplaire en langues polonaise et alle-
mande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire Pour la R6publique d6mocratique
de Pologne : allemande :

[EDWARD GIEREK] [ERICH HONECKER]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SEYCHELLES AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Seychelles wishes to request assist-
ance from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instru-
ments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define
the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and
the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE
1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government

under this Agreement may consist of:
(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil ser-
vants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called vol-
unteers);

(d) equipment and supplies not readily available in the Republic of Seychelles (here-
inafter called the country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

1 Came into force on 18 November 1977 by signature, in accordance with article Xill (I).
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(j) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4
(a) of this Article) and in the form and in accordance with procedures established by
the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all ap-
propriate facilities and relevant information to appraise the request, including an
expression of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either di-
rectly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Exe-
cuting Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP
assistance to the project and which shall have the status of an independent contractor
for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Govern-
ment, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to
refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf
of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the coun-
try, and shall be team leader in regard to such representatives of other United Na-
tions organizations as may be posted in the country, taking into account their profes-
sional competence and their relations with appropriate organs of the Government.
The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with
the appropriate organs of the Government, including the Government's Coor-
dinating Agency for external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the
United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the prepara-
tion of UNDP country programme and project requests, as well as proposals for
country programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Exe-
cuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant Proj-
ect Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
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Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prej-
udice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any ar-
rangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of
the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such re-
sponsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be nec-
essary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condi-
tion of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities
with respect to that project. Should provision of such assistance be commenced
before such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended
without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Tech-
nical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee
the Executing Agency's participation in the project at the project level. He shall
supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency personnel
and be responsible for the on-the-job training of national Government counterparts.
He shall be responsible for the management and efficient utilization of all UNDP-
financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsi-
ble to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible
with their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Exe-
cuting Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property fi-
nanced or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.
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8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS
1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,

accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently in-
formed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party
shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-
assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assist-
ance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Ex-
ecuting Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appro-
priate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-oriented
project may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the
Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Doc-
uments:
(a) local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within the

country; and
(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fel-
lowships during the period of their fellowships.
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4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Na-
tions and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VL ASSESSED PROGRAMME COSTS
AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) transportation of personnel within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials and
shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which he
is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) the necessary office space and other premises;
(b) such medical facilities and services for international personnel as may be avail-

able to national civil servants;
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(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international person-

nel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mu-
tually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Execut-
ing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance re-
ceived by the Government from all sources. The obligations of the Government here-
under shall not be modified by any arrangements it may enter into with other entities
co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident representa-
tive and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,2 including

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).

2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the In-
ternational Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and ex-
perts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.'

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relat-
ing to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Govern-
ment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Con-
ventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized
Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:
(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the con-

trol of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be
documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned,
or the IAEA, as the case may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing serv-
ices on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as
may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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(e) the most favourable legal rate of exchange;
(I) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended for

the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agen-
cies, or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and
(g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-

ernment and people of the Republic of Seychelles, the Government shall bear all risks
of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP' or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shall
hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under
this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence
or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE
1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing

Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent.written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Execut-
ing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general princi-
ples of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall ap-
point a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbi-
tration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitra-
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tors. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the arbi-
trator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS
1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in

force until terminated under paragraph 3 below.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties

hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English and French
languages in two copies at Victoria this 18th day of November 1977.

For the United Nations For the Government

Development Programme: of the Republic of Seychelles:

[Signed] [Signed]
JEAN-PIERRE SCHELLENBERG FRANCE ALBERT RENIt

Resident Representative of the United President
Nations Development Programme in of the Republic of Seychelles
Mauritius
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EXCHANGE OF LETTERS

I

UNITED NATIONS PROGRAMME DES NATIONS UNIES

DEVELOPMENT PROGRAMME POUR LE DtVELOPPEMENT

OFFICE OF THE RESIDENT REPRESENTATIVE FOR MAURITIUS AND THE SEYCHELLES

PORT LOUIS, MAURITIUS

18th November 1977

Reference: LEG 502

Mr. President,
I have the honour to refer to the Agreement concerning assistance from the

United Nations Development Programme (UNDP) to the Government of the Repub-
lic of Seychelles signed today by the Government and the UNDP, and in particular to
Article II, paragraph 4, concerning the appointment by UNDP of a Resident Repre-
sentative in the country to perform the functions described in that clause of the
Agreement.

In this connexion, I have the honour to propose that, for the time being, the
functions of the Resident Representative as set forth in Article II, paragraph 4, and
other relevant provisions of the Agreement should be performed by the UNDP Resi-
dent Representative in Mauritius.

If your Government is in agreement with this proposal, I have the honour to
propose that this letter and your reply in that sense should be regarded as constituting
an agreement on the matter.

Accept, Mr. President, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

JEAN-PIERRE SCHELLENBERG

Resident Representative of the United
Nations Development Programme in
Mauritius

Mr. France Albert Ren6
President of the Republic of Seychelles
Victoria
Mah6
Seychelles
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II

THE PRESIDENT

STATE HOUSE

MAHt, SEYCHELLES

18th November 1977

Dear Mr. Schellenberg,
I refer to the Agreement concerning assistance from the United Nations Devel-

opment Programme (UNDP) [to the] Government of the Republic of Seychelles
which we signed yesterday and to your letter on the subject.

It is a pleasure for me to accept your proposal that the functions of the Resident
Representative as set forth in Article II, paragraph 4, and other relevant provisions
of the Agreement should be performed by the UNDP Resident Representative in
Mauritius.

On behalf of the [Government] of the Republic of Seychelles I would like to
thank UNDP, for their generous assistance.

Please accept the assurances of my highest consideration.

[Signed]

F. A. RENE
President

Mr. Jean-Pierre Schellenberg
Resident Representative of the United Nations Development Programme

in Mauritius
Port Louis
Mauritius
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DES
SEYCHELLES ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT

CONSIDERANT que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement (ci-apr~s d6nomm6 le PNUD) afin d'appuyer
et de compl6ter les efforts que les pays en voie de d6veloppement d~ploient sur le plan
national pour r6soudre les problmes les plus importants de leur d~veloppement 6co-
nomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie;
et

CONSIDERANT que le Gouvernement de la R6publique des Seychelles souhaite
demander 'assistance du PNUD dans l'int6r~t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s les Parties) ont conclu le pr6-
sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. PORTEE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations charg6es de 1'ex6cution aideront le Gouvernement A
mener A bien ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6fi-
ciant de 'assistance du PNUD seront ex~cut6s. Il vise l'ensemble de 'assistance que le
PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes
(ci-apr~s d~nomm6s les documents relatifs aux projets) que les Parties pourront mettre
au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces pro-
jets, les d6tails de cette assistance et les responsabilit6s respectives des Parties et de
l'Organisation charg6e de 'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6-
pondre aux demandes pr~sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra designer et elle sera fourtnie et revue conform~ment aux r~so-
lutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comptents du PNUD, et
sous reserve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article IL FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement
en vertu du present Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation charg6e de
'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par rOrganisation charg6e de l'ex6cu-
tion pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en
tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ~s des entit6s que le Gou-
vernement pourra designer conform6ment au paragraphe 2 de 'article premier
du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les volon-
taires);

I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1977 par la signature, conformnment A 'article XIII, paragraphe 1.
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d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en la R6publique des
Seychelles (ci-apr~s d6nomm6e le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration, des
groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires per-
mettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par 'Organisation
charg6e de 'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.
2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par

l'intermddiaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alin6a a
du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux proc6dures
pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite A donner
aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext~rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une
Organisation charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en oeuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin,
sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg6e de l'ex&
cution dans le pr6sent Accord devra etre interpr6t6e comme ddsignant le PNUD, A
moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e
par un reprdsentant rdsident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent
de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme.
Au nom du Directeur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable, pleine-
ment et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le
pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'gard des repr6sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comptents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les
organes comp6tents du Gouvernement, notamment lorganisme national charg6 de
coordonner r'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
critres et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A dtablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute 'assistance que le PNUD fournira par
linterm6diaire des diverses Organisations charg6es de 'ex6cution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit6s
du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat6raux et multilat&-
raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres ttches que le Directeur ou une
Organisation charg6e de 'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n~cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
fiera au Gouvernement, de temps h autre, le nom des membres du personnel de la
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mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXECUTION DES PROJETS
1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement

qui b~n~ficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d~crits dans les documents relatifs aux projets et il ex~cutera les 6lments
de ces projets qui seront sp~cifi~s dans le present Accord et lesdits documents. Le
PNUD s'engage A appuyer et completer la participation du Gouvernement A ces pro-
jets en lui fournissant une assistance conform~ment au present Accord et aux plans
de travail contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant & r~aliser ses
intentions quant 4 la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera
au PNUD quel est l'Organisme coop~rateur du Gouvernement directement respon-
sable de la participation du Gouvernement dans chacun des projets b~n~ficiant de
l'assistance du PNUD. Sans prejudice de la responsabilit6 g~n~rale du Gouvernement
A 'gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'une Organisation charg~e de
1'ex~cution sera responsable au premier chef de l'ex~cution d'un projet, en consulta-
tion et en accord avec l'Organisme coop~rateur, tous les arrangements A cet effet
6tant stipul~s dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi
que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch~ant, pour d~l~guer cette responsabilit6,
au cours de l'ex~cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 d~sign~e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg~e de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des responsabilit~s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A
condition que le Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations pr~alables
jug~es d'un commun accord n~cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit
projet. Si cette assistance commence A 8tre fournie avant que le Gouvernement ait
rempli ces obligations pr~alables, elle pourra etre arret~e ou suspendue sans pr~avis
et h la discretion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une Organisation charg~e de
l'ex~cution au sujet de l'ex~cution d'un projet b6n~ficiant de l'assistance du PNUD ou
entre le Gouvernement et un expert op~rationnel sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord.

4. L'Organisme cooprateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'Organisation charg~e de l'ex~cution, un directeur a plein
temps qui s'acquittera des tfches que lui confiera l'Organisme coop~rateur. L'Organi-
sation charg~e de l'ex~cution d~signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec
le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet
qui supervisera sur place la participation de l'Organisation audit projet et sera res-
ponsable devant elle. II supervisera et coordonnera les activit~s des experts et des
autres membres du personnel de l'Organisation charg~e de l'ex~cution et il sera res-
ponsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. II
sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 6lments finances
par le PNUD, y compris du materiel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes
ou organismes d~sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouver-
nement qui pourront etre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de
l'assistance h fournir et dont le PNUD, l'Organisation chargde de l'ex~cution et le
Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op~rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 h laquelle ils
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seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD
ou de l'Organisation charg6e de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire
coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date
d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'Organisation charg6e de 'ex6cution.

6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'admi-
nistration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de
l'Organisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, h moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des
modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de
'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en

d~cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de 'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou des docu-
ments relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6ra-
tions entreprises dans le cadre des projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s 'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de 'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assis-
tance du PNUD et, cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la
situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 l'Organisation
charg6e de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra,
des renseignements relatifs aux projets b~n6ficiant de 'assistance du PNUD ou aux
avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investisse-
ment, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs
6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la
publication de renseignements sur le projet.
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Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXICUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et
sa contribution A l'exdcution des projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure oii cela sera sp6cifi6 en detail dans les documents pertinents relatifs
aux projets :
a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment

les homologues nationaux des experts op~rationnels;
b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations et ser-

vices qui existent dans le pays ou qui y sont produits;
c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays

ou qui y sont produits.
2. Chaque fois que 'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce mat6-
riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les
d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses connexes
ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les
frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r~mun~ration des
stagiaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une Organisation
chargde de l'exdcution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif
au projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit docu-
ment, les sommes requises pour couvrir le cooit de l'un quelconque des biens et ser-
vices 6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article; l'Organisation charg6e de 'ex6cu-
tion se procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e
au PNUD de toutes d6penses couvertes par pr61 vement sur les sommes vers6es en
application de la pr~sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6pos~es A un compte qui sera ddsign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du rbgle-
ment financier du PNUD.

6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils
sont indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des esti-
mations fonddes sur les renseignements les plus conformes ai la r6alit6 dont on
disposera lors de '6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajus-
tements chaque fois que cela s'av~rera n6cessaire, compte tenu du coat effectif des
biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de 'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DtPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis~e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d~penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu~s dans le document
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relatif au projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conform~ment aux decisions perti-
nentes de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux

projets dans le pays;
b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-

pris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel h l'int6rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit~s et autres 616ments de r~mun~ration que recevrait 'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I1 lui accordera les mames cong6s
annuels et congas de maladie que ceux accord~s par l'Organisation charg~e de l'ex6-
cution h ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse
prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec
l'organisation int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engage-
ment de l'expert dans des circonstances telles que l'Organisation charg6e de 'ex6cu-
tion soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass& avec lui,
le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6,
une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser Aun
de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels
l'int6ress6 est assimil6 quant au rang s'il mettait fin leurs services dans les m~mes cir-
constances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit~s et services m6dicaux pour le personnel international comparables A

ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel interna-

tional et la fourniture de logements appropri6s aux experts oprationnels, dans
des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnaires nationaux
auxquels les int~ress6s sont assimil~s quant au rang.
4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mis-

sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux postes de d~penses ci-apr~s :
a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le sifge local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et

autres auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans 'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays;
d) Services postaux et de t616communications n6cessaires b des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans 'exercice de leurs fonctions, se ddplaceront A l'int6rieur du pays.
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5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et ser-
vices mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, a l'exception de ceux vis~s aux alin6as b
et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, a l'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD
conform6ment au paragraphe 5 de 'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront
l'Organisation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de rensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrangements
qui pourraient 8tre conclus avec d'autres entit6s prtant leur concours au Gouverne-
ment pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de rassistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port6e
g6n6rale de ce qui pr6cde, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu6es
dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera b l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'Organisations charg6es de l'ex~cution de projets du PNUD
ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr~sen-
tant r6sident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Organisation charg6e de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilfges et immunit(s des
institutions sp6cialis6es', y compris celles de toute annexe A la Convention applicable
A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'Organisation charg6e de l'ex6cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les
autres privileges et immunit~s qui pourront 8tre n~cessaires pour permettre a la mis-
sion de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les documents
relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera a toutes les personnes,
autres que les ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant
des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de 'AIEA et
qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les mmes privileges et immu-

I Nations Unies, Recued des Trait6s, vol. 1, p. 15 .
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vises des annexes publies ult&rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327, vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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nit~s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de l'AIEA en vertu de la section 18 de
la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la
Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la sec-
tion 18 de l'Accord relatif aux privilges et immunit6s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privilfges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le present article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contrble de personnes vis~es A l'alinda a du paragraphe 4 ci-dessus seront
consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institu-
tion sp6cialis6e int6ress~e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme la
propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6-
ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.
5. L'expression ((personnes fournissant des services>> telle qu'elle est utilis6e

dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op~rationnels, les
volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employds. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non gouverne-
mentales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Organisation charg6e de
1'ex6cution ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en ceuvre
l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne sera interpr~t~e comme limitant les privileges, immunit6s ou faci-
lit6s accord6es i ces organisations ou soci6t6s ou & leurs employ6s en vertu d'un autre
instrument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront atre n~cessaires
pour que le PNUD, les Organisations charg~es de l'exdcution, leurs experts et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des
r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient ganer l'ex~cution d'op6-
rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes les autres
facilit~s n~cessaires A la mise en ceuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du
PNUD. II leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le

compte du PNUD ou d'une Organisation chargde de 1'ex6cution;
b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;
d) Droit de circuler librement 4 l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n~cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;
e) Taux de change legal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n~cessaires a l'importation de materiel, d'approvisionne-

ments et de fournitures ainsi qu'9 leur exportation ult~rieure;
g) Toutes autorisations ncessaires A l'importation de biens appartenant aux fonc-

tionnaires du PNUD et des Organisations charg~es de 1'ex6cution ou b d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destines A la consomma-
tion ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisations n~ces-
saires A l'exportation ult~rieure de ces biens; et
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h) D~douanement rapide des biens mentionn~s aux alinasf et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les intrts du

Gouvernement et du peuple de la R6publique des Seychelles, le Gouvernement sup-
portera tous les risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Il devra
r6pondre A toutes r~clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou
contre une Organisation charg6e de l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en
cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex&
cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliqueront
pas si les Parties et l'Organisation charg6e de 'ex6cution conviennent que ladite r6cla-
mation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute inten-
tionnelle des int6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement
et A l'Organisation charg~e de l'ex6cution, suspendre son assistance b un projet si, de
l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui ganent ou menacent de gener la
bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
mame notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'i ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'Organisation charg6e de l'ex6-
cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifid cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et i l'Organisation charg6e de 'ex6cution, le PNUD
pourra A tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assis-
tance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et A r9Organisation
charg6e de l'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr~valoir en l'occurrence, selon les principes g6n6-
raux du droit ou t d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait atre r6gl6 par voie de n6gocia-
tions ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis k l'arbitrage t la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbi-
tres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans
les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas
6td d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale
de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arret6e par les arbi-
tres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la proportion
fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les Par-
ties comme le r~glement d6finitif du diff~rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
aurait trait pourra atre soumis h l'Organisation charg6e de l'ex6cution qui aura fourni
les services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert
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op~rationnel, et l'organisation int~ress~e usera de ses bons offices pour aider les Par-
ties A arriver A un r~glement. Si le diff6rend ne peut etre r6g16 conform6ment A la
phrase pr6c6dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera
soumise A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform~ment aux disposi-
tions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura
pas 6 d6sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le
secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XII. DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas dt6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gles par les
Parties conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes comp&-
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre Partie
en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra etre d~nonc6 par l'une ou 'autre Partie par voie
de notification dcrite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la reception de ladite notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apr~s
l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations assum~es par le
Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit~s), X (Facilit~s
accord~es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement
des diff~rends) du present Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation
dudit Accord dans la mesure n~cessaire pour permettre de proc~der mthodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute Organisa-
tion charg~e de l'exdcution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues frangaise et anglaise, A Victoria le 18 novembre 1977.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement

pour le d~veloppement de la R~publique des Seychelles

[SignJ] [Signel

JEAN-PIERRE SCHELLENBERG FRANCE ALBERT RENt
Repr~sentant resident du Programme des President de la R~publique

Nations Unies pour le d~veloppement des Seychelles
A Maurice
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE LETTRES

I

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

BUREAU DU REPRtSENTANT RESIDENT A MAURICE ET AUX SEYCHELLES

PORT-LOUIS, MAURICE

Le 18 novembre 1977

RWfirence : LEG 502

Monsieur le President,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif A une assistance du Programme

des Nations Unies pour le d~veloppement (PNUD) au Gouvernement de la R~pu-
blique des Seychelles, sign& ce jour par ledit gouvernement et le PNUD, et en particu-
lier au paragraphe 4 de I'article II, concernant la nomination par le PNUD d'un
repr~sentant resident charg6 d'assumer dans le pays les fonctions d~crites dans ladite
clause de l'Accord.

Je voudrais proposer A cet 6gard que, jusqu'A nouvel ordre, les fonctions de
repr~sentant resident, telles qu'elles sont dnonc~es au paragraphe 4 de l'article II et
pr~vues dans d'autres dispositions pertinentes de l'Accord, soient assum~es par le
repr~sentant resident du PNUD a Maurice.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment de votre gouvernement, j'ai l'honneur
de proposer que la pr~sente lettre et votre rdponse a cet effet soient considdrdes comme
constituant un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Le Repr~sentant resident du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment A Maurice,

[Signe]

JEAN-PIERRE SCHELLENBERG

Monsieur France Albert Ren6
President de la R~publique des Seychelles
Victoria
Mah6
Seychelles
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ii

LE PRESIDENT

PALAIS D'ETAT

MAHE, SEYCHELLES

Le 18 novembre 1977

Monsieur le Reprdsentant resident,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A r'Accord relatif une assistance du Programme

des Nations Unies pour le ddveloppement (PNUD) au Gouvernement de la Rdpu-
blique des Seychelles que nous avons sign6 hier, ainsi qu'A votre lettre A ce sujet.

A cet 6gard, j'ai le plaisir d'accepter votre proposition tendant h ce que les fonc-
tions de reprdsentant resident, telles qu'elles sont 6noncdes au paragraphe 4 de l'arti-
cle II et prdvues dans d'autres dispositions pertinentes de l'Accord, soient assumdes
par le reprdsentant resident du PNUD A Maurice.

Au nom du Gouvernement de la Rdpublique des Seychelles, je tiens A remercier
le PNUD de sa gdndreuse assistance.

Veuillez agrder, etc.

Le President,

[Signi]

F. A. RENt

Monsieur Jean-Pierre Schellenberg
Reprdsentant resident du Programme des Nations Unies

pour le ddveloppement h Maurice
Port-Louis
Maurice
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y PORTUGAL DE PESCA MARiTIMA
Y DE COOPERACION EN MATERIA PESQUERA

Los Gobiernos de Espafia y de Portugal,
Con vistas a concluir un Convenio de Pesca Maritima y de Cooperaci6n en

Materia Pesquera entre los dos paises;
Teniendo en cuenta lo dispuesto en el Convenio de Pesca de Londres, de 9 de

marzo de 1964, del que ambos Estados son Partes;
Sin perjuicio de sus puntos de vista sobre los principios de Derecho Internacio-

nal aplicables a la delimitaci6n de los espacios maritimos adyacentes a sus costas; y
Deseosos de fortalecer las buenas relaciones que siempre existieron entre sus

Autoridades Pesqueras y sus pescadores,
Han convenido lo siguiente:

Articulo 10. 1. Las embarcaciones de pesca portuguesas tendrdn el derecho
de ejercer sus actividades pesqueras en la zona maritima costera peninsular atlhntica
espahiola comprendida entre las seis y doce millas, medidas a partir de la linea de base
adoptada por Espafia para la delimitaci6n de sus aguas jurisdiccionales a efectos de
pesca.

2. El derecho establecido en el pdrrafo anterior no podrd ejercerse en las zonas
maritimas de costa situadas al Norte del paralelo del Cabo Finisterre y al Este del
meridiano de Punta de Tarifa (Estrecho de Gibraltar).

Articulo 20. 1. Las embarcaciones de pesca espafiolas tendrdn el derecho de
ejercer sus actividades pesqueras en la zona maritima costera continental portuguesa
comprendida entre las seis y doce millas, medidas a partir de la linea de base adop-
tada por Portugal para la delimitaci6n de su mar territorial.

2. El derecho establecido en el pdrrafo anterior no podrd ejercerse en las zonas
maritimas costeras de las Azores y de Madera.

Articulo 30. 1. En la zona de cero a seis millas, medidas a partir de las lineas
de base a que se refiere el presente Convenio, la pesca queda reservada a los nacio-
nales de cada una de las Partes en sus aguas jurisdiccionales.

2. Sin embargo, en las zonas maritimas de las desembocaduras de los rios
Mifio y Guadiana, las Autoridades pesqueras competentes podrdn convenir medidas
de tolerancia mutua en cuanto a la pesca, conforme a las relaciones tradicionales de
los pescadores de una y otra parte de la frontera.

Articulo 40. 1. El trazado de lineas de base rectas o de cierre de bahias para
la delimitaci6n de las zonas de pesca descritas en los articulos anteriores se hard de
conformidad con el articulo sexto del Convenio de Pesca de Londres de 9 de marzo
de 1964.

2. Con tal fin, cada una de las Partes comunicard a la otra, con suficiente ante-
laci6n, cualquier proyecto de trazado de lineas de base rectas o de cierre de bahias, o
de modificaci6n de las existentes, con objeto de que Esta pueda formular en su caso
las observaciones que juzgue oportunas.
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3. En la Bahia de Settbal, el Estado portugu~s adoptari, para la delimitaci6n
de la zona de pesca a que se refiere el articulo segundo, una linea de base recta que no
exceda de veinticuatro millas de longitud trazada desde la Pedra do Arcangil (en el
Cabo de Espichel) en direcci6n a la margen opuesta de la Bahia en el Barrocal.

Articulo 50 . 1. En las zonas de pesca descritas en los articulos primero y
segundo, las embarcaciones de pesca de los dos paises quedan obligadas al cumpli-
miento de la legislaci6n de pesca vigente en dichas zonas, sin que se pueda discri-
minar, ni de hecho ni de derecho, entre las embarcaciones de los dos paises.

2. Cada una de las Partes deberd consultar a la otra siempre que se proponga
alterar su legislaci6n interna de pesca de forma que pueda afectar a los derechos reco-
nocidos por el presente Convenio.

Articulo 60. 1. Para la mejor aplicaci6n de las normas contenidas en el
presente Convenio se crea una Comisi6n T~cnica de Pesca Hispano-Portuguesa,
cuya composici6n se acordard por via diplomdtica.

2. Esta Comisi6n deberd reunirse alternativamente en Lisboa y en Madrid al
menos una vez al afio, y, en cualquier caso, cuando las circunstancias lo aconsejen, a
petici6n de cualquiera de las Partes.

3. Las facultades de la Comisi6n T~cnica de Pesca serAn las siguientes:
a) Proponer a los Gobiernos la limitaci6n del esfuerzo de pesca a desarrollar por los

nacionales de ambos paises al amparo de los derechos concedidos en los articulos
primero y segundo de este Convenio, fijando el tonelaje anual de registro bruto
permitido tanto para la pesca de arrastre como para la de cerco;

b) Proponer medidas de conservaci6n de los recursos pesqueros de las zonas
maritimas adyacentes a sus costas;

c) Considerar las consultas que se formulen a tenor de lo dispuesto en el pdrrafo
segundo del articulo quinto; y

d) Servir de cauce para la cooperaci6n en materia de pesca entre los dos paises.

Articulo 70. El presente Convenio tendrd un plazo de vigencia de veinte afios.
Al finalizar dicho plazo se considerard prorrogado tdcitamente por periodos
sucesivos de cinco afios, a no ser que una de las Partes comunique a la otra, con ante-
laci6n minima de un afio, su intenci6n de no prorrogarlo.

Articulo 80. Este Convenio entrard en vigor en el momento en que ambos
Gobiernos se comuniquen por Canje de Notas que se han cumplido los trdmites con-
stitucionales preceptivos para su aprobaci6n.

Disposici6n Transitoria. En el plazo de seis meses contados desde la entrada
en vigor del presente Convenio, la Comisi6n Tdcnica de Pesca, a la que se refiere el
articulo sexto, deberd fijar los limites del esfuerzo de pesca que cada una de las Partes
podrd desarrollar en los cinco afios siguientes en las zonas definidas en los articulos
primero y segundo de este Convenio. Dicha determinaci6n seri hecha sobre la base
del esfuerzo pesquero realizado en los cinco afios anteriores a la entrada en vigor del
Convenio.
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EN FE DE LO CUAL, los Representantes del Gobierno espafiol y del Gobierno por-
tugues, debidamente autorizados, firmaron el presente Convenio.

HECHO en Madrid, a nueve de diciembre de mil novecientos sesenta y nueve, en
dos ejemplares, en lengua espafiola y portuguesa, haciendo fe igualmente en ambos
textos.

Por el Gobierno
espafiol:

[Signed - SignJ]
GREGOmO L6PEZ BRAvo

Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
portugu~s:

[Signed - Signi]
MANUEL ROCHETA

Embajador de Portugal en Espafia
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVINIO LUSO-ESPANHOL SOBRE PESCA MARfTIMA E DE
COOPERACAO EM MATtRIA PESQUEIRA

Os Governos de Portugal e Espanha,
Tendo em vista estabelecer um Convdnio de Pesca Maritima e de cooperagao em

matdria pesqueira entre os dois paises;
Considerando o disposto no Conv~nio de Pesca de Londres, de 9 de Margo de

1964, de que ambos os Estados sao Partes;
Sem prejuizo dos seus pontos de vista sobre os principios de Direito Internacio-

nal apliclveis a delimitagdo dos espagos maritimos adjacentes as suas costas; e
Desejosos de fortalecer as boas relag6es que sempre existiram entre as suas auto-

ridades pesqueiras e os seus pescadores,
Acordaram no seguinte:

Artigo 10. 1. As embarcag6es de pesca portuguesas terdo o direito de exer-
cer as suas actividades piscat6rias na zona maritima costeira peninsular atl~ntica es-
panhola compreendida entre seis e doze milhas, medidas a partir da linha de base
adoptada pela Espanha para a delimitago das suas Aguas jurisdicionais para efeitos
de pesca.

2. 0 direito estabelecido no parAgrafo anterior n~o poderd ser exercido nas zo-
nas maritimas da costa situadas ao Norte do paralelo do Cabo Finisterra e a Leste do
meridiano de Ponta de Tarifa (Estreito de Gibraltar).

Artigo 20. 1. As embarcag6es de pesca espanholas terdo o direito de exercer
as suas actividades piscat6rias na zona maritima costeira continental portuguesa
compreendida entre seis e doze milhas, medidas a partir da linha de base adoptada
por Portugal para a delimitagdo do seu mar territorial.

2. 0 direito estabelecido no parAgrafo anterior ndo poderA ser exercido nas zo-
nas maritimas costeiras dos Agores e da Madeira.

Artigo 30. 1. Na zona de zero a seis milhas, medidas a partir das linhas de
base a que se refere o presente Conv~nio, a pesca fica reservada aos nacionais de cada
uma das Partes nas suas Aguas jurisdicionais.

2. Ndo obstante, nas zonas maritimas da foz do rio Minho e da foz do rio Gua-
diana, as Autoridades de Pesca competentes poderdo acordar em medidas de tole-
rancia mttua no que respeita a pesca, de harmonia com as relag6es tradicionais dos
pescadores de um e outro lado da fronteira.

Artigo 40. 1. 0 tragado das linhas de base rectas, ou de fecho de baias, para
a delimitagdo das zonas de pesca descritas nos artigos anteriores, serA feito em con-
formidade com o artigo 60 do Conv6nio de Pesca de Londres, de 9 de Margo de 1964.

2. Com tal objectivo, cada uma das Partes comunicarA A outra, com suficiente
anteced~ncia, qualquer projecto de tragado de linhas de base rectas ou de fecho de
baas, ou de modificag o das existentes, com o fim de que esta possa formular, se
for caso disso, as observag6es que julgue oportunas.
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3. Na baia de Settdbal, o Estado Portugues adoptard para a delimitagdo da
zona de pesca referida no artigo 20 uma linha de base recta que nao exceda 24 milhas
de extensdo, tragada desde a Pedra de Arcangil (no Cabo Espichel) em direcdo A
margern oposta da baia, no Barrocal.

Artigo 5. 1. Nas zonas de pesca descritas nos artigos 10 e 20, as embarca-
gSes de pesca dos dois paises ficarn obrigadas ao cumprimento da legislagdo de pesca
vigente naquelas zonas, sern que haja lugar a qualquer discriminagdo, de direito ou
de facto, entre as embarcag~es dos dois paises.

2. Cada uma das Partes deverd consultar a outra, sempre que se proponha al-
terar a sua legislagdo interna de pesca por forma susceptivel de afectar os direitos re-
conhecidos no presente Conv~nio.

Artigo 60. 1. Corn vista a assegurar a melhor aplicagdo das normas contidas
no presente Convdnio, 6 criada uma Comissao Tdcnica Luso-Espanhola de Pesca,
cuja composigdo serd. acordada por via diplomdtica.

2. Esta Comissdo deverd reunir-se alternadamente em Lisboa e Madrid, pelo
menos ura vez por ano, e em qualquer caso, quando as circunstftncias o aconselhem,
a pedido de qualquer das Partes.

3. A Comissdo T6cnica de Pesca terd a seguinte competencia:
a) Propor aos Governos a limitagdo do esforgo de pesca a realizar pelos nacionais

de ambos os paises no ambito dos direitos concedidos nos artigos 10 e 20 deste
Conv6nio, fixando a tonelagern anual de arqueagdo bruta permitida tanto para a
pesca de arrasto como para a de cerco;

b) Propor medidas visando a conservagdo dos recursos pesqueiros das zonas mari-
timas adjacentes As suas costas;

c) Considerar as consultas que venham a ser formuladas de harmonia com o dis-
posto no pardgrafo 20 do artigo 50; e

d) Servir de instrumento de cooperaq o em mat6ria de pesca entre ambos os paises.

Artigo 70. 0 presente Conv~nio terd um prazo de validade de vinte anos. Ao
expirar esse prazo considerar-se-d tAcitamente prorrogado por periodos sucessivos de
cinco anos, a menos que uma das Partes comunique A outra, com a antecedencia mi-
nima de um ano, a sua intenq~o de ndo o prorrogar.

Artigo 80. Este Conv6nio entrarA em vigor no momento em que ambos os Go-
vernos se d~ern reciprocamente conhecimento, por troca de Notas, de terem cumpri-
do os tramites constitucionais requeridos para a sua aprovagdo.

Disposido transit6ria. No prazo de 6 meses contados a partir da entrada em
vigor do presente Convdnio, a Comissdo T6cnica de Pesca a que se refere o artigo 60
deverd fixar os limites do esforgo de pesca que cada ura das Partes poderd realizar
nos cinco afios seguintes nas zonas definidas nos artigos 10 e 20 deste Conv6nio. Esta
determinagdo serd feita corn base no esforgo de pesca realizado nos cinco anos ante-
riores A entrada em vigor do Convdnio.
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EM FE DO QUE, os Representantes do Governo portugues e do Governo espanhol,
devidamente autorizados, assinaram o presente Convdnio.

FEITO em Madrid, a nove de Dezembro de mil novecentos e sessenta e nove, em
dois exemplares originais, em portugues e espanhol, fazendo igualmente fd ambos os
textos.

Pelo Governo
Portugues:

[Signed - Signs]
MANUEL ROCHETA

Pelo Governo
Espanhol:

[Signed- Signdl
GREGORIO L6PEz BRAvo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN SPAIN AND PORTUGAL ON FISHING AT
SEA AND CO-OPERATION IN MATTERS OF FISHERIES

The Governments of Spain and Portugal,
Having in view the conclusion of a Convention between the two countries on

fishing at sea and co-operation in matters of fisheries;
Taking into account the provisions of the London Fisheries Convention of

9 March 1964,2 to which both States are parties;
Without prejudice to their views regarding the principles of international law

applicable to the delimitation of the maritime spaces adjacent to their coasts; and
Desiring to strengthen the good relations which have always existed between

their fishery authorities and their fishermen,
Have agreed as follows:

Article 1. 1. Portuguese fishing vessels shall have the right to engage in
fishing in the off-shore belt of sea between 6 and 12 miles from the Atlantic coast of
the Spanish mainland, measured from the baseline adopted by Spain for the delimi-
tation of its reserved fishing belt.

2. The right established in the preceding paragraph shall not be exercised in
off-shore belts of sea north of the parallel passing through Cape Finisterre or east of
the meridian passing through the Tarifa point (Strait of Gibraltar).

Article 2. 1. Spanish fishing vessels have the right to engage in fishing in the
off-shore belt of sea between 6 and 12 miles from the coast of the Portuguese main-
land, measured from the baseline adopted by Portugal for the delimitation of its ter-
ritorial sea.

2. The right established in the preceding paragraph shall not be exercised in
belts of sea off the coasts of the Azores and Madeira.

Article 3. 1. In the belt between 0 and 6 miles, measured from the baselines
referred to in this Convention, fishing shall be reserved for nationals of each Party in
the waters under its jurisdiction.

2. However, in the belts of sea at the mouths of the rivers Minho and Gua-
diana, the competent fishery authorities may agree on measures of mutual tolerance
with respect to fishing in accordance with the traditional relations between fishermen
on both sides of the border.

Article 4. 1. Straight baselines or bay closing lines for the delimitation of the
fishing belts described in the preceding articles shall be drawn in accordance with ar-
ticle 6 of the London Fisheries Convention of 9 March 1964.

2. To that end, each Party shall give the other Party adequate advance notice
of its intention to draw any straight baselines or bay closing lines, or to modify any

I Came into force on 18 December 1970, the date of the last of the notifications by which the Governments informed
each other of the completion of their constitutional procedures, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 581, p. 57.
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existing lines, in order that the last-mentioned Party may formulate such comments
as it deems necessary.

3. In the Bay of Settfbal, the Portuguese State shall adopt, for the delimitation
of the fishing belt referred to in article 2, a straight baseline not exceeding 24 miles in
length, drawn from Pedra do Arcangil (on Cape of Espichel) towards the opposite
shore of the bay in the Barrocal.

Article 5. 1. Within the fishing belts described in articles 1 and 2, fishing
vessels of both countries shall be required to comply with the fishery legislation in
force in the said belts, provided that there shall be no discrimination in form or in
fact as between vessels of the two countries.

2. Each Party shall consult the other Party whenever it proposes to modify its
domestic fishery legislation in such a way as might affect the rights accorded under
this Convention.

Article 6. 1. In order to facilitate the application of the rules laid down in this
Convention, there shall be established a Spanish-Portuguese Technical Fisheries
Commission, the composition of which shall be agreed upon through the diplomatic
channel.

2. The Commission shall meet alternately in Lisbon and Madrid at least once a
year, and in any event, should the circumstances make it desirable, at the request of
either Party.

3. The Technical Fisheries Commission shall have the following powers:
(a) to propose to the Governments a limitation of the fishing effort to be carried out

by nationals of the two countries in exercise of the rights accorded under articles 1
and 2 of this Convention by laying down the annual gross register tonnage per-
mitted both for trawling and for fishing by ring net (cerco);

(b) to propose measures for the conservation of fishery resources in the belts of sea
adjacent to their coasts;

(c) to monitor any consultations under the provisions of article 5, paragraph 2; and
(d) to serve as a channel for co-operation between the two countries in matters of

fisheries.

Article 7. This Convention shall remain in force for a term of 20 years.
After the expiration of that term, it shall be automatically extended for suc-

cessive periods of five years, unless one of the Parties gives the other Party at least
one year's notice of its intention not to extend the Convention.

Article 8. This Convention shall enter into force as soon as the two Govern-
ments notify each other, by an exchange of notes, that the constitutional procedures
prescribed for its approval have been completed.

Transitional provision. Within six months of the entry into force of this Con-
vention, the Technical Fisheries Commission referred to in article 6 shall lay down
the limits of the fishing effort that may be carried out by each Party during the fol-
lowing five years in the belts defined in articles 1 and 2 of this Convention. Such
limits shall be set on the basis of the fishing effort carried out during the five years
preceding the entry into force of the Convention.
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IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the Government of
Spain and the Government of Portugal have signed the present Convention.

DONE at Madrid on 9 December 1969, in duplicate, in the Spanish and Portu-
guese languages, the tw; texts being equally authentic.

For the Spanish Government:

[Signed]
GREGORIO L6PEZ BRAvo

Minister for Foreign Affairs

For the Portuguese Government:

[Signed]

MANUEL ROCHETA
Ambassador of Portugal to Spain

Vol. 1058.1-16020



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 193

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'ESPAGNE ET LE PORTUGAL RELATIVE A
LA PLCHE MARITIME ET A LA COOPIRATION EN MATItRE
DE PIRCHERIES

Les Gouvernements d'Espagne et du Portugal,
Aux fins de conclure une convention relative h la p~che maritime et A la coopera-

tion en mati~re de p~cheries entre les deux pays;
Tenant compte des dispositions de la Convention sur la pche conclue h Londres

le 9 mars 19642 A laquelle les deux Etats sont Parties;
Sans pr6judice de leur position sur les principes du droit international applica-

bles A la d61imitation des espaces maritimes adjacents A leurs c6tes; et
D6sireux de renforcer les bonnes relations qui ont toujours exist6 entre leurs

autoritds de pache et leurs p~cheurs,
Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. 1. Les bateaux de p~che portugais auront le droit de pecher
dans la zone maritime c6tire atlantique de la p6ninsule espagnole qui est comprise
entre le sixi~me et le douzi~me mille mesur6s a partir de la ligne de base adopt6e par
l'Espagne pour la d61imitation des eaux relevant de sa juridiction aux fins de la pache.

2. Le droit d6fini au paragraphe pr6c6dent ne pourra s'exercer dans les zones
maritimes c6tiires situ6es au nord du parall~le du cap Finisterre et A l'est du m6ridien
de la pointe de Tarifa (d6troit de Gibraltar).

Article 2. 1. Les bateaux de p~che espagnols auront le droit de pacher dans
la zone maritime c6tiire continentale du Portugal comprise entre le sixi~me et le dou-
zi~me mille mesur6 h partir de la ligne de base adopt6e par le Portugal pour la d6limi-
tation de sa mer territoriale.

2. Le droit d6fini au paragraphe pr6c6dent ne pourra s'exercer dans les zones
maritimes c6tires des Agores et de Madre.

Article 3. 1. Dans la zone comprise entre z6ro et six milles mesur6s A partir
des lignes de base vis6es dans la pr6sente Convention, la p~che est r6serv6e aux natio-
naux de chacune des Parties dans les eaux relevant de sa juridiction.

2. Toutefois, dans les zones maritimes de l'embouchure des fleuves Minho et
Guadiana, les autorit6s de p~che comptentes pourront convenir de mesures de tol6-
rance r6ciproque en ce qui concerne la peche, conform6ment aux relations tradition-
nelles qu'entretiennent les p~cheurs de part et d'autre de la fronti~re.

Article 4. 1. Le trac6 de lignes de base droites ou de lignes consistant A
fermer les bales qui doivent servir A la delimitation des zones de pache d6crites dans
les articles pr6c6dents se fera conform6ment aux dispositions de rarticle 6 de la
Convention de Londres sur la p~che en date du 9 mars 1964.

1 Entr& en vigueur le 18 dkcembre 1970, date de la dernire des notifications par lesquelles les deux gouvernements se
sont inform~s de I'accomplissement des formalit~s constitutionnelles obligatoires, conformrment A I'article 8.

2 Nations Unies, Recueji des Trailds, vol. 581, p. 57.
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2. A cette fin, chacune des Parties communiquera 'autre suffisamment A
'avance tout projet de trac6 de lignes de base droites ou de lignes consistant A fermer

des baies ou visant A modifier les lignes de base existantes, pour que la seconde Partie
puisse formuler les observations qu'elle jugera opportunes.

3. Dans la baie de Setubal, l'Etat portugais adoptera, pour la d6limitation de la
zone de p&che vis6e A 'article 2, une ligne de base droite qui ne sera pas sup~rieure A
24 milles de longitude suivant un trac6 partant de la Pedra do Arcangil (au cap
d'Espichel) en direction du rivage oppos6 de la baie au Barrocal.

Article 5. 1. Dans les zones de peche d6finies aux articles premier et 2, les
bateaux de pche des deux pays sont tenus de respecter la 1dgislation en vigueur dans
lesdites zones en ce qui concerne la peche sans qu'il puisse tre fait de distinction ni de
fait ni de droit entre les bateaux des deux pays.

2. Chacune des Parties devra consulter l'autre ds lors qu'elle se proposera
d'apporter A sa legislation interne en mati~re de p~che une modification qui risque de
porter atteinte aux droits reconnus par la pr6sente Convention.

Article 6. 1. Aux fins d'une meilleure application des normes 6nonc6es dans
la pr~sente Convention, il est cr66 une Commission technique hispano-portugaise de
la peche, dont la composition sera arret6e par la voie diplomatique.

2. Cette Commission devra se r6unir alternativement A Lisbonne et A Madrid
au moins une fois par an et, dans tous les cas, quand les circonstances l'imposent, sur
la demande de l'une ou I'autre des Parties.

3. Les attributions de la Commission technique de la pkche seront les suivantes:
a) Proposer aux gouvernements de limiter 'activit6 que les pecheurs ressortissants

des deux pays mnent sous couvert des droits conf&6rs aux articles premier et 2 de
la pr~sente Convention en fixant un tonnage annuel de prise brute licite tant pour
la peche hauturire que pour la peche littorale;

b) Proposer des mesures de conservation des ressources de la peche dans les zones
maritimes adjacentes aux c6tes des deux pays;

c) Prendre en consid6ration les consultations qui ont lieu en application des dispo-
sitions du paragraphe 2 de I'article 5; et

d) Organiser la coop6ration en mati~re de peche entre les deux pays.

Article 7. La pr6sente Convention demeurera en vigueur pendant 20 ans. Au
terme de cette pdriode, la pr6sente Convention sera consid6r6e comme reconduite
tacitement pour des p6riodes successives de cinq ans sauf si l'une ou 'autre des Par-
ties communique A l'autre, un an au moins avant la date d'expiration, son intention
d'y mettre fin.

Article 8. La pr6sente Convention entrera en vigueur au moment oa les deux
gouvernements se seront fait savoir par 6change de notes qu'ils ont accompli les for-
malit6s constitutionnelles obligatoires aux fins de son approbation.

Disposition transitoire. Dans les six mois A compter de l'entr6e en vigueur de la
pr~sente Convention, la Commission technique de la peche visde A l'article 6 devra
fixer les limites de l'activit6 de peche que chacune des Parties pourra d6ployer dans les
cinq ann6es suivantes A l'int~rieur des zones d6finies aux articles premier et 2 de la
pr6sente Convention. Cette d6termination sera faite sur la base de l'activit6 d6ploy6e
pendant les cinq ann6es pr6c6dant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.
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EN FO DE QUOI les repr~sentants du Gouvernement espagnol et du Gouverne-
ment portugais, A ce dflment autoris6s, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT A Madrid le 9 d6cembre 1969, en deux exemplaires, l'un en langue
espagnole et l'autre en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
espagnol :

Le Ministre des affaires ext~rieures,

[Signe]

GREGORIo L6PEZ BRAvo

Pour le Gouvernement
portugais :

L'Ambassadeur du Portugal en Espagne,

[Signi]
MANUEL ROCHETA
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE ASISTENCIA JUDICIAL PENAL Y DE EXTRADI-
CION ENTRE ESPANA E ITALIA

El Jefe del Estado Espafiol y el Presidente de la Repdiblica Italiana, animados
del deseo de regular las relaciones reciprocas entre ambos Estados y prestarse la
maxima asistencia judicial en materia penal y de extradici6n,

Han decidido concertar un Convenio y a este fin han nombrado como Plenipo-
tenciarios suyos:
El Jefe del Estado Espahiol: al Excmo. Sr. D. Gregorio L6pez Bravo, Ministro de

Asuntos Exteriores;
El Presidente de la Repiblica Italiana: al Excmo. Sr. Dr. Ettore Staderini, Emba-

jador Extraordinario y Plenipotenciario,
los cuales, despu6s de haber cambiado entre si sus plenos poderes, hallados en buena
y debida forma, han convenido lo siguiente:

TiTULO I. ASISTENCIA JUDICIAL PENAL

Articulo 1. 1. Las Partes Contratantes se obligan a prestarse reciproca-
mente, segdn las disposiciones del presente Convenio, la asistencia judicial mIs
amplia posible, en todo proceso penal por hechos cuya represi6n competa, en el
momento en que la asistencia se solicita, a las Autoridades judiciales de la Parte
requirente.

2. El presente Convenio no se aplicarA a las medidas de detenci6n provisional
ni tampoco a los delitos militares, salvo que constituyan infracciones de derecho
comun.

3. La asistencia serd prestada aunque el hecho no sea punible segfin la ley de la
Parte requerida. No obstante, para la ejecuci6n de secuestros judiciales de objetos y
entrada y registros domiciliarios o personales serd necesario que el hecho por el que
se solicita la asistencia sea tambi6n considerado como delito por la legislaci6n de la
Parte requerida.

Articulo 2. La asistencia judicial podrd ser rehusada:
a) Si la demanda se refiere, segfin la Parte requerida, a infracciones politicas, co-

nexas con infracciones de este tipo o a infracciones fiscales;
b) Si la Parte requerida estima que la ejecuci6n de la demanda atenta contra su

soberania, contra su seguridad o contra el orden ptiblico u otro inter6s funda-
mental de su pais.

Articulo 3. La ejecuci6n de una solicitud de asistencia se llevard a cabo con-
forme a la legislaci6n de la Parte requerida y ateni~ndose estrictamente alas formali-
dades solicitadas expresamente, siempre que no se disminuyan las garantfas indivi-
duales consignadas en la legislaci6n de la Parte requerida y no vulneren sus principios
de orden ptiblico.

Articulo 4. 1. La Parte requerida ejecutard las comisiones rogatorias
relativas a un proceso penal que le sean dirigidas por las Autoridades judiciales de la
Parte requirente y que tengan por objeto actos de instrucci6n o de comunicaci6n.
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2. Si la comisi6n rogatoria tiene por objeto la transmisi6n de autos, elementos
de prueba y, en general, cualquier clase de documentos, la Parte requerida podrd
entregar, solamente, copias o fotocopias autentificadas, salvo si la Parte requirente
pide expresamente los originales.

3. La Parte requerida podrd negarse al envio de objetos, autos o documentos
originales que le hayan sido solicitados, si le son necesarios en un procedimiento
penal en curso.

4. Los objetos o documentos que hayan sido enviados en ejecuci6n de una
comisi6n rogatoria serdn devueltos lo antes posible, a menos que la Parte requerida
renuncie a ellos.

Articulo 5. Si la Parte requirente lo solicita expresamente, serd informada de
la fecha y lugar de cumplimiento de la comisi6n rogatoria, para que las Autoridades
o personas interesadas puedan asistir a dicha ejecuci6n.

Articulo 6. 1. La Parte requerida procederd a la entrega de los documentos
de procedimiento o decisiones judiciales que le sean enviados a dicho fin por la Parte
requirente.

La entrega podrd ser realizada mediante la simple consignaci6n del documento
al destinatario; o, a petici6n de la Parte requirente, en alguna de las formas previstas
por la legislaci6n de la Parte requerida, o en una forma especial compatible con lo
dispuesto en el articulo 30 de este Convenio.

2. La entrega se acreditard mediante la diligencia de recibo, fechada y firmada
por el destinatario, o por una certificaci6n de la Autoridad competente que acredite
el hecho, la forma y la fecha de la entrega. Uno u otro de estos documentos serin
enviados inmediatamente, a la Parte requirente, y si la entrega no ha podido hacerse
se hardn constar las causas.

3. La solicitud que tenga por objeto la citaci6n de un inculpado, testigo o
perito ante las Autoridades de la Parte requirente, podrd no ser diligenciada si es reci-
bida dentro de los treinta dias anteriores a la fecha sefialada para la comparecencia.
La Parte requirente deber, tener en cuenta este plazo al formular su demanda.

Art~culo 7. Si la Parte requirente desease la comparecencia como testigo o
perito de una persona que se encuentre en el territorio de la otra Parte, 6sta procederd
a la citaci6n segtin la demanda formulada, pero sin que puedan surtir efectos las
chdusulas conminatorias o sanciones previstas para el caso de incomparecencia.

Articulo 8. Las indemnizaciones y gastos de viaje y estancia que sea preciso
abonar por la Parte requirente al testigo o perito, serdn calculados desde el lugar de
su residencia teniendo en cuenta, como minimo, las tarifas y reglamentos en vigor en
el territorio donde la audiencia haya de tener lugar.

Articulo 9. 1. Si la Parte requirente estima que la comparecencia personal
de un testigo o perito ante sus Autoridades judiciales resulta especialmente necesaria,
lo hard constar en la solicitud de citaci6n.

La Parte requerida instard al testigo o al perito a que acepte la invitaci6n que le
haya sido hecha, y dard a conocer su respuesta a la Parte requirente.

2. En el caso previsto en el pdrrafo primero de este articulo, la demanda o la
citaci6n deberdn mencionar el importe aproximado de las indemnizaciones y gastos a
percibir y reembolsar. A petici6n de la persona citada, podri anticipirsele por la
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Parte requerida y por cuenta de la Parte requirente, por mediaci6n de las Autori-
dades de su lugar de residencia, la totalidad o parte de los gastos.

Articulo 10. 1. Si en una cuasa penal se considerase necesaria la compare-
cencia personal ante las Autoridades judiciales de un Estado, en calidad de testigo o
para un careo, de un individuo detenido en el otro Estado, se formulard la corres-
pondiente petici6n.

Se accederA a ella, a no ser que se opongan consideraciones especiales, con la
condici6n de devolver al detenido en el plazo mds breve posible y de observar lo dis-
puesto en el pdrrafo 2 del presente articulo.

2. El testigo o perito, cualquiera que sea su nacionalidad, que, como conse-
cuencia de una citaci6n, comparezca ante las Autoridades judiciales del Estado
requirente, no podr, ser perseguido o detenido en este Estado por hechos o condenas
anteriores a su salida del territorio del Estado requerido.

3. La inmunidad prevista en el precendente pdrrafo cesarA cuando el testigo o
el perito hayan tenido la posibilidad de abandonar el territorio del Estado requirente
durante un plazo ininterrumpido de treinta dias a partir del momento en que su
presencia ya no fuera requerida por las Autoridades judiciales y no obstante per-
manezca en dicho territorio, o regrese a 61 despuds de haberlo abandonado.

Artculo 11. Las Partes contratantes se informardn reciprocamente de las
sentencias penales que originen inscripciones en el registro de antecedentes de su
propio territorio, y que sean dictadas por las Autoridades judiciales de una de ellas
contra stibditos de la otra.

Los informes se enviardn por mediaci6n de los respectivos Ministerios de
Justicia.

Articulo 12. Las Partes contratantes se comunicarin, tambi6n, por medio de
los Ministerios de Justicia respectivos, los antecedentes penales, de acuerdo con la
legislaci6n del Estado requerido, cuando alguna de ellas lo solicite expresamente, ha-
ciendo constar el motivo de la petici6n.

En caso de urgencia las peticiones de antecedentes penales podrdn ser solicitadas
utilizando los servicios de la Organizaci6n Internacional de Policia (Interpol).

Articulo 13. 1. Las solicitudes de asistencia deberin contener las siguientes
indicaciones:
a) Autoridad de que emana el documento o la resoluci6n;
b) Naturaleza del documento o de la resoluci6n;
c) Calificaci6n de la infracci6n;
d) En la medida de lo posible, la identidad y nacionalidad de la persona encausada

o condenada;
e) El nombre y direcci6n del destinatario.

2. Las comisiones rogatorias que tengan por objeto cualquier diligencia
distinta de la simple entrega de documentos o actas, mencionardn, ademds, la acusa-
ci6n formulada y contendrdn una sumaria exposici6n de los hechos.

Articulo 14. Las comisiones rogatorias en materia penal serdn cursadas direc-
tamente por el Ministerio de Justicia del Estado requirente al Ministerio de Justicia
del Estado requerido.
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En caso de urgencia, las comisiones rogatorias podr~n cursarse directamente
entre las Autoridades judiciales competentes utilizando, incluso, los servicios de la
Organizaci6n Internacional de Policia (Interpol), pero debiendo la Autoridad
requirente remitir un duplicado de la misma por el conducto previsto en el pdrrafo
anterior.

Si la Autoridad requerida fuese incompetente, remitir, de oficio la comisi6n
rogatoria a la Autoridad competente.

Lo dispuesto en el presente Convenio sobre la comunicaci6n directa entre los
Ministerios de Justicia de ambas Partes, no excluye la posibilidad, en su caso, de la
utilizaci6n de la via diplomdtica tradicional.

Articulo 15. Las comisiones rogatorias deberin cursarse acompafiadas de una
traducci6n certificada a la lengua de la Parte requerida. Cuando tengan por objeto la
simple entrega de documentos o decisiones judiciales y la citaci6n para comparecer
ante las Autoridades de la Parte requirente, la traducci6n podrd no ser literal,
sustituy~ndose en este caso por una nota en extracto indicativa de los requisitos
sefialados en el articulo 13, que podrd uniformarse mediante formularios
establecidos por acuerdo de ambas Partes.

Articulo 16. Los documentos enviados en aplicaci6n del presente Convenio
estardn dispensados de todas las formalidades de legalizaci6n.

Articulo 17. Sin perjuicio de lo establecido en los articulos 8 y 9 de este Con-
venio, la ejecuci6n de las demandas de asistencia no dard lugar al reembolso de
gastos, excepto los ocasionados por la intervenci6n de peritos o funcionarios
pfiblicos autorizados a percibir una remuneraci6n por su participaci6n, cuando 6sta
haya sido especialmente solicitada por la Parte requirente, o por el traslado de per-
sonas detenidas efectuado de conformidad con lo previsto en el articulo 10 del
presente Convenio.

TiTULO ii. EXTRADICION

ArtIculo 18. Las Partes contratantes se obligan a entregarse reciprocamente,
segfin las reglas y bajo las condiciones determinadas en los articulos siguientes, los
individuos contra los que se siga un proceso penal por la comisi6n de un delito o sean
requeridos para la ejecuci6n de una pena o de una medida de seguridad privativa de
libertad, impuestas como consecuencia de un delito, por las Autoridades judiciales
de una de las Partes.

Articulo 19. La extradici6n serd concedida por hechos castigados por la legis-
laci6n de ambas Partes con una pena privativa de libertad personal, o que den lugar a
una medida de seguridad privativa de dicha libertad, que tengan una duraci6n
superior, en su mdximo, a un afio.

Si se ha pronunciado condena o impuesto una medida de seguridad privativa de
la libertad personal, para que haya lugar a la extradici6n, aquellas no deberdn ser
inferiores a seis meses.

Articulo 20. 1. La extradici6n no serd concedida por delitos considerados
como politicos por la Parte requerida, o conexos con delitos de esta naturaleza.

2. A los fines de la aplicaci6n de este Convenio, el atentado contra el Jefe del
Estado o un miembro de su familia no serd considerado como delito politico.
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3. Tampoco se conceder, la extradici6n si la Parte requerida tiene fundados
motivos para suponer que la demanda de extradici6n motivada por un delito comtn
ha sido presentada con la finalidad de perseguir o castigar a un individuo a causa de
su raza, religi6n, nacionalidad u opiniones politicas, o bien que la situaci6n de este
individuo pueda ser agravada por estos motivos.

Articulo 21. 1. Las normas de este Convenio se aplicarin a los hechos de
piraterfa adrea.

2. Se considerarin como tales, las infracciones a las leyes penales cometidas
mediante violencia o intimidaci6n a bordo de aeronaves en vuelo matriculadas en
uno de los dos Estados Contratantes, dirigidas al apoderamiento de las aeronaves
con la finalidad de ejercer su control. Estas infracciones no sern consideradas como
delitos politicos cuando, a causa de su gravedad, el Estado requerido considere pre-
valente su cardcter de delito comtin.

Artfculo 22. La extradici6n por delitos estrictamente militares queda excluida
del campo de aplicaci6n del presente Convenio.

Artculo 23. La infracci6n de las normas fiscales, monetarias y aduaneras
estard igualmente excluida de este Convenio salvo Acuerdo especial sobre esta
materia.

Art/culo 24. Al solicitar la extradici6n de los menores de 18 afios que tengan
la residencia habitual en el Estado requerido, la Autoridad judicial requirente
examinard, despu6s de oir a las Autoridades del Estado requerido, la oportunidad de
desistir de aqu~lla si puede perturbar el normal desarrollo o adaptaci6n del menor a
la vida social. Si fuese necesario o conveniente, las Autoridades judiciales o de
asistencia social se pondrdn de acuerdo sobre las medidas procedentes en sustituci6n
de la pena o medida de seguridad decretada.

Si el acuerdo entre las Autoridades competentes de ambas Partes no se lograse,
la extradici6n no podrd ser denegada por tales motivos.

Articulo 25. 1. Ambas Partes tendrdn la facultad de denegar la extradici6n
de sus nacionales. La condici6n de nacional serA apreciada en el momento de la
decisi6n sobre la extradici6n.

2. En el caso de que la Parte requerida no entregue a un individuo que tenga su
nacionalidad, deberd poner el hecho en conocimiento de las Autoridades judiciales
competentes, por si ha lugar, segtin la ley del Estado requerido, a iniciar la acci6n
penal correspondiente. A estos efectos, los documentos, informes y objetos relativos
a la infracci6n serdn enviados gratuitamente por la via prevista en el articulo 32 y la
Parte requirente serd informada de la suerte de su demanda.

Articulo 26. 1. Con excepci6n de los delitos de pirateria a6rea cometidos en
vuelo, que se considerarn siempre como realizados en territorio del pais de inmatri-
culaci6n de la aeronave, la Parte requerida podrd denegar la extradici6n de los
individuos reclamados por delitos cometidos total o parcialmente en su territorio o
en lugar asimilado.

2. Cuando la infracci6n que origina la demanda de extradici6n haya sido
cometida fuera del territorio de la Parte requirente, la extradici6n no podrd ser
denegada mds que si la legislaci6n de la Parte requerida no autoriza la persecuci6n de
dicha infracci6n.
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Articulo 27. 1. La extradici6n no serA concedida si el individuo ha sido ya
juzgado por las Autoridades de la Parte requerida por los mismo hechos que originan
la demanda.

2. La Parte requerida podr, denegar la extradici6n, si el individuo reclamado
es objeto de persecuci6n en su territorio a causa de los mismos hechos por los que la
extradici6n se pide.

Artculo 28. La amnistia concedida en el territorio de la Parte requerida
impedird la extradici6n solamente cuando la infracci6n estuviese sujeta a su
jurisdicci6n.

Articulo 29. Si la acci6n penal o la pena hubiesen prescrito, segtIn la
legislaci6n de cualquiera de las Partes, la extradici6n no serd concedida.

Articulo 30. Si el delito por raz6n del cual se solicita la extradici6n puede ser
castigado, segtin la legislaci6n de la Parte requirente, con la pena capital, s6lo se
concederd si la Parte requirente da seguridades suficientes a la requerida, de que la
pena capital no serd ejecutada.

Articulo 31. La persona objeto de extradici6n no podrd ser sometida en el
territorio de la Parte requirente a un Tribunal de excepci6n. No se concederd la extra-
dici6n para ello, ni para la ejecuci6n de una pena o medida de seguridad impuestas
por Tribunales que tengan este carActer.

Articulo 32. La solicitud de extradici6n serd transmitida por via diplomdtica
por los Ministerios de Justicia de las Partes. Sin embargo, en casos de especial
urgencia podrA dirigirse directamente a trav6s de los citados Ministerios, que
informardn inmediatamente a sus respectivos Ministerios de Asuntos Exteriores.

Articulo 33. Con la demanda de extradici6n se enviarA:
a) Original o copia aut6ntica de una sentencia firme, un mandato de prisi6n, o cual-

quier otra decisi6n que tenga la misma fuerza segtin la legislaci6n de la Parte
requirente;

b) Una exposici6n de los hechos por los cuales la extradici6n se solicita, si no
estuviere incluida en el documento citado en el pdrrafo anterior, indicando en la
forma mis exacta posible, el tiempo y lugar de su perpetraci6n y su calificaci6n
legal;

c) Copia de las disposiciones legales pertinentes o declaraci6n sobre el derecho
aplicable;

d) Datos de identificaci6n y nacionalidad del individuo requerido.

Artfculo 34. Si los datos o documentos enviados por la Parte requirente son
insuficientes o defectuosos, la Parte requerida concederd un plazo para que esa docu-
mentaci6n sea completada o subsanada.

Articulo 35. 1. El individuo entregado en virtud de la extradici6n no serd
perseguido, ni juzgado o detenido para la ejecuci6n de una pena o medida de
seguridad por un hecho anterior y diferente al que hubiese motivado la extradici6n,
salvo en los casos siguientes:
a) Cuando la Parte que lo ha entregado preste su consentimiento, despu6s de la pre-

sentaci6n de una demanda en este sentido que ir, acompafiada de los docu-
mentos previstos en el articulo 33 y de un testimonio judicial conteniendo las
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declaraciones del extraido. El consentimiento serd otorgado cuando la infrac-
ci6n por la que se solicita origine la obligaci6n de conceder la extradici6n segtin
este Convenio;

b) Cuando, teniendo la posibilidad de hacerlo, el individuo entregado no haya
abandonado en los 45 dias siguientes a su libertad el territorio de la Parte a la
cual ha sido entregado.
2. La Parte requirente podrA adoptar las medidas necesarias para interrumpir

la prescripci6n segtin su legislaci6n.
3. Cuando la calificaci6n del hecho sea modificada en el curso del procedi-

miento, el individuo entregado no serd perseguido o juzgado mds que dentro de la
medida en que los elementos constitutivos del delito segtin la nueva calificaci6n,
hubiesen permitido la extradici6n.

Articulo 36. Salvo en el caso previsto en el pdrrafo b) del articulo 35, la
reextradici6n en beneficio de un tercer Estado no puede ser concedida sin el consenti-
miento de la Parte que ha concedido la extradici6n. Esta podrd exigir el envio previo
de la documentaci6n prevista en el articulo 33, asi como la declaraci6n del
reclamado.

Artculo 37. 1. En caso de urgencia, las Autoridades competentes de la
Parte requirente podrn solicitar la detenci6n preventiva del individuo requerido.
Las Autoridades de la Parte requerida darin curso a esta demanda con arreglo a su
legislaci6n.

2. La demanda de detenci6n preventiva indicard la existencia de una de las
resoluciones mencionadas en el apartado a) del articulo 33 y la intenci6n de
formalizar la demanda de extradici6n. Mencionari igualmente la infracci6n, el
tiempo y el lugar en que ha sido cometida y los datos de identificaci6n y nacionalidad
del individuo reclamado.

3. La demanda de detenci6n preventiva serd transmitida directamente a las
Autoridades competentes de la Parte requerida, por via postal o telegrifica, o por la
Organizaci6n Internacional de Policia Criminal (Interpol), o por cualquier otro
medio que deje constancia escrita o que se admita por la Parte requerida. La Auto-
ridad requirente serd informada del curso de su demanda.

4. La detenci6n preventiva podrd alzarse si, en el plazo de 20 dias, la Parte
requerida no ha recibido la demanda de extradici6n y los instrumentos mencionados
en el articulo 33. En ningtin caso podrd exceder de un plazo de 40 dias despu6s del
arresto.

Sin embargo, podrd concederse la libertad provisional siempre que la Parte
requerida adopte todas las medidas que estime necesarias para evitar la fuga del
reclamado.

5. La puesta en libertad no impedir, un nuevo arresto y la extradici6n, si esta
demanda se recibe posteriormente.

Artculo 38. Cuando las Autoridades competentes de alguna de las Partes ten-
gan noticia de la existencia de un mandamiento de detenci6n o de otra resoluci6n
equivalente, emanados de una Autoridad judicial de la otra Parte, por un delito que
produzca la obligaci6n de conceder la extradici6n segtin el presente Convenio,
podrdn proceder a la detenci6n preventiva de la persona reclamada, comunicindolo
inmediatamente y por la via ms ripida a la otra Parte. Esta tiltima deberd comu-
nicar si tiene o no la intenci6n de solicitar la extradici6n del detenido.
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La respuesta negativa o la falta de respuesta dentro de los 15 dias siguientes a la
detenci6n, darA lugar a la libertad inmediata del detenido.

Articulo 39. Si la extradici6n se solicita en forma concurrente por una de las
Partes y otros Estados, bien por el mismo hecho, o por hechos diferentes, la Parte
requerida resolverA libremente, teniendo en cuenta todas las circunstancias y,
especialmente, la existencia de otros Tratados que obliguen a la Parte requerida, la
gravedad relativa, el lugar de las infracciones, las fechas de las respectivas demandas,
la nacionalidad del individuo y la posibilidad de una extradici6n ulterior.

Articulo 40. 1. La Parte requerida hard conocer a la requirente, por la via
diplomitica, su decisi6n respecto a la solicitud de extradici6n.

2. Toda negativa total o parcial serd motivada.
3. En caso afirmativo, la Parte requirente serd informada del lugar y fecha de

la entrega, asi como de la duraci6n de la detenci6n sufrida por el individuo
reclamado.

4. Sin perjuicio de lo establecido en el pirrafo siguiente, si el reclamado no ha
sido recibido en la fecha sefialada, podrA ser puesto en libertad al expirar un plazo de
15 dias desde dicha fecha. La Parte requerida podrd denegar en este caso la extra-
dici6n.

5. En caso de fuerza mayor que impida la entrega o la recepci6n del
reclamado, las Partes se informarin reciprocamente y estableceran de comfin
acuerdo una nueva fecha para la entrega. En este caso, serdn aplicables las disposi-
ciones del pfrrafo anterior.

Articulo 41. 1. La Parte requerida podrd, despu6s de haber resuelto sobre la
demanda de extradici6n, retrasar la entrega del individuo reclamado a fin de que
pueda ser juzgado o, si ya ha sido condenado, para que pueda cumplir, sobre su terri-
torio, la pena impuesta por un hecho diferente de aquel por el que se ha solicitado la
extradici6n.

2. En lugar de retrasar la entrega, la Parte requerida podrd entregar temporal-
mente al reclamado, en las condiciones que de comn acuerdo establezcan ambas
Partes.

3. La entrega podrd igualmente ser diferida en caso de enfermedad grave que
pueda poner en peligro la vida del individuo.

Articulo 42. 1. A petici6n de la Parte requirente, la requerida ocupard y
entregar,, en la medida prevista por su legislaci6n, los objetos:
a) Que puedan servir de medios de prueba;
b) Que provenientes de la infracci6n fuesen encontrados en poder del reclamado en

el momento de su arresto, o descubiertos posteriormente.
2. La entrega de los objetos citados en el pdrrafo anterior ser efectuada

aunque la extradici6n ya acordada no pueda Ilevarse a cabo por muerte o evasi6n del
individuo.

3. Cuando dichos objetos sean susceptibles de embargo o confiscaci6n sobre el
territorio de la Parte requerida, 6sta podrd, en un proceso penal en curso, custo-
diarlos temporalmente o entregarlos bajo condici6n de restituci6n.

4. En todo caso, los derechos de la Parte requerida o de terceros sobre estos
objetos quedarn a salvo y, en funci6n de tales derechos, los objetos serdn resti-
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tuidos, al terminar el proceso, lo mts pronto posible y gratuitamente, a la Parte
requerida.

Articulo 43. 1. El trdnsito a travs del territorio de una de las Partes, de un
reclamado a un tercer Estado por la otra Parte, serd autorizado en las mismas condi-
ciones que to seria la extradici6n segtin este Convenio.

2. La Parte requerida indicarA la forma del trAnsito.
3. En el caso de utilizarse la via a~rea, se aplicarin las siguientes disposiciones:

a) No estando prevista escala, la Parte requirente avisarA a la Parte cuyo territorio
seri sobrevolado y sefialard la existencia de las circunstancias previstas en el
articulo 33. En caso de aterrizaje de emergencia, esta notificaci6n surtird los
efectos de la demanda de detenci6n preventiva prevista en el articulo 37;

b) Si la escala estd prevista, la Parte requirente formulard una petici6n normal de
trdnsito.

Articulo 44. En to no dispuesto en el presente Convenio, se aplicardn las leyes
internas de las respectivas Partes en cuanto regulen el procedimiento de extradici6n y
el de la detenci6n preventiva.

Articulo 45. Los documentos serdn redactados en la lengua de la Parte
requirente y acompafiados de una traducci6n a la lengua de la Parte requerida.

Articulo 46. 1. Los gastos ocasionados por la extradici6n sobre el territorio
de la Parte requerida serdn de su cuenta.

2. Los gastos producidos por el trdnsito en el territorio de la Parte requerida de
trdnsito, serdn de cuenta de la requirente.

TiTULO iii. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 47. El presente Convenio se aplicarA respecto al territorio nacional
de Espafia y de Italia.

Articulo 48. Las dificultades derivadas de la aplicaci6n y la interpretaci6n del
presente Convenio serdn resueltas por la via diplomdtica.

Articulo 49. El presente Convenio serd ratificado. El intercambio de ins-
trumentos de ratificaci6n tendrd lugar lo antes posible en Roma entrando en vigor el
primer dia del segundo mes a aquel en que tenga lugar el canje de los instrumentos de
ratificaci6n, y seguird en vigor mientras no se denuncie por una de las Partes con-
tratantes. Sus efectos cesardn seis meses despu6s del dia de la denuncia.

HECHO en Madrid el 22 de mayo de 1973, en cuatro ejemplares, dos en espafiol y
dos en italiano, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
espafiol: italiano:

[Signed - Signi] [Signed - Signj]
GREGORIO L6PEZ BRAVO ETTORE STADERINI

Embajador de Italia en Espafia
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[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE DI ASSISTENZA GIUDIZIARIA PENALE E DI
ESTRADIZIONE FRA L'ITALIA E LA SPAGNA

II Presidente della Repubblica Italiana 6 il Capo dello Stato Spagnolo, animati
dal desiderio di regolare le relazioni fra i due Stati e di prestarsi la massima assistenza
giudiziaria in materia penale e di estradizione,

Hanno deciso di concludere una Convenzione a questo fine, ed hanno nominato
quali loro Plenipotenziari :
Il Presidente della Repubblica Italiana : S. E. Ettore Staderini, Ambasciatore

d'Italia in Spagna;
Il Capo dello Stato Spagnolo : S. E. Gregorio L6pez Bravo, Ministro degli Affari

Esteri,
i quali, dopo essersi scambiati i rispettivi pieni poteri, trovati in buona e debita for-
ma, hanno convenuto quanto segue :

TITOLO I. ASSISTENZA GIUDIZIARIA IN MATERIA PENALE

Articolo 1. I. Le Parti Contraenti si obbligano a prestarsi reciprocamente
l'assistenza giudiziaria pifi ampia possibile, secondo le disposizioni della presente
Convenzione, in ogni processo penale per qualsiasi fatto la cui repressione rientri nel-
la competenza delle autoritA giudiziarie della Parte richiedente, al momento in cui
viene sollecitata rassistenza.

II. La presente Convenzione non si applichera alle misure di detenzione prov-
visoria n6 ai reati militari, salvo che costituiscano infrazioni di diritto comune.

III. L'assistenza sark prestata anche qualora il fatto non sia punibile secondo
la legge della Parte richiesta. Ci6 nonostante, per l'esecuzione del sequestro
giudiziario di oggetti e per la perquisizione domiciliare o personale, sara necessario
che il fatto per il quale si richiede 'assistenza sia considerato come reato anche nella
legislazione della Parte richiesta.

Articolo 2. L'assistenza giudiziaria potra essere rifiutata:
a) Se la domanda si riferisce, secondo la Parte richiesta, a delitti politici, a reati

connessi con delitti di questo tipo, o a reati fiscali;
b) Se la Parte richiesta ritiene che resecuzione della domanda mette in pericolo la

propria sovranita, la propria sicurezza, oppure rordine pubblico o altro interesse
fondamentale del Paese.

Articolo 3. L'esecuzione di una istanza di assistenza sara condotta a termine
conformemente alla legislazione della Parte richiesta, attenendosi strettamente alle
formalita espressamente richieste, semprech6 non vengano diminuite le garanzie in-
dividuali previste dalla legge della Parte richiesta e non si violino i suoi principi di or-
dine pubblico.

Articolo 4. I. La Parte richiesta eseguira le commissioni rogatorie relative
ad un processo penale che le siano rivolte dalle autorita giudiziarie della Parte richie-
dente, e che abbiano per oggetto atti di istruzioni o di comunicazioni.
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II. Se la rogatoria ha per oggetto la consegna di atti giudiziari, di elementi di
prova, e, in genere, di qualsiasi tipo di documento, la Parte richiesta potrA conse-
gnare soltanto copie o fotocopie autenticate, salvo che la Parte richiedente domandi
espressamente gli originali.

III. La Parte richiesta potrh rifiutare l'invio di oggetti, atti giudiziari o docu-
menti originali che le siano stati richiesti, qualora essi siano necessari in un procedi-
mento penale in corso.

IV. Gli oggetti o documenti, che siano stati inviati in esecuzione di una com-
missione rogatoria, saranno restituiti non appena possibile, a meno che la Parte ri-
chiesta vi rinunci.

Articolo 5. Qualora la Parte richiedente ne faccia espressa istanza, essa sara
informata della data e del luogo di compimento della commissione rogatoria, affin-
ch6 le autorita o persone interessate possano assistere a detta esecuzione.

Articolo 6. I. La Parte richiesta procedera alla consegna degli atti del proce-
dimento o delle decisioni giudiziarie, che le siano state inviate a tal fine dalla Parte ri-
chiedente.

La consegna potrA effettuarsi mediante semplice trasmissione del documento al
destinatario; ma qualora la Parte richiedente lo solleciti espressamente, essa sara
effettuata in una delle forme previste dalla legislazione della Parte richiesta, o in una
forma speciale compatibile con quanto disposto all'articolo 3 della presente Conven-
zione.

II. La consegna sarA comprovata mediante ricevuta, datata e firmata dal des-
tinatario, o mediante un certificato dell'autorita competente che documenti il fatto,
la forma e la data della consegna stessa. L'uno o l'altro di tali documenti sara inviato
immediatamente alla Parte richiedente, e qualora la consegna non abbia potuto av-
venire, ne saranno indicati i motivi.

III. All'istanza che abbia per oggetto la citazione di un imputato, testimone o
perito, davanti alle autoritA della Parte richiedente, potrA non essere dato corso se ri-
cevuta meno di trenta giorni prima della data segnalata per la comparizione. La Par-
te richiedente dovrA tener conto di questo termine nel formulare la sua domanda.

Articolo 7. Se la Parte richiedente desidera la comparizione come testimone o
come perito di una persona che si trovi nel territorio dell'altra Parte, questa procede-
rA alla citazione conformemente alla domanda formulata, ma senza che possano
avere effetti le clausole comminatorie o le sanzioni previste in caso di mancata com-
parizione.

Articolo 8. Gli indennizzi e l'importo delle spese di viaggio e soggiorno che
debbano essere versati dalla Parte richiedente al testimone o al perito, saranno calco-
lati a partire dal luogo della sua residenza, tenendo conto, come livello minimo, delle
tariffe e dei regolamenti in vigore nel territorio in cui avrA luogo l'udienza.

Articolo 9. I. Se la Parte richiedente ritiene che la comparizione personale
di un testimone o perito davanti alle proprie autoritA giudiziarie risulti particolar-
mente necessaria, essa ne darA atto nella istanza di citazione.

La Parte richiesta insisteri presso il testimone o il perito affinch6 egli accetti Pin-
vito rivoltogli, e farA conoscere la sua risposta alla Parte richiedente.

II. Nel caso previsto al paragrafo 1 del presente articolo, la domanda o la cita-
zione dovranno menzionare l'importo approssimativo degli indennizzi e delle spese
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da percepire e da rimborsare. A richiesta della persona citata, potranno essere anti-
cipati dalla Parte richiesta, per conto della Parte richiedente e per il tramite delle
autorith del luogo di residenza, la totalitA o parte degli importi.

Articolo 10. I. Se in una causa penale si consideri necessaria la comparizi-
one personale di fronte alle autoritA giudiziarie di uno Stato, in qualitA di testimone o
per un confronto, di un individuo detenuto nel'altro Stato, verra formulata una ri-
chiesta in tal senso.

Essa verrA raccolta, a meno che non si oppongano considerazioni particolari, a
condizione che il detenuto sia restituito al piii presto possibile, e che venga osservato
quanto disposto al comma 2 del presente articolo.

II. Il testimone o il perito, qualunque sia la sua nazionalita, che in conse-
guenza di una citazione compaia davanti alle autoritA giudiziarie dello Stato
richiedente, non potri essere perseguito o detenuto in tale Stato per fatti o condanne
anteriori alla sua partenza dal territorio dello Stato richiesto.

III. L'immunith prevista dall'articolo precedente cesserh non appena il testi-
mone o il perito abbia avuto la possibilith di abbandonare il territorio dello Stato ri-
chiedente per un periodo ininterrotto di trenta giorni a partire dal momento in cui la
sua presenza non era piii richiesta dalle autorith giudiziarie, e ci nonostante egli sia
rimasto nel suddetto territorio, o vi sia ritornato dopo averlo abbandonato.

Articolo 11. Le Parti Contraenti si daranno reciproca notizia delle sentenze
penali che diano luogo ad iscrizione sul casellario penale del proprio territorio, e che
siano pronunciate dalle autoritA giudiziarie di una di esse nei confronti di cittadini
dell'altra.

Le informazioni verranno inviate per il tramite dei rispettivi Ministeri della
Giustizia.

Articolo 12. Le Parti Contraenti si comunicheranno, in conformith alla legis-
lazione dello Stato richiesto, per il tramite dei rispettivi Ministeri della Giustizia, an-
che i precedenti penali, quando uno di esse lo richieda espressamente facendo con-
stare i motivi della richiesta.

Nei casi di urgenza la richiesta di precedenti penali potrh essere effettuata uti-
lizzando i canali della Organizzazione Internazionale di Polizia Criminale (Interpol).

Articolo 13. I. Le istanze di assistenza dovranno contenere le indicazioni se-
guenti :
a) AutoritA da cui promana il documento o la decisione;
b) Natura del documento o della decisione;
c) Qualificazione del reato;
d) Nella misura del possibile, identitA e cittadinanza della persona imputata o con-

dannata;
e) Nome e indirizzo del destinatario.

II. Le commissioni rogatorie, che non abbiano per oggetto una semplice con-
segna di documenti o atti, conterranno inoltre l'imputazione ed una esposizione som-
maria dei fatti.

Articolo 14. Le commissioni rogatorie in materia penale saranno inoltrate di-
rettamente dal Ministero della Giustizia dello Stato richiedente al Ministero della
Giustizia dello Stato richiesto.
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In caso d'urgenza le commissioni rogatorie potranno essere trasmesse diretta-
mente fra le autoritA giudiziarie competenti utilizzando, eventualmente, anche i ser-
vizi dell'Organizzazione Internazionale di Polizia Criminale (Interpol); ma l'autorita
richiedente dovrbL trasmettere un duplicato della medesima attraverso il canale pre-
visto al paragrafo precendente.

Qualora l'autoritA richiesta sia incompetente, essa trasmettera d'ufficio la
rogatoria all'autoritA competente.

Le disposizioni della presente Convenzione, in materia di comunicazione diretta
fra i Ministeri della Giustizia delle Parti Contraenti, non escludono la possibilita,
qualora ne sia il caso, della utilizzazione della via diplomatica tradizionale.

Articolo 15. Le rogatorie dovranno essere inoltrate accompagnate da una
traduzione certificata nella lingua della Parte richiesta. Qualora esse abbiano per og-
getto la semplice consegna di documenti o decisioni giudiziarie e la citazione a com-
parire davanti alle autoritA della Parte richiedente, la traduzione potrA non essere let-
terale, e potrA essere sostituita in tal caso da un estratto, che contenga le indicazioni
previste dall'articolo 13, e potrA essere resa uniforme mediante formulari, stabiliti di
comune accordo fra le due Parti.

Articolo 16. I documenti inviati in applicazione della presente Convenzione
saranno dispensati da ogni formalitA di legalizzazione.

Articolo 17. Senza pregiudizio di quanto stabilito agli articoli 8 e 9 della pre-
sente Convenzione, l'esecuzione delle domande di assistenza non dark luogo al
rimborso di spese, ad eccezione di quelle occasionate dall'intervento di periti o di
pubblici funzionari autorizzati a ricevere una remunerazione per la loro partecipa-
zione, qualora questa sia stata specialmente richiesta dalla Parte richiedente, oppure
di quelle occasionate dal trasferimento di detenuti, effettuato conformemente a
quanto previsto all'articolo 10 della presente Convenzione.

TITOLO it. ESTRADIZIONE

Articolo 18. Le Parti Contraenti si obbligano a consegnarsi reciprocamente,
secondo le regole e conformemente alle condizioni di cui agli articoli seguenti, le per-
sone contro le quali sia instaurato un procedimento penale per aver commesso un
reato, o che siano richieste per l'esecuzione di una pena o di una misura di sicurezza
detentiva inflitte, come conseguenza di un reato, dalle autoritA giudiziarie di una del-
le Parti.

Articolo 19. L'estradizione sarA concessa per i fatti puniti dalle leggi di en-
trambe le Parti con una pena privativa della libertA personale, o che diano luogo ad
una misura privativa della libertA personale, della durata superiore, nel massimo, ad
un anno.

Se A stata pronunciata condanna o inflitta una misura di sicurezza privativa del-
la libertA personale, per farsi luogo alla estradizione le medesime non dovranno esse-
re inferiori a sei mesi.

Articolo 20. I. L'estradizione non sarA concessa per delitti considerati poli-
tici dalla Parte richiesta o connessi con delitti di tale natura.

II. Ai fini dell'applicazione della presente Convenzione, rattentato contro
il Capo dello Stato o un membro della sua famiglia, non sarA considerato delitto poli-
tico.

Vol. 1058,1-16021



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traits 211

III. L'estradizione non sara concessa neppure se la Parte richiesta ha fondati
motivi di supporre che la domanda di estradizione motivata per un delitto comune sia
stata presentata al fine di perseguire o punire un individuo a causa della sua razza,
nazionalitA, religione, o opinioni politiche, oppure che la situazione di tale individuo
possa essere aggravata per tali motivi.

Articolo 21. I. Le norme della presente Convenzione si applicheranno ai
fatti di pirateria aerea.

II. Si considereranno tali le infrazioni alle leggi penali commesse mediante vio-
lenza o minaccia a bordo di aeromobili in volo immatricolati in uno dei due Stati con-
traenti, dirette all'impossessamento dell'aeromobile al fine di esercitarne il controllo.
Queste infrazioni non saranno considerate come delitti politici quando, a causa della
loro gravitA, lo Stato richiesto ritenga prevalente il loro carattere di delitto comune.

Articolo 22. L'estradizione per delitti strettamente militari resta esclusa dal
campo d'applicazione della presente Convenzione.

Articolo 23. L'infrazione delle norme fiscali, valutarie e doganali sara ugual-
mente esclusa dalla presente Convenzione, salvo Accordo speciale in materia.

Articolo 24. Nel richiedere l'estradizione dei minori degli anni 18 che abbiano
la residenza abituale nello Stato richiesto, l'autorit, giudiziaria dello Stato richie-
dente esamineri, dopo aver sentito le autoritk dello Stato richiesto, l'opportunit, di
desistere dalla richiesta stessa se essa pu6 perturbare il normale sviluppo o riadat-
tamento del minore alla vita sociale. Se fosse necessario o conveniente, le autoritA
giudiziarie o di assistenza sociale si metteranno d'accordo sugli opportuni provvedi-
menti da adottare in sostituzione della pena o misura di sicurezza inflitte.

In mancanza di accordo tra le autoritA competenti delle due Parti, l'estradizione
non potrk essere rifiutata per tali motivi.

Articolo 25. I. Ciascuna delle Parti avrA la facolt , di rifiutare l'estradizione
dei propri cittadini. La qualitA di cittadino sarA valutata al momento della decisione
sulla estradizione.

II. Nel caso che la Parte richiesta non consegni un individuo in quanto proprio
cittadino, essa sottoporrk il fatto alle autoritA giudiziarie competenti affinchd, se del
caso, alle condizioni previste dalla legge dello Stato richiesto, dette autorith diano
inizio all'azione penale corrispondente. A tali effetti, i documenti, le informazioni e
gli oggetti relativi all'infrazione saranno inviati gratuitamente attraverso il canale
previsto all'articolo 32 e la Parte richiedente verrA informata dall'esito della propria
richiesta.

Articolo 26. I. Ad eccezione dei reati di pirateria aerea commessi in volo,
che si considereranno sempre avvenuti nel territorio dello Stato di immatricolazione
dell'aeromobile, la Parte richiesta potrA rifiutare l'estradizione di un individuo che
sia richiesto per una infrazione commessa totalmente o parzialmente sul suo territo-
rio o in un luogo assimilato.

II. Quando il reato che dA luogo alla domanda di estradizione sia stato com-
messo fuori del territorio della Parte richiedente, l'estradizione non potra essere rifiu-
tata, a meno che il suddetto reato non sia perseguibile ai sensi della legislazione della
Parte richiesta.
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Articolo 27. I. L'estradizione non sarh concessa se l'individuo stato giudi-
cato dalle autorith della Parte richiesta per i medesimi fatti che hanno dato origine
alla domanda.

II. La Parte richiesta potrA rifiutare l'estradizione se l'individuo richiesto 6 per-
seguito nel suo territorio per i medesimi fatti per i quali A chiesta 1'estradizione.

Articolo 28. L'amnistia concessa nel territorio della Parte richiesta impedira
l'estradizione soltanto quando il reato fosse stato soggetto alla propria giurisdizione.

Articolo 29. Se 'azione penale o la pena sono prescritte ai sensi della legisla-
zione di una qualsiasi delle Parti, l'estradizione non sara concessa.

Articolo 30. Se il reato a motivo del quale viene richiesta la estradizione pu6
essere punito, secondo la legislazione della Parte richiedente, con la pena di morte,
l'estradizione sara concessa soltanto se la Parte richiedente dia sufficienti garanzie al-
la Parte richiesta che la pena di morte non sara eseguita.

Articolo 31. La persona oggetto della estradizione non potra essere sottopos-
ta nel territorio della Parte richiedente ad un tribunale eccezionale.

L'estradizione non sara concessa in tale caso, n6 per l'esecuzione di una pena o
misura di sicurezza inflitte da un tribunale che abbia tale carattere.

Articolo 32. La domanda di estradizione sar& inoltrata dai Ministeri della
Giustizia delle Parti per via diplomatica. Tuttavia, nei casi di particolare urgenza, la
domanda potra essere inoltrata per via diretta tra i predetti Ministeri, che ne daranno
contemporanea notizia ai rispettivi Ministeri degli Affari Esteri.

Articolo 33. Insieme alla domanda di estradizione sara inviato:
a) Originale o copia autentica di una sentenza definitiva, di un mandato di cattura

o di qualsiasi altra decisione che abbia il medesimo valore ai sensi della legisla-
zione della Parte richiedente;

b) Una esposizione dei fatti per i quali viene richiesta l'estradizione, qualora essa
non fosse stata inclusa nel documento citato al paragrafo precedente, indicando
nella forma pifi esatta possibile, il tempo e il luogo in cui tali fatti sono stati com-
messi e la loro qualificazione giuridica;

c) Copia delle norme di legge applicabili o dichiarazione relativa al diritto applica-
bile;

d) GeneralitA e nazionalitA dell'individuo di cui si chiede l'estradizione.

Articolo 34. Se i dati o documenti comunicati dalla Parte richiedente sono in-
sufficienti o difettosi, la Parte richiesta concederA un termine perch6 la documenta-
zione sia completata e sanata.

Articolo 35. I. L'individuo estradato non sarA perseguito, n6 giudicato o de-
tenuto in esecuzione di una pena o misura di sicurezza, per un fatto anteriore e diffe-
rente da quello che abbia motivato l'estradizione, salvo nei casi seguenti :
a) Quando la Parte che lo abbia consegnato dia il proprio assenso, a seguito della

presentazione di una domanda in tal senso, che dovrA essere accompagnata dai
documenti previsti dall'articolo 33 e da un processo verbale giudiziario che con-
tenga le dichiarazioni dell'estradato. L'assenso sara concesso qualora il reato per
il quale esso 6 richiesto comporti l'obbligo dell'estradizione, ai sensi della pre-
sente Convenzione;
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b) Quando, avendo la possibilitA di farlo, l'individuo estradato non abbia abbando-
nato, entro quarantacinque giorni dopo essere stato messo in liberta, il territorio
della Parte alla quale 6 stato consegnato.

II. La Parte richiedente potrA adottare le misure necessarie per interrompere
la prescrizione conformemente alla propria legislazione.

III. Qualora la qualificazione del fatto sia modificata nel corso del procedi-
mento, l'individuo estradato non sarA perseguito o giudicato se non nella misura in
cui gli elementi costitutivi del reato secondo la nuova qualificazione avrebbero per-
messo la sua estradizione.

Articolo 36. Salvo il caso previsto nel paragrafo b) dell'articolo 35, la riestra-
dizione a favore di un terzo Stato non pu6 essere concessa senza 'assenso della Parte
che ha concesso l'estradizione.

Quest'ultima potrA esigere il preventivo invio dei documenti previsti all'artico-
lo 33, nonch6 la dichiarazione della persona richiesta.

Articolo 37. I. In caso d'urgenza, le autoritA competenti della Parte richie-
dente potranno chiedere l'arresto provvisorio dell'individuo di cui si chiede 'estradi-
zione. Le autoritA della Parte richiesta daranno seguito a tale domanda conforme-
mente alla propria legislazione.

II. La domanda di arresto provvisorio indicherA l'esistenza di uno dei prov-
vedimenti menzionati alla lettera a) dell'articolo 33 e l'intenzione di trasmettere una
formale domanda di estradizione. Essa indicherA altresi l'infrazione, il tempo e il luo-
go in cui essa 6 stata commessa, e le generalitA e la cittadinanza dell'individuo di cui si
richiede l'estradizione.

III. La domanda di arresto provvisorio sarA trasmessa direttamente alle auto-
ritA competenti della Parte richiesta, per posta o per telegrafo, o per il tramite
dell'Organizzazione Internazionale di Polizia Criminale (Interpol), o mediante qual-
siasi altro mezzo che lasci una traccia scritta o che sia ammesso dalla Parte richiesta.
L'autoritA richiedente sarA informata sul corso ulteriore della sua domanda.

IV. L'arresto provvisorio potri essere revocato se, entro venti giorni, la Parte
richiesta non avrh ricevuto la domanda di estradizione ed i documenti menzionati
all'articolo 33. In nessun caso 'arresto provvisorio potrA eccedere un termine di qua-
ranta giorni.

Tuttavia potrA essere concessa la liberth provvisoria purch6 la Parte richiesta
adotti tutte le misure che essa ritenga necessarie per evitare la fuga della persona di
cui si richiede l'estradizione.

V. Il fatto di essere rimesso in libertA non impedirA un nuovo arresto e l'estra-
dizione, qualora tale domanda sia ricevuta posteriormente.

Articolo 38. Quando le autoritA competenti di ciascuna delle Parti hanno no-
tizia dell'esistenza di un mandato di cattura o di altro atto equivalente emessi
dall'autoritA giudiziaria dell'altra Parte per un reato che comporti l'obbligo di estra-
dizione ai sensi della presente Convenzione, esse potranno procedere all'arresto prov-
visorio della persona ricercata, dandone immediata comunicazione, per il canale pif]
rapido, all'altra Parte. Quest'ultima dovrA comunicare se intenda o meno richiedere
'estradizione dell'arrestato.

La risposta negativa o la mancanza di risposta entro quindici giorni seguenti
'arresto, avrA come conseguenza la scarcerazione immediata dell'arrestato.
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Articolo 39. Se l'estradizione 6 richiesta allo stesso tempo da una delle Parti e
da altri Stati, per il medesimo fatto, o per fatti differenti, la Parte richiesta decidera
liberamente, tenendo conto di tutte le circostanze e particolarmente dell'esistenza di
altri Trattati che impegnano la Parte richiesta, della gravitA relativa e del luogo delle
infrazioni, delle date delle rispettive domande, della cittadinanza dell'individuo e del-
la possibilitA di una ulteriore estradizione.

Articolo 40. I. La Parte richiesta farA conoscere alla Parte richiedente, per
la via diplomatica, la propria decisione per quanto riguarda la domanda di estradi-
zione.

II. Ogni rifiuto, totale o parziale, sarA motivato.
III. In caso affermativo, la Parte richiedente sara informata del luogo e della

data della consegna, nonch6 della durata della detenzione subita dall'individuo di cui
si richiede 1'estradizione.

IV. Senza pregiudizio di quanto stabilito al paragrafo seguente, qualora la
persona di cui si richiede la estradizione non sia stata presa in consegna alla data se-
gnalata, essa potrA essere posta in libertA allo spirare del termine di quindici giorni a
partire da tale data. La Parte richiesta potrA rifiutare in tal caso l'estradizione.

V. In caso di forza maggiore che impedisca la consegna o la presa in consegna
della persona di cui si richiede l'estradizione, le Parti si informeranno reciprocamente
e stabiliranno, di comune accordo, una nuova data per la consegna. In tal, caso sa-
ranno applicabili le disposizioni del paragrafo precedente.

Articolo 41. I. La Parte richiesta potrk, dopo aver deciso sulla domanda di
estradizione, differire la consegna dell'individuo di cui si richiede l'estradizione affin-
ch6 egli possa essere giudicato o, qualora egli sia stato condannato, possa scontare
sul proprio territorio la pena inflittagli per un fatto diverso da quello per il quale 6
stata richiesta la estradizione.

II. Invece di differire la consegna, la Parte richiesta potrA consegnare tempo-
raneamente la persona di cui si richiede l'estradizione, alle condizioni che vengano
stabilite, di comune accordo, fra le Parti.

III. La consegna potrA essere differita anche in caso di grave infermitA che
possa porre in pericolo la vita dell'individuo.

Articolo 42. I. A richiesta della Parte richiedente, la Parte richiesta seques-
trerA e consegnerA, conformemente a quanto previsto dalla propria legislazione, gli
oggetti :
a) Che possano servire come mezzi di prova;
b) Che provengano dal reato e siano stati trovati in possesso della persona di cui 6

richiesta l'estradizione al momento del suo arresto, o che siano stati scoperti
posteriormente.

II. La consegna degli oggetti citati al paragrafo precedente sara effettuata an-
che se 'estradizione giA accordata non possa essere eseguita per causa di morte o per
evasione del soggetto.

III. Quando i sopra menzionati oggetti siano suscettibili di sequestro o di con-
fisca sul territorio della Parte richiesta, questa potrA, in un processo penale in corso,
custodirli temporaneamente o consegnarli a condizione che essi siano restituiti.

IV. In ogni caso resteranno salvi i diritti della Parte richiesta e dei terzi su tali
oggetti e, in funzione di tali diritti, gli oggetti stessi saranno restituiti al termine del
processo, il piii presto possibile e gratuitamente, alla Parte richiesta.
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Articolo 43. I. I1 transito attraverso il territorio di una delle Parti, di una
persona la cui estradizione sia richiesta ad uno Stato terzo dall'altra Parte, sara auto-
rizzato alle medesime condizioni alle quali lo sarebbe l'estradizione ai sensi della pre-
sente Convenzione.

II. La Parte richiesta indichera la forma del transito.
III. Nel caso in cui si utilizzi la via aerea, si applicheranno le disposizioni se-

guenti :
a) Se non 6 previsto uno scalo, la Parte richiedente avviserA la Parte il cui territorto

sara sorvolato e segnaler l'esistenza delle circostanze previste all'articolo 33. In
caso di atterraggio di emergenza, tale notifica avrA gli effetti della domanda di
arresto provvisorio prevista all'articolo 37.

b) Qualora sia previsto uno scalo, la Parte richiedente formulerA una normale ri-
chiesta di transito.

Articolo 44. Per quanto non disposto nella presente Convenzione, al procedi-
mento di estradizione e a quello dell'arresto provvisorio si applicheranno le leggi in-
terne dei rispettivi Stati.

Articolo 45. I documenti saranno redatti nella lingua della Parte richiedente e
accompagnati da una traduzione nella lingua della Parte richiesta.

Articolo 46. I. Le spese occasionate dall'estradizione sul territorio della
Parte richiesta resteranno a suo carico.

II. Le spese relative al transito sul territorio della Parte richiesta del transito,
saranno a carico della Parte richiedente.

TITOLO in. DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 47. La presente Convenzione si applicherh al territorio nazionale
dell'Italia e della Spagna.

Articolo 48. Le difficolth derivanti dalla applicazione e dalla interpretazione
della presente Convenzione saranno risolte per via diplomatica.

Articolo 49. La presente Convenzione sara ratificata. Lo scambio degli stru-
menti di ratifica avverrA a Roma appena possibile.

La Convenzione entrerh in vigore il primo giorno del secondo mese a partire dal-
la data dello scambio degli strumenti di ratifica e rester& in vigore finch6 essa non sia
denunciata da una delle Parti Contraenti. I suoi effetti cesseranno sei mesi dopo il
giorno della denuncia.

FATTO a Madrid il 22 maggio 1973 in quattro esemplari, due in lingua italiana e
due in lingua spagnola, entrambi i testi facenti ugualment fede.

Per il Governo Per il Governo
italiano : spagnolo :

[Signed - Signe] [Signed - Signd]
ETTORE STADERINI GREGORIo L6PEZ BRAvo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' CONCERNING JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMI-
NAL MATTERS AND EXTRADITION BETWEEN SPAIN AND
ITALY

The Head of the Spanish State and the President of the Italian Republic, desir-
ing to regulate relations between the two States and to provide each other with the
maximum judicial assistance in criminal matters and in matters relating to extradi-
tion,

Have decided to conclude a Convention and, for that purpose, have appointed
as their plenipotentiaries:
The Head of the Spanish State: His Excellency Gregorio L6pez Bravo, Minister for

Foreign Affairs;
The President of the Italian Republic: His Excellency Ettore Staderini, Ambassa-

dor Extraordinary and Plenipotentiary,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

TITLE i. JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Article 1. 1. The Contracting Parties undertake to provide each other with
the broadest possible judicial assistance, in accordance with the provisions of this
Convention, in all criminal proceedings relating to acts of which control comes with-
in the jurisdiction of the judicial authorities of the requesting Party at the time when
the assistance is requested.

2. This Convention shall not apply to provisional detention measures or to
military offences, except where they constitute breaches of ordinary law.

3. Assistance shall be provided even in the case of acts not punishable under
the law of the requested Party. Nevertheless, assistance may be requested for the
judicial seizure of objects and the searching of premises and persons only in the case
of acts which are also considered offences under the legislation of the requested
Party.

Article 2. Judicial assistance may be refused:
(a) if, in the opinion of the requested Party, the request relates to political crimes, to

offences connected with crimes of this kind or to fiscal offences;
(b) if the requested Party considers that compliance with the request would jeopar-

dize its sovereignty or security, or the maintenance of law and order or any other
fundamental national interest.

Article 3. A request for assistance shall be in accordance with the legislation
of the requested Party and be confined strictly to the formalities specifically
requested, provided that the individual guarantees provided for in the legislation of
the requested Party are not impaired and that its principles of law and order are not
violated.

I Came into force on 1 December 1977, i.e., the first day of the second month following the date of the exchange of
the instruments of ratification, which took place at Rome on 11 October 1977, in accordance with article 49.
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Article 4. 1. The requested Party shall execute letters rogatory relating to
criminal proceedings addressed to it by the judicial authorities of the requesting
Party and issued for the purpose of procedural action or communications.

2. If the letters rogatory are issued for the purpose of obtaining procedural
judicial orders, pieces of evidence or any kind of documents in general, the requested
Party may simply transmit certified copies or photocopies, unless the requesting
Party specifically requests the originals.

3. The requested Party may refuse to send articles, procedural judicial orders
or original documents requested if it needs them for criminal proceedings that have
already been instituted.

4. Articles or documents which have been transmitted in execution of letters
rogatory shall be returned as soon as possible, unless the requested Party waives that
requirement.

Article 5. At its express request, the requesting Party shall be informed of the
date and place of execution of the letters rogatory so that interested authorities or
persons may be present at the time of execution.

Article 6. 1. The requested Party shall proceed to serve the documents relat-
ing to judicial proceedings or decisions sent to it for that purpose by the requesting
Party.

Service may be effected simply by delivery of the document to the person named
therein; or, if the requesting Party so requests, in any manner prescribed by the legis-
lation of the requested Party, or in a special manner compatible with the provisions
of article 3 of this Convention.

2. Service of documents shall be confirmed by a receipt dated and signed by
the person named, or by a certificate from the competent authority stating that ser-
vice was effected and indicating the manner and date thereof. One or other of these
documents shall be transmitted immediately to the requesting Party, and if service
cannot be effected the reasons therefor shall be given.

3. Requests for the summoning of a person charged with an offence, a witness
or an expert to appear before the authorities of the requested Party need not be acted
on if they are received less than 30 days before the date set for the appearance. The
requesting Party must take that time-limit into account when formulating its request.

Article 7. If the requesting Party wishes a person who is in the territory of the
other Party to appear as a witness or expert, the last-mentioned Party shall serve the
summons as requested, but any warning clauses or penalties prescribed in the case of
failure to appear shall not be given effect.

Article 8. Travel and subsistence allowances and expenses which the request-
ing Party is required to pay for the witness or expert shall be calculated from his place
of residence, taking as a minimum standard the scales and regulations in force in the
territory in which the hearing is to take place.

Article 9. 1. If the requesting Party deems it particularly necessary for a wit-
ness or expert to appear in person before its judicial authorities, it shall mention the
fact in the request for a summons.

The requested Party shall urge the witness or expert to comply with the request
made to him and shall inform the requesting Party of his reply.
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2. In the cases provided for in the first paragraph of this article, the request or
summons shall mention the approximate amount of the allowances and expenses to
be paid and reimbursed. At the request of the person summoned, he may be paid all
or part of his expenses in advance by the requested Party on behalf of the requesting
Party, through the authorities of his place of residence.

Article 10. 1. If, in a criminal matter, one of the two States deems it neces-
sary for a person held in custody in the other State to appear before its judicial
authorities as a witness or for purposes of confrontation, it shall make a request to
that effect.

The request shall be complied with, unless special reasons exist for not doing so,
on the understanding that the person in custody is to be returned as soon as possible
and with due regard for the provisions of paragraph 2 of this article.

2. No person of whatsoever nationality who, in response to a summons,
appears before the judicial authorities of the requesting State as a witness or expert
may be prosecuted or detained in that State by reason of an act committed or a con-
viction pronounced prior to his departure from the territory of the requested State.

3. The immunity provided for in the foregoing paragraph shall cease if the wit-
ness or expert, having had the opportunity to leave the territory of the requesting
State during an uninterrupted period of 30 days after the date on which his presence
ceases to be required by the judicial authorities, nevertheless fails to leave that terri-
tory or, having left it, returns thereto.

Article 11. The Contracting Parties shall report to each other all convictions
pronounced by the judicial authorities of either of them against nationals of the
other which are required to be entered in the judicial records in their respective terri-
tories.

The reports shall be transmitted through the Ministries of Justice of the two
States.

Article 12. The Contracting Parties shall also transmit to each other extracts
from the judicial records, in accordance with the law of the requested State and
through their Ministries of Justice, at the express request of one Party. The reasons
for such a request shall be specified.

In urgent cases, requests for extracts from the judicial records may be made
using the services of the International Criminal Police Organization (Interpol).

Article 13. 1. Requests for assistance shall contain the following particu-
lars:
(a) the name of the authority which issued the document or rendered the decision;
(b) the nature of the document or decision;
(c) the legal classification of the offence;
(d) wherever possible, the identity and nationality of the accused or convicted per-

son;
(e) the name and address of the intended recipient of the document or notification.

2. Letters rogatory issued for a purpose other than the mere service of docu-
ments or legal papers shall also specify the charges and contain a brief statement of
the facts.
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Article 14. Letters rogatory in criminal matters shall be transmitted directly
by the Ministry of Justice of the requesting State to the Ministry of Justice of the
requested State.

In urgent cases, letters rogatory may be transmitted directly from one competent
judicial authority to the other, utilizing, where necessary, the services of the Interna-
tional Criminal Police Organization (Interpol), the requesting authority being
required to transmit a copy thereof through the channel specified in the foregoing
paragraph.

If the requested authority lacks competence in the matter, it shall of its own
motion transmit the letters rogatory to the competent authority.

The provisions of this Convention regarding direct communication between the
Ministries of Justice of the two Parties shall not preclude the possiblity of utilizing
the traditional diplomatic channel where appropriate.

Article 15. Letters rogatory shall be transmitted with an accompanying certi-
fied translation in the language of the requested Party. When they are issued simply
for the purpose of delivery of judicial documents or decisions and a summons to
appear before the authorities of the requesting Party, the translations need not be lit-
eral and in such cases a summary indicating the particulars provided for in article 13
may be sent instead, and a standard form for the purpose may be established by
agreement between the two Parties.

Article 16. Documents transmitted in compliance with this Convention shall
not require legalization.

Article 17. Without prejudice to the provisions of articles 8 and 9 of this Con-
vention, no refund of expenses shall be made in connexion with compliance with
requests for assistance, except for expenses incurred for the services of experts or of
officers of justice authorized to receive payment for such services, where specifically
requested by the requesting Party, or expenses incurred for the transfer, in accord-
ance with the provisions of article 10 of this Convention, of persons held in custody.

TITLE ii. EXTRADITION

Article 18. The Contracting Parties undertake reciprocally to extradite, under
the terms and conditions specified in the following articles, persons against whom
criminal proceedings have been instituted for the commission of an offence, or who
are required to serve a sentence or a security measure involving deprivation of liberty
imposed, as the result of an offence, by the judicial authorities of one of the Parties.

Article 19. Extradition shall be granted for acts which, under the laws of both
Parties, are punishable by a penalty involving deprivation of personal liberty or
which warrant a security measure involving deprivation of liberty for a maximum
term of more than one year.

Where a sentence has been passed or a security measure involving deprivation of
personal liberty has been imposed, extradition shall be warranted only in cases where
the penalty carries a term of at least six months.

Article 20. 1. Extradition shall not be granted for offences considered by
the requested Party to be of a political nature or connected with offences of that
kind.
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2. For the purpose of implementing this Convention, an attempt against the
life of the Head of State or a member of his family shall not be considered a political
offence.

3. Extradition shall likewise not be granted if the requested Party has well-
founded reasons for believing that the request for extradition for an offence under
ordinary law has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on
account of his race, religion, nationality or political opinion, or that the person's
position may be prejudiced for any of these reasons.

Article 21. 1. The provisions of this Convention shall apply to acts of air
piracy.

2. Such acts shall include any breaches of criminal law involving the use of vio-
lence or intimidation on board an aircraft in flights registered in one of the Contract-
ing States, with intent to seize and take control of the aircraft. Such breaches shall
not be considered political offences when, because of their gravity, the requested
State considers that they are mainly in the nature of offences under ordinary law.

Article 22. Extradition for offences that are strictly military shall be excluded
from the scope of this Convention.

Article 23. Violations of fiscal, currrency and customs regulations shall also
be excluded from the scope of this Convention, except by special agreement to the
contrary.

Article 24. When requesting the extradition of persons under eighteen years
of age who normally reside in the requested State, the judicial authority of the
requesting State shall, after consulting the authorities of the requested State, con-
sider the advisability of dropping the request if it is likely to interfere with the normal
development of the minor or with his adjustment to society. Where necessary or
advisable, the judicial or social welfare authorities shall reach agreement on appro-
priate measures to be taken in lieu of the penalty or security measure ordered.

If the competent authorities of the two Parties fail to reach agreement, extradi-
tion may not be refused on such grounds.

Article 25. 1. Both Parties shall be entitled to refuse extradition of their own
nationals. Status as a national shall be determined at the time when the decision on
extradition is taken.

2. Where the requested Party does not hand over one of its nationals, it shall
so notify the competent judicial authorities so that they may initiate appropriate
criminal proceedings if warranted under the law of the requested State. To that end,
all documents, reports and articles relating to the offence shall be sent free of charge
through the channels provided for in article 32 and the requesting Party shall be
informed of the outcome of its requests.

Article 26. 1. With the exception of air piracy offences committed in flight,
which shall always be considered as occurring in the territory of the country of regis-
tration of the aircraft, the requested Party may refuse extradition of persons wanted
for offences committed wholly or partly in its territory or in places assimilated
thereto.

2. Where the offence giving rise to the request for extradition has been com-
mitted outside the territory of the requesting Party, extradition may not be refused
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unless that offence is not subject to prosecution under the legislation of the requested
Party.

Article 27. 1. Extradition shall not be granted if the person has already been
tried by the authorities of the requested Party for the same acts as gave rise to the
request.

2. The requested Party may refuse extradition if the person claimed is being
prosecuted in its territory for the same acts as those for which extradition is re-
quested.

Article 28. Amnesty granted in the territory of the requested Party shall pre-
vent extradition only when the offence is subject to its jurisdiction.

Article 29. If, under the law of either of the Parties, the period of limitation
respecting a criminal act or penalty has expired, extradition shall not be granted.

Article 30. If the offence for which extradition is requested is punishable by
the death penalty under the law of the requesting Party, extradition shall be granted
only if the requesting Party gives the requested Party sufficient guarantees that the
death penalty will not be enforced.

Article 31. The person extradited may not be tried in the territory of the
requesting Party by a special and extraordinary court. Extradition shall not be
granted for that purpose or for the execution of a penalty or security measure impos-
ed by courts of that kind.

Article 32. The request for extradition shall be transmitted through the diplo-
matic channel by the Ministries of Justice of the Parties. In particularly urgent cases,
however, the request may be transmitted directly through such Ministries, which
shall immediately so inform their respective Ministries of Foreign Affairs.

Article 33. The request for extradition shall be accompanied by:
(a) the original or a certified copy of a final sentence, a warrant for imprisonment or

any other decision having the same force under the law of the requesting Party;
(b) unless they are included in the document mentioned in the foregoing paragraph,

a statement and particulars of the acts for which extradition is requested, indi-
cating as precisely as possible the time and place of perpetration and their legal
classification;

(c) a copy of the relevant legal provisions or a statement on the applicable legisla-
tion;

(d) information on the identity and nationality of the person claimed.

Article 34. If the information or documents sent by the requesting Party are
insufficient or faulty, the requested Party shall set a time-limit for the completion or
rectification of such documentation.

Article 35. 1. A person handed over for extradition shall not be prosecuted,
tried or held in custody for the purpose of enforcement of a sentence or a security
measure for an act prior to and different from that for which extradition has been
granted, except in the following cases:
(a) where the Party which has handed over the person gives its consent in response to

a request submitted to that effect, which shall be accompanied by the documents
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provided for in article 33 and by a judicial record containing the statements of
the person extradited. Consent shall be given where the offence in respect of
which it is requested calls for mandatory extradition under this Convention;

(b) where the extradited person, having had the opportunity to do so, has not left the
territory of the Party to which he was handed over within 45 days following his
release.
2. The requesting Party may take any measures that are necessary under its

legislation to interrupt the period of limitation.
3. Where the legal classification of the act is altered in the course of the pro-

ceedings, the person extradited shall be prosecuted or tried only to the extent that the
constituent elements of the offence under the new classification would have war-
ranted extradition.

Article 36. Except in the case provided for in article 35 (b), re-extradition to a
third State cannot be granted without the consent of the Party which granted the
extradition. The latter may require prior transmittal of the documentation provided
for in article 33 and the statement of the person claimed.

Article 37. 1. In urgent cases, the competent authorities of the requesting
Party may apply for the provisional arrest of the person requested. The authorities of
the requested Party shall act on that request in accordance with its legislation.

2. The application for provisional arrest shall contain an indication of the exis-
tence of one of the decisions mentioned in article 33 (a) and of intention to submit a
formal request for extradition. It shall also specify the offence and the time and place
of perpetration, and shall give particulars concerning the identity and nationality of
the person claimed.

3. The application for provisional arrest shall be transmitted directly to the
competent authorities of the requested Party, by post or telegraph, or through the
International Criminal Police Organization (Interpol), or by any other means pro-
viding written evidence or acceptable to the requested Party. The requesting author-
ity shall be informed of the outcome of its application.

4. The provisional arrest may be rescinded if, within 20 days, the requested
Party has not received the request for extradition and the documents referred to in
article 33. In no circumstances may the provisional arrest last more than 40 days.

A provisional release may, however, be granted provided that the requested
Party takes whatever steps it deems necessary to prevent the flight of the person
claimed.

5. Such release shall not prevent a second arrest and extradition, if the request
for extradition is subsequently received.

Article 38. Where the competent authorities of either Party know of the exis-
tence of a warrant of arrest or other equivalent order issued by a judicial authority of
the other Party in respect of an offence that calls for mandatory extradition under
this Convention, they may proceed to effect the provisional arrest of the person
claimed, and forthwith so notify the other Party by the most rapid means. The last-
mentioned Party must indicate whether or not it intends to apply for the extradition
of the arrested person.

A negative reply or a failure to reply within 15 days following the arrest shall
lead to the immediate release of the person held in custody.
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Article 39. If extradition is requested concurrently by one of the Parties and
by other States, either for the same act or for different acts, the requested Party shall
take its decision freely, having regard to all the circumstances, and in particular, to
the existence of other treaties binding upon the requested Party, the relative serious-
ness and place of commission of the offences, the respective dates of the requests, the
nationality of the person claimed and the possibility of subsequent extradition.

Article 40. 1. The requested Party shall inform the requesting Party,
through the diplomatic channel, of its decision concerning the request for extradi-
tion.

2. Reasons shall be given for any total or partial refusal to comply.
3. In the case of an affirmative decision, the requesting Party shall be

informed of the appointed place and date of surrender of the person claimed, and of
the length of time for which he has been detained.

4. Without prejudice to the provisions of the following paragraph, the person
claimed may, if he has not been taken over on the appointed date, be released after
15 days have elapsed from that date. The requested Party may refuse extradition in
such cases.

5. In the case of force majeure preventing the person claimed from being
handed over or taken over, the Parties shall so notify each other and set a new date
for the extradition by mutual agreement. In such cases the provisions of the forego-
ing paragraph shall apply.

Article 41. 1. The requested Party may, after taking a decision on the
request for extradition, defer surrender of the person claimed so that he may be tried
or, if he has already been sentenced, so that he may serve in its territory the sentence
imposed for an offence other than that for which extradition has been requested.

2. Instead of deferring surrender, the requested Party may temporarily hand
over the person claimed, on such terms as the two Parties establish by mutual agree-
ment.

3. Surrender may likewise be deferred in the case of a serious illness that could
endanger the life of the person.

Article 42. 1. If required by the requesting Party, the requested Party shall,
to the extent provided for in its legislation, take possession of and hand over all arti-
cles:
(a) which may serve as evidence;
(b) which have been acquired as a result of the offence and have been found in the

possession of the person claimed at the time of his arrest, or have been dis-
covered subsequently.
2. The articles referred to in the foregoing paragraph shall be handed over

even if extradition, having been granted, cannot be enforced because of the death or
escape of the person concerned.

3. If the articles in question are liable to seizure or confiscation in the territory
of the requested Party, the latter may, in connection with pending proceedings, tem-
porarily retain them or hand them over on condition that they are returned.

4. In any case, the rights of the requested Party or of a third person in respect
of the articles in question shall not be prejudiced and, in the light of such rights, the
articles shall be returned to the requested Party without charge as soon as possible
after the end of the proceedings.
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Article 43. 1. The conveyance in transit through the territory of either Party
of a person whose extradition the other Party has requested of a third State shall be
authorized under the same conditions as extradition would be under this Conven-
tion.

2. The requested Party shall specify the means of conveyance.
3. In the case of conveyance by air, the following provisions shall apply:

(a) where no stop is scheduled, the requesting Party shall notify the Party over
whose territory the flight will pass and shall call attention to the existence of the
circumstances provided for in article 33. In the case of an emergency landing,
such notification shall have the same effects as the application for provisional
arrest provided for in article 37;

(b) where a stop is scheduled, the requesting Party shall make a normal application
for conveyance in transit.

Article 44. In matters not provided for in this Convention, the respective
domestic legislation of the Parties shall apply to the procedure for extradition and
provisional arrest.

Article 45. Documents shall be drawn up in the language of the requesting
Party and shall be accompanied by a translation into the language of the requested
Party.

Article 46. 1. Expenses occasioned by extradition in the territory of the
requested Party shall be borne by that Party.

2. Expenses occasioned by conveyance in transit of the person claimed in the
territory of the Party to which the request for conveyance in transit was made shall be
borne by the requesting Party.

TITLE in. GENERAL PROVISIONS

Article 47. This Convention shall apply to the national territory of Spain and
Italy.

Article 48. Any difficulty which may arise in the application or interpretation
of this Convention shall be settled through the diplomatic channel.

Article 49. This Convention shall be ratified. The exchange of the instruments
of ratification shall take place at Rome as soon as possible. The Convention shall
enter into force on the first day of the second month following the date of the
exchange of instruments of ratification and shall remain in force until either of the
Contracting Parties denounces it. It shall cease to have effect six months after the
date on which it was denounced.

DONE at Madrid on 22 May 1973 in four copies, two in Spanish and two in
Italian, both texts being equally authentic.

For the Spanish Government: For the Italian Government:
[Signed] [Signed]

GREGORIO L6PEZ BRAVO ETTORE STADERINI
Ambassador of Italy in Spain
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATILRE P8NALE
ET D'EXTRADITION ENTRE L'ESPAGNE ET L'ITALIE

Le Chef de 'Etat espagnol et le President de la R~publique italienne, animus du
d~sir de r~glementer les rapports r~ciproques entre les deux Etats et de se prater toute
l'assistance judiciaire possible en matire p~nale et en mati~re d'extradition,

Ont d~cid6 de conclure une convention et, & cette fin, ont d~sign6 comme pl~ni-
potentiaires :
Le Chef de l'Etat espagnol : Son Excellence Monsieur D. Gregorio L6pez Bravo,

Ministre des affaires 6trang~res;
Le Pr6sident de la R~publique italienne : Son Excellence Monsieur Ettore Staderini,

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire;
lesquels, apr~s s' tre 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIPERE PINALE

Article premier. 1. Les Parties contractantes s'engagent A se prater r6cipro-
quement, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, l'assistance
judiciaire la plus large possible dans le cadre de toute procddure p6nale intente pour
des faits dont la r6pression relive, au moment auquel l'assistance est demand6e, de la
comp6tence des autorit6s judiciaires de la Partie requ6rante.

2. La pr6sente Convention n'est pas applicable aux mesures de d6tention pro-
visoire ni aux infractions de caractre militaire, A moins que ces derni~res ne consti-
tuent des infractions de droit commun.

3. L'assistance est pret6e alors meme que le fait en question n'est pas puni par
la 16gislation de la Partie requise. N~anmoins, dans le cas de l'ex6cution de s6questre
judiciaire portant sur des objets mobiliers et corporels, de perquisition A domicile ou
de fouille de personnes, le fait pour lequel l'assistance est demand6e doit 6galement
etre consid6r6 comme un d6lit au regard de la 16gislation de la Partie requise.

Article 2. L'assistance judiciaire peut atre refus6e :
a) Si la demande porte, selon la Partie requise, sur des infractions de caract~re poli-

tique, sur des infractions lides A des infractions de caractre politique ou sur des
infractions de caractre fiscal;

b) Si la Partie requise estime que l'ex6cution de la requete porte atteinte A sa souve-
rainetd, A sa s6curitd ou A l'ordre public ou bL un autre intdrt fondamental de son
pays.

Article 3. L'exdcution d'une requite d'assistance se fait conform6ment A la
16gislation de la Partie requise, en s'en tenant strictement aux formalit6s expressd-
ment demand6es, 6tant entendu qu'il n'est pas port6 atteinte aux garanties indivi-
duelles consacr6es dans la 16gislation de la Partie requise ni aux principes de l'ordre
public de cette derni~re.

1 Entr6e en vigueur le ler dcembre 1977, soit le premier jour du deuxiime mois qui a suivi la date de I'6change des ins-
truments de ratification, lequel a eu lieu A Rome le I I octobre 1977, conform~ment A 'article 49.
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Article 4. 1. La Partie requise execute les commissions rogatoires relatives A
une procedure p6nale qui lui sont adress6es par les autorit6s judiciaires de la Partie
requ6rante et ayant pour objet des actes d'instruction ou de communication.

2. Si la commission rogatoire a pour objet la transmission d'actes, d'616ments
de preuve et, d'une fagon g6ndrale, de tous types de documents, la Partie requise peut
remettre seulement des copies ou des photocopies authentifi~es, sauf si la Partie
requrante demande express6ment des originaux.

3. La Partie requise peut refuser renvoi d'objets, d'actes ou de documents ori-
ginaux lui ayant dt: demand6s si elle en a besoin ou aux fins d'une proc6dure p~nale
en cours.

4. Les objets ou documents envoy6s en application d'une commission roga-
toire sont restituds ds que possible, A moins que la Partie requise n'y renonce.

Article 5. Sur sa demande expresse, la Partie requ~rante est inform~e de la
date et du lieu d'ex~cution de la commission rogatoire afin que les autoritds ou per-
sonnes int~ress~es puissent y assister.

Article 6. 1. La partie requise procde A la remise des documents de proc6-
dure ou des decisions judiciaires qui lui sont envoy~s A cette fin par la Partie requ6-
rante. La remise peut se faire par la simple transmission du document au destinataire
ou, sur la demande de la Partie requdrante, selon l'une des formes prdvues par la
legislation de la Partie requise ou selon des modalit~s particulires compatibles avec
les dispositions de l'article 3 de la pr~sente Convention.

2. La remise est certifi~e par un accus6 de reception, dat6 et sign6 par le desti-
nataire, ou par une attestation de l'autorit6 compdtente pour certifier le fait ainsi que
la forme et la date de la remise. L'un ou l'autre de ces documents sont envoy~s imm6-
diatement i la Partie requ6rante et, si la remise n'a pas pu se faire, les causes en sont
indiqu~es.

3. Il peut ne pas etre donn6 suite A une demande ayant pour objet de citer un
inculp6, un t~moin ou un expert A comparaitre devant les autorit~s de la Partie requ6-
rante si cette demande est regue moins de 30 jours avant la date pr~vue pour la com-
parution. La Partie requdrante tient compte de ce ddlai lorsqu'elle formule sa
demande.

Article 7. Si la Partie requ~rante souhaite obtenir la comparution comme
t~moin ou comme expert d'une personne se trouvant sur le territoire de rautre Partie,
cette derni~re procde A la citation conform~ment & la demande formulde, 6tant
entendu toutefois que les clauses comminatoires ou les sanctions prdvues en cas de
non-comparution ne sont pas applicables.

Article 8. Les indemnisations et frais de voyage et de s~jour que la Partie
requ~rante doit payer au t~moin ou A l'expert sont calculus A partir de son lieu de r~si-
dence, compte tenu, au minimum, des tarifs et r~glements en vigueur sur le territoire
ofi doit avoir lieu l'audience.

Article 9. 1. Si la Partie requ~rante estime que la comparution personnelle
d'un t~moin ou d'un expert devant ses autoritds judiciaires est particuli~rement n~ces-
saire, elle l'indique dans la demande de citation.

La partie requise insistera aupr~s du t~moin ou de l'expert sur la n~cessit6 d'ac-
cepter l'invitation qui lui a 6t6 faite, et elle fait connaltre sa r~ponse k la Partie requ6-
rante.
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2. Dans le cas pr~vu au paragraphe 1 du present article, la demande ou la cita-
tion doit mentionner le montant approximatif des indemnisations et frais qui seront
pergus et remboursgs. Sur la demande de la personne A citer, la Partie requise peut,
pour le compte de la Partie requ~rante, faire ravance de la totalit6 ou d'une partie des
frais par l'interm6diaire des autoritgs de son lieu de r6sidence.

Article 10. 1. Si, dans une affaire pgnale, la Partie requ6rante estime n6ces-
saire la comparution personnelle devant ses autorit~s judiciaires, en qualit6 de
t~moin ou en vue d'une confrontation, d'un individu dgtenu dans 'autre Etat, une
demande est adressde A cet effet.

Il est donn6 suite A cette demande, A moins que des consid6rations particulires
ne s'y opposent, sous la condition de renvoyer le d6tenu dans le plus bref ddlai et
compte tenu des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

2. Aucun t~moin ou expert, de quelque nationalit6 qu'il soit, qui, la suite
d'une citation, comparalt devant les autorit6s judiciaires de l'Etat requdrant ne peut
8tre poursuivi ou dgtenu dans cet Etat pour des faits ou des condamnations ant6-
rieurs A son d6part du territoire de l'Etat requis.

3. L'immunit6 pr6vue au paragraphe pr6c6dent cesse lorsque le tgmoin ou
1'expert ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de l'Etat requdrant pendant un
d6lai ininterrompu de 30 jours apr~s que sa pr6sence n'6tait plus requise par les auto-
ritds judiciaires est n6anmoins demeurd sur ce territoire ou y est retourn6 apr~s l'avoir
quitt6.

Article 11. Les Parties contractantes se donnent rgciproquement avis des
condamnations p6nales comportant inscription au casier judiciaire sur leur propre
territoire prononc6es par les autorit6s judiciaires de 'une d'elles l'encontre des
ressortissants de l'autre.

Ces avis sont envoy6s par l'entremise des Minist~res de la justice des deux Parties.

Article 12. Les Parties contractantes se communiquent galement, par lentre-
mise des Ministres de la justice des deux Etats, les extraits du casier judiciaire,
conform6ment A la legislation de FEtat requis, lorsque lune d'elles le demande
express6ment en indiquant les motifs de la demande.

En cas d'urgence, les demandes de communication d'extraits judiciaires peuvent
se faire par l'entremise des services de l'Organisation internationale de police crimi-
nelle (Interpol).

Article 13. 1. Les demandes d'assistance doivent contenir les indications
suivantes :
a) Autorit6 dont 6mane 1'acte ou la d6cision;
b) Nature de I'acte ou de la d6cision;
c) Qualification de l'infraction;
d) Dans la mesure du possible, l'identit6 et la nationalit6 de la personne poursuivie

ou condamn~e;
e) Le nom et radresse du destinataire.

2. Les commissions regatoires n'ayant pas pour objet la simple remise de docu-
ments ou d'actes mentionnent 6galement l'accusation formul6e et contiennent un
expos6 sommaire des faits.
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Article 14. Les commissions rogatoires en mati~re p~nale sont transmises
directement par le Ministre de la justice de l'Etat requ~rant au Minist&re de la justice
de l'Etat requis.

En cas d'urgence, les commissions rogatoires peuvent etre adress6es directement
par les autorit~s judiciaires comp~tentes, y compris en utilisant les services de l'Orga-
nisation internationale de police criminelle (Interpol), A charge pour l'autorit6 requ&
rante d'en adresser un double par la voie pr6vue A l'alin6a pr6c~dent.

Si l'autorit6 requise est incomp6tente, elle transmet d'office la commission roga-
toire A l'autoritd comp~tente.

Les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux communications
directes entre les Minist~res de la justice des deux Parties n'excluent pas la possibilit6,
si besoin est, d'utiliser les voies diplomatiques normales.

Article 15. Les commissions rogatoires doivent tre adress6es avec une tra-
duction certifide dans la langue de la partie requise. Lorsque les commissions roga-
toires ont pour objet une simple remise de document ou de d6cision judiciaire et une
citation A comparaitre devant les autorit6s de la Partie requ~rante, la traduction peut
ne pas tre litt6rale et etre remplac~e en l'occurrence par un extrait comportant les
indications vis6es A l'article 13, ledit extrait pouvant 8tre 6tabli sur des formulaires
6tablis par voie d'accord entre les deux Parties.

Article 16. Les documents adress6s en application de la pr6sente Convention
sont dispenses de toutes formalit6s de lgalisation.

Article 17. Nonobstant les dispositions des articles 8 et 9 de la pr6sente
Convention, l'exdcution des demandes d'assistance ne donne lieu qu'au rembourse-
ment des frais entrain6s par l'intervention d'experts ou de fonctionnaires publics
autorisds A percevoir une rdmun~ration pour leurs services, lorsque celle-ci a 6
express6ment demand6e par la Partie requ6rante, ou entran6e par le transport de
personnes d6tenues, effectu6 conform6ment aux dispositions de l'article 10 de la pr6-
sente Convention.

TITRE ii. EXTRADITION

Article 18. Les Parties contractantes s'engagent A se remettre r6ciproquement,
conform6ment aux r~gles et aux conditions prdvues dans les articles ci-apr~s, les indi-
vidus faisant l'objet d'une procedure p6nale A raison de la commission d'une infrac-
tion ou dtant requis pour l'exdcution d'une peine ou d'une mesure de s6curit6 priva-
tive de libert6 impos6es par suite d'une infraction par les autorit6s judiciaires de l'une
des Parties.

Article 19. L'extradition est accord6e pour des faits punis par la 16gislation des
deux Parties par une peine privative de libert6 individuelle ou pouvant donner lieu A
une mesure privative de libert6 individuelle d'une dur6e d6passant au maximum un an.

S'il a W prononcd une condamnation ou s'il a 6t6 impos6 une mesure de s6curit6
privative de libert6 individuelle, celles-ci, pour donner lieu A l'extradition, ne sont pas
inf6rieures A six mois.

Article 20. 1. L'extradition n'est pas accord6e pour des infractions consi-
d~r6es comme politiques par la Partie requise ou pour des infractions li~es A des
infractions de cette nature.
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2. Aux fins de l'application de la prdsente Convention, un attentat contre la
personne du Chef de l'Etat ou contre un membre de sa famille n'est pas considdrd
comme une infraction politique.

3. L'extradition n'est pas accordde non plus si la Partie requise a des raisons
fonddes de penser que la demande d'extradition motivde par une infraction de droit
commun est prdsentde dans le but de poursuivre ou de punir une personne A raison de
sa race, de sa religion, de sa nationalitd ou de ses opinions politiques, ou si la situa-
tion de cette personne peut atre aggravde par de tels motifs.

Article 21. 1. Les dispositions de la prdsente Convention sont appliqudes
aux actes de piraterie adrienne.

2. Sont considdrdes comme actes de piraterie a6rienne les infractions aux lois
pdnales commises par la violence ou par l'intimidation A bord d'adronefs en vol im-
matriculds dans l'un des deux Etats contractants et visant A s'assurer le contr6le des
adronefs. Ces infractions ne sont pas considdrdes comme des infractions politiques
lorsque, en raison de leur gravit6, l'Etat requis considre que leur caractre d'infrac-
tion de droit commun prdvaut.

Article 22. La pr6sente Convention n'est pas applicable t 'extradition pour
des infractions strictement militaires.

Article 23. Sauf accord special en la mati~re, la prdsente Convention n'est pas
applicable non plus aux infractions aux dispositions fiscales, mon~taires et douani~res.

Article 24. Si elle demande l'extradition de mineurs de dix-huit ans ayant leur
residence habituelle sur le territoire de 'Etat requis, l'autoritd judiciaire requdrante
examine, apr~s avoir entendu les autoritds de 'Etat requis, la possibilit6 de renoncer A
la demande d'extradition si celle-ci peut perturber r'panouissement normal ou
'adaptation du mineur A la vie sociale. Si cela est ndcessaire ou opportun, les auto-

rites judiciaires ou les autoritds d'assistance sociale s'entendent sur les mesures A
prendre pour remplacer la peine ou la mesure de sdcurit6 prononcde.

Faute d'accord entre les autoritds comptentes des deux Parties, r'extradition ne
peut pas tre refusde pour de tels motifs.

Article 25. 1. Les deux Parties ont la facult6 de refuser 'extradition de leurs
propres ressortissants. L'dtat de ressortissant est apprci6 au moment de la decision
relative A 'extradition.

2. Au cas oil la Partie requise ne livrerait pas un individu ayant sa nationalit6,
elle porte le fait A la connaissance des autoritds judiciaires comptentes pour que, s'il
y a lieu, selon la legislation de l'Etat requis, l'action pdnale correspondante soit enta-
mde. A cette fin, les documents, rapports et objets relatifs A l'infraction sont envoyds
gratuitement par les voies prdvues A 'article 32, et la Partie requdrante est informde
de la suite donnde b sa demande.

Article 26. 1. A 'exception des actes de piraterie adrienne commis en vol,
lesquels sont toujours rdputds commis sur le territoire du pays obi l'adronef est im-
matriculd, la Partie requise peut refuser l'extradition d'individus rdclamds A raison
d'infractions commises en tout ou en partie sur son territoire ou en un lieu assimild.

2. Lorsque l'infraction motivant la demande d'extradition a &6 commise hors
du territoire de la Partie requdrante, 'extradition ne peut etre refusde que si la lgisla-
tion de la Partie requise n'en autorise pas la poursuite.
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Article 27. 1. L'extradition n'est pas accord~e si l'individu a d~jA t jug6 par
les autorit6s de la Partie requise pour les memes faits que ceux qui motivent la
demande.

2. La Partie requise peut refuser 'extradition si I'individu r6clam6 fait r'objet
de poursuites sur son territoire A raison des m~mes faits que ceux qui motivent la
demande d'extradition.

Article 28. Une amnistie accord6e sur le territoire de la Partie requise
n'empeche 'extradition que lorsque l'infraction 6tait soumise A sa juridiction.

Article 29. En cas de prescription de l'action p6nale ou de la peine, selon la
legislation de l'une ou l'autre des Parties, l'extradition n'est pas accord6e.

Article 30. Si l'infraction A raison de laquelle l'extradition est demand~e est
passible, selon la 16gislation de la Partie requ6rante, de la peine capitale, l'extradition
n'est accord~e que si la Partie requ6rante donne A la Partie requise des assurances
suffisantes que la peine capitale ne sera pas appliqu6e.

Article 31. La personne faisant l'objet de l'extradition ne peut tre traduite,
sur le territoire de la Partie requrante, devant un tribunal d'exception. L'extradition
n'est pas accord~e A cette fin, ni pour l'ex~cution d'une peine ou d'une mesure de s~cu-
rit6 prononc6e par des tribunaux ayant ce caractre.

Article 32. La demande d'extradition est transmise par la voie diplomatique
par les Ministres de la justice des Parties. Nanmoins, dans le cas d'urgence particu-
litre, la demande peut etre adress~e directement par l'interm6diaire desdits minis-
t~res, qui en informent imm6diatement les Minist&es des affaires 6trangres de leur
pays.

Article 33. La demande d'extradition est accompagn6e:
a) De l'original ou d'une copie certifi6e d'une sentence ex6cutoire, d'un mandat

d'arr~t ou de toute autre ordonnance ayant le meme effet au regard de la 16gisla-
tion de la Partie requ~rante;

b) D'un expos6 des faits A raison desquels l'extradition est demand6e, s'ils ne figu-
rent pas dans le document vis6 at l'alin~a pr6cddent, indiquant de la fagon la plus
exacte possible la date et le lieu de la commission de l'acte ainsi que sa qualifica-
tion juridique;

c) D'une copie des dispositions 1dgales pertinentes ou d'une d6claration relative au
droit applicable;

d) D'une indication de l'identit6 et de la nationalit6 de l'individu dont 'extradition
est demand~e.

Article 34. Si les donn6es ou documents envoy6s par la Partie requ~rante sont
insuffisants ou d6fectueux, la Partie requise accorde un d6lai pour que cette docu-
mentation puisse atre compl~tde ou rectifi6e.

Article 35. 1. L'individu livr6 en vertu de 'extradition n'est pas poursuivi ni
jug6 ou dMtenu pour l'exdcution d'une peine ou d'une mesure de sdcuritd motiv6e par
un fait ant6rieur et different de ceux qui ont motiv6 'extradition, sauf dans les cas
suivants :
a) Lorsque la Partie qui 'a livr6 y consent apr~s la pr6sentation d'une demande en

ce sens, laquelle doit etre accompagnde des documents pr6vus A l'article 33 et
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d'un proc~s-verbal judiciaire contenant les dclarations de la personne extrad~e.
Cet assentiment est accord6 lorsque rinfraction motivant la demande entraine
l'obligation d'accorder l'extradition conform6ment A la pr6sente Convention.

b) Lorsque I'individu livr6, ayant eu la possibilit6 de le faire, n'a pas abandonn6
dans les 45 jours suivant sa mise en libert6 le territoire de la Partie A laquelle il a
&6 livr6.
2. La Partie requ6rante peut adopter les mesures n6cessaires pour interrompre

le cours de la prescription conform~ment A sa 1dgislation.
3. Lorsque la qualification du fait est modifi6e au cours de la procedure, l'indi-

vidu livr6 ne peut etre poursuivi ou jug6 que dans la mesure dans laquelle les 616ments
constitutifs de l'infraction selon la nouvelle qualification auraient permis l'extradi-
tion.

Article 36. Sauf dans le cas pr6vu A l'alin6a b de I'article 35, la r6extradition en
faveur d'un Etat tiers ne peut 8tre accord6e sans le consentement de la Partie ayant
accord6e I'extradition. Celle-ci peut exiger l'envoi pr6alable de la documentation pr6-
vue A I'article 33, ainsi qu'un proc s-verbal contenant les d6clarations de la personne
dont la r6extradition est demand6e.

Article 37. 1. En cas d'urgence, les autorit6s comptentes de la Partie requ6-
rante peuvent demander la dMtention preventive de l'individu dont I'extradition est
demand6e. Les autorit6s de la Partie requise donnent suite A cette demande confor-
m6ment A la I6gislation de cette Partie.

2. La demande de detention preventive indique le prononc6 de l'une des d6ci-
sions mentionn6es A l'alin6a a de I'article 33, ainsi que l'intention de pr6senter une
demande d'extradition formelle. Elle mentionne 6galement l'infraction, la date et le
lieu auxquels elle W commise ainsi que l'identit6 et la nationalit6 de l'individu en
cause.

3. La demande de dtention preventive est transmise directement aux autorit~s
comptentes de la Partie requise, par la poste ou par t616gramme, par l'entremise de
l'Organisation internationale de police criminelle (Interpol) ou par tout autre moyen
dcrit ou accept6 par la Partie requise. L'autorit6 requ6rante est inform6e de la suite
donn6e A sa demande.

4. La d6tention preventive peut 8tre lev6e si, dans un d6lai de 20 jours, la Partie
requise n'a pas requ la demande d'extradition et les documents mentionn6s A l'arti-
cle 33. La d6tention pr6ventive ne peut en aucun cas d6passer un d61ai de 40 jours
apr~s l'arrestation.

Nanmoins, la libert6 provisoire peut etre accord6e si la Partie requise adopte
toutes les mesures qu'elle juge n6cessaires pour 6viter la fuite de l'individu dont
l'extradition est demand6e.

5. La mise en libert6 n'empeche pas une nouvelle arrestation ou l'extradition si
une demande A cet effet est reque par la suite.

Article 38. Si les autorit6s comptentes de l'une des Parties ont connaissance
de l'existence d'un mandat d'arr~t ou d'une autre d6cision 6quivalante dmanant d'une
autorit6 judiciaire de 'autre Partie A raison d'une infraction entrainant l'obligation
d'accorder l'extradition conform6ment A la pr6sente Convention, lesdites autoritds
peuvent proc6der A la d6tention pr6ventive de la personne dont l'extradition est
demand6e, le fait 6tant communiqu6 imm6diatement, par les moyens les plus
rapides, A l'autre Partie. Cette dernire fait alors savoir si elle a ou non l'intention de
demander l'extradition de la personne d6tenue.
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En case de r~ponse negative, ou faute de r~ponse dans un d~lai de 15 jours sui-
vant la detention, le d6tenu est imm6diatement mis en libert6.

Article 39. Si l'extradition est demand6e simultan6ment par l'une des Parties
et par d'autres Etats, que ce soit pour le m~me fait ou pour des faits diff6rents, la Par-
tie requise se prononce librement, en tenant compte de toutes les circonstances et, en
particulier, de 'existence d'autres trait6s liant la Partie requise, de la gravit6 relative
des faits, du lieu oii les infractions ont 6t: commises, des dates des demandes respec-
tives, de la nationalit6 de l'individu et de la possibilit6 d'une extradition ultdrieure.

Article 40. 1. La Partie requise fait connaltre A la Partie requ6rante, par la
voie diplomatique, sa decision concernant la demande d'extradition.

2. Tout refus total ou partiel est motiv6.
3. S'il est donn6 suite a sa demande, la Partie requ6rante est inform6e du lieu et

de la date de la remise de rindividu dont l'extradition est demand6e, ainsi que de la
dur6e pendant laquelle celui-ci a dtd d6tenu.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr6c6dent, si lindividu dont
1'extradition est demand6e n'a pas 6t6 livr6 a la date susmentionn6e, il peut atre mis en
libert6 A 1'expiration d'un d6lai de 15 jours A compter de ladite date. La Partie
requise, en pareil cas, peut refuser l'extradition.

5. En cas de force majeure empachant la remise ou la r6ception de la personne
dont 'extradition est demand6e, les Parties s'en informent r6ciproquement et, d'un
commun accord, fixent une nouvelle date pour la remise. En ce cas, les dispositions
du paragraphe pr6c6dent s'appliquent.

Article 41. 1. La Partie requise peut, apr s s'8tre prononc6e sur la demande
d'extradition, retarder la remise de l'individu en cause pour qu'il puisse atre jug6 ou,
s'iI a d~jA 6t6 condamn6, pour qu'il puisse purger, sur son territoire, une peine im-
pos6e A raison d'un fait diff6rent de celui qui a motiv6 la demande d'extradition.

2. Au lieu de retarder la remise de l'individu en cause, la Partie requise peut le
livrer A titre temporaire, dans les conditions dont les deux Parties pourront convenir
d'un commun accord.

3. La remise peut 6galement atre diff6r6e en cas de maladie grave pouvant met-
tre en danger la vie de l'individu en cause.

Article 42. 1. Sur la demande de la Partie requ~rante, la Partie requise saisit
et remet, selon les modalit6s pr6vues par sa 16gislation, les objets
a) Pouvant servir d'616ments de preuve;
b) Provenant de l'infraction et trouv~s en la possession de la personne dont l'extra-

dition est demandde au moment de son arrestation, ou d6couverts par la suite.
2. La remise des objets mentionn6s au paragraphe pr6c6dent est effectu6e

mme si 1'extradition d6ji accord6e ne peut 8tre effectu6e par suite du d6c~s ou de
rNvasion de l'individu en cause.

3. Au cas oii lesdits objets pourraient tre saisis ou confisquds sur le territoire
de la Partie requise, celle-ci peut, si un procls p~nal est en cours les remettre A titre
temporaire ou les confier sous condition de restitution.

4. En tout 6tat de cause, les droits de la Partie requise ou de tiers sur lesdits
objets sont sauvegard6s et, en fonction desdits droits, les objets sont, h la fin du pro-
c~s, restitu6s le plus rapidement possible et gratuitement A la Partie requise.
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Article 43. 1. Le transit sur le territoire de l'une des Parties d'une personne
dont l'extradition est demandde par l'autre Partie A un Etat tiers est autorisd dans les
m~mes conditions que le serait l'extradition conform6ment A la pr6sente Convention.

2. La Partie requise indique les formes du transit.
3. Si la voie a6rienne est utilis6e, les dispositions suivantes sont applicables

a) S'il n'est pas pr6vu d'escale, la Partie requ6rante informe la Partie dont le terri-
toire est survol6 et indique l'existence des circonstances prdvues A I'article 33. En
cas d'atterrissage forc6, cette notification 6quivaut A une demande de d6tention
pr6ventive, comme pr~vu A l'article 37;

b) Si des escales sont pr6vues, la Partie requ6rante formule une demande normale
de transit.

Article 44. Pour toutes les questions non pr6vues par la pr6sente Convention,
la legislation interne des Parties s'applique pour ce qui est des proc6dures d'extradi-
tion et de d6tention preventive.

Article 45. Les documents sont r6dig6s dans la langue de la Partie requ6rante
et accompagn6s d'une traduction dans la langue de la Partie requise.

Article 46. 1. Les frais entrain6s par l'extradition sur le territoire de la Partie
requise sont A la charge de cette derniire.

2. Les frais entrain~s par le transit sur le territoire de la Partie A laquelle le
transit est demand6 sont A la charge de la Partie requ~rante.

TITRE in. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 47. La prdsente Convention est applicable en ce qui concerne le terri-
toire national de l'Espagne et de l'Italie.

Article 48. Les difficult~s qui pourraient r~sulter de l'interpr&ation et de l'ap-
plication de la pr~sente Convention seront r~gl~es par la voie diplomatique.

Article 49. La pr~sente Convention est soumise A ratification. L'6change des
instruments de ratification aura lieu ds que possible, b Rome, et la pr~sente Conven-
tion entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de l'6change
desdits instruments de ratification et le restera tant qu'elle n'aura pas &6 d~nonc~e
par une des Parties contractantes. Ses effets cessent six mois apr~s la date de la d~non-
ciation.

FAIT A Madrid le 22 mai 1973, en quatre exemplaires, deux en langue espagnole
et deux en langue italienne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: italien :

L'Ambassadeur d'Italie en Espagne,

[Signjl [Signj]
GREGORIO L6PEZ BRAVO ETTORE STADERINI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA E ITALIA SOBRE ASISTENCIA JUDI-
CIAL Y RECONOCIMIENTO Y EJECUCI6N DE SENTENCIAS EN
MATERIA CIVIL Y MERCANTIL

El Jefe del Estado Espafiol y el Presidente de la Reptiblica Italiana,
Animados por el deseo de regular las relaciones recfprocas entre los dos Estados,

de facilitar el acceso de los propios nacionales a sus respectivos Tribunales y de reco-
nocer recfprocamente eficacia a las decisiones emanadas y a las Actas formalizadas
en ambos paises, han decidido concluir un Convenio que regule la asistencia judicial
y el reconocimiento y ejecuci6n de las sentencias, de las decisiones arbitrales y de
cualquier otro titulo provisto de fuerza ejecutiva en materia civil y mercantil;

A este fin han nombrado como Plenipotenciarios suyos:
El Jefe del Estado Espafiol: al Excmo. Sr. D. Gregorio L6pez Bravo de Castro,

Ministro de Asuntos Exteriores;
El Presidente de la Repdblica Italiana: al Excmo. Sr. Dr. Ettore Staderini, Embaja-

dor Extraordinario y Plenipotenciario,
los cuales, despu~s de haber cambiado entre si sus plenos poderes hallados en buena y
debida forma, han convenido lo siguiente:

TfTULO I. DISPOSICIONES PRELIMINARES

Articulo 1. Los nacionales de cada una de las Partes contratantes gozard.n en
el territorio de la otra Parte del mismo trato reservado a los nacionales de esta tiltima
en los procedimientos judiciales que se refieran a materias civiles y mercantiles. A tal
fin, tendrln libre acceso a los Tribunales y podrin presentarse en juicio en las mis-
mas condiciones y con las mismas formalidades que los nacionales de la otra Parte.

A efectos del presente Convenio, se entenderA por "nacional" cualquier sujeto
de derecho, ya sea persona fisica o juridica, al que reconozca personalidad el ordena-
miento de su propio pais.

Articulo 2. Los nacionales de una de las Partes contratantes, que sean parte
en juicio en el territorio de la otra, no podrdn ser obligados a prestar cauci6n ni dep6-
sito, bajo cualquier denominaci6n, a causa de su condici6n de extranjeros o de la fal-
ta de domicilio en el territorio donde tuviese lugar el proceso.

TiTULO ii. ASISTENCIA JUDICIAL

Articulo 3. En lo que respecta a la asistencia judicial, a la comunicaci6n de las
actas y a las comisiones rogatorias, las Partes contratantes se remiten a los articulos
correspondientes del Convenio de La Haya de 1 de marzo de 1954, relativo al proce-
dimiento civil, que estd en vigor para ambas Partes.

Las Partes contratantes acuerdan adem~is incluir en el presente Convenio las dis-
posiciones adicionales contenidas en los articulos siguientes, con las cuales tratan de
completar las normas relativas a las materias citadas, tal como autoriza el Convenio
de La Haya.
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Articulo 4. Las actas judiciales y extrajudiciales, en materia civil y mercantil,
procedentes de una de las Partes y destinadas a personas residentes en el territorio de
la otra Parte, serdn dirigidas por la autoridad interesada de la primera a la autoridad
competente de la segunda, en cuya jurisdicci6n se encuentre su destinatario, a travds
del Ministerio de Justicia del Estado requerido.

Queda a salvo la facultad del C6nsul del Estado requirente para transmitir direc-
tamente dichas actas a la autoridad judicial que haya sido designada por el Estado re-
querido a tal fin.

Cuando al requerimiento no se adjunte una traducci6n del acta en la lengua del
Estado al cual se dirige, la autoridad competente de dicho Estado podra solicitar su
envio si lo estima necesario.

Articulo 5. Las disposiciones del articulo anterior no excluyen para las Partes
contratantes la facultad de hacer que se notifique directamente, por sus respectivos
C6nsules, las mencionadas actas judiciales y extrajudiciales destinadas a sus propios
nacionales. En caso de duda, la nacionalidad del destinatario de las actas serA deter-
minada por la ley del Estado donde se deba realizar la notificaci6n.

Articulo 6. Si la autoridad requerida fuese incompetente, remitird de oficio el
acta o la comisi6n rogatoria a la autoridad judicial competente del mismo Estado, se-
grn las normas establecidas por la legislaci6n de este tiltimo.

Articulo 7. Las comisiones rogatorias serdn dirigidas por la Autoridad judi-
cial requirente a la requerida a travds de los respectivos Ministerios de Justicia. Que-
da a salvo la facultad del C6nsul del Estado requirente para transmitir directamente
las comisiones rogatorias a la autoridad judicial competente designada por el Estado
requerido.

Articulo 8. Las disposiciones contenidas en los articulos anteriores no exclu-
yen la facultad de cada una de las Partes contratantes de hacer ejecutar por sus Agen-
tes diplomrnticos o consulares las comisiones rogatorias que tengan por finalidad to-
mar declaraci6n a sus propios nacionales. En caso de duda, la nacionalidad de las
personas cuya declaraci6n se requiera, se determinard de acuerdo con la legislaci6n
del Estado en que la comisi6n rogatoria deba ser cumplimentada.

Articulo 9. La comisi6n rogatoria deberd ser redactada en el idioma del Esta-
do requerido o ser acompafiada de una traducci6n a dicha lengua, certificada de
acuerdo con lo dispuesto en el articulo 23 del presente Convenio.

Articulo 10. La ejecuci6n de las condenas en costas y gastos del juicio decreta-
da en uno de los Estados contratantes contra la persona dispensada de la cauci6n, del
dep6sito o de la fianza, serd despachada gratuitamente por la Autoridad competente
del Estado requerido, previa petici6n cursada a trav6s de los respectivos Ministerios
de Justicia.

Sin embargo, la parte interesada podrd transmitir directamente la petici6n al
Ministerio de Justicia del Estado requerido, para su curso a la autoridad judicial
competente.

TiTULO ii. RECONOCIMIENTO Y EJECUCION DE SENTENCIAS

Articulo 11. Las disposiciones del presente Titulo se aplicardn, en materia
civil y mercantil, a las decisiones de las Autoridades judiciales de las Partes contra-
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tantes, asi como a los laudos arbitrales y a cualquier otro acto provisto de fuerza eje-
cutiva, originados o formalizados en sus respectivos territorios.

Dichas disposiciones no se aplicardn en las siguientes materias:
1. Quiebras, concursos de acreedores y cualquier otro procedimiento andlogo;
2. Seguridad social;
3. Dafios de origen nuclear;
4. Materias fiscales;
5. Materias administrativas.

Articulo 12. A los efectos del presente Convenio, se entenderA:
1. Por "decisi6n":

a) Toda sentencia definitiva recaida en un procedimiento contencioso, cualquiera
que sea su nombre, dictada por 6rganos jurisdiccionales, asi como las resolucio-
nes acordadas por los drbitros;

b) Cualquier resoluci6n de jurisdicci6n voluntaria;
c) Las medidas de urgencia y cautelares que sean ejecutivas en el Estado de origen;

2. Por "Tribunal de origen", aqu~l que ha dictado la decisi6n cuyo reconoci-
miento o ejecuci6n se solicita;

3. Por "Estado de origen", el Estado en cuyo territorio el Tribunal de origen
tiene su sede, o en el que se pronuncia el laudo arbitral o se formaliza el documento
con fuerza ejecutiva;

4. Por "Tribunal requerido", el Tribunal al que se solicita el reconocimiento o
ejecuci6n de la decisi6n o del documento con fuerza ejecutiva;

5. Por "Estado requerido", el Estado en cuyo territorio se solicita el reconoci-
miento o la ejecuci6n;

6. Por "documento con fuerza ejecutiva", todos aquellos documentos que, se-
gfin la ley del Estado de origen, lleven aparejada ejecuci6n.

Articulo 13. Las decisiones dictadas por los Tribunales de una de las Partes
contratantes serdn reconocidas en el territorio de la otra Parte:
1. Si el Tribunal de origen es competente, conforme a lo dispuesto en el articulo 17

del presente Convenio;
2. Si en el Estado de origen la decisi6n no puede ser objeto de recurso ordinario y

tiene fuerza ejecutiva.

Articulo 14. El reconocimiento serd denegado:
1. Cuando no se cumplan las condiciones previstas en el articulo precedente;
2. Cuando la decisi6n sea contraria al orden pfiblico del Estado requerido;
3. Cuando la iniciaci6n del proceso no haya sido notificada regularmente y en los

plazos legales a las partes interesadas;
4. Cuando un litigio entre las mismas partes, fundado en los mismos hechos y sobre

el mismo objeto:
a) Est6 pendiente ante un Tribunal del Estado requerido y el proceso haya sido

incoado con anterioridad a aqu~l que ha dado lugar a la decisi6n cuyo reco-
nocimiento se pide;

b) Haya sido resuelto por una decisi6n en el Estado requerido;
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c) Haya dado lugar, en otro Estado, a una decisi6n que retina las condiciones
necesarias para su reconocimiento en el Estado requerido.

Articulo 15. No podrA denegarse el reconocimiento por el solo motivo de que
el Tribunal de origen haya aplicado una ley distinta a la que habria correspondido se-
gdn las reglas del Derecho Internacional Privado del Estado requerido, excepto en lo
que se refiere al estado y la capacidad de las personas. Ain en estos casos, no se dene-
gard el reconocimiento cuando la aplicaci6n de la ley antedicha, hubiese producido el
mismo resultado.

Articulo 16. El Tribunal requerido no procederd a ningtin examen del fondo
de la decisi6n dictada en el Estado de origen, excepto en lo que sea necesario para la
aplicaci6n de las disposiciones del presente Convenio, y para apreciar la competencia
cuando se trate de decisiones que hayan sido dictadas en rebeldia.

Articulo 17. A los efectos del presente Convenio, se considerard competente
el Tribunal de origen:
1. Cuando, en el momento de la presentaci6n de la demanda, el demandado tenga

su domicilio o su residencia habitual en el Estado de origen;
2. Cuando, en el momento de la presentaci6n de la demanda, el demandado tuviera

en el Estado de origen, un establecimiento ceuna sucursal de caricter mercantil,
industrial o de cualquier otra naturaleza, y haya sido citado, en dicho Estado,
para un litigio relativo a la actividad de aquellos establecimientos o sucursales;

3. Cuando el hecho dafioso sobre el que se funda la acci6n indemnizatoria haya
ocurrido en el Estado de origen;

4. Cuando la acci6n tenga por objeto una controversia relativa a un inmueble situ-
ado en el Estado de origen;

5. Cuando, mediante un acuerdo escrito, las partes se hayan sometido a la j urisdic-
ci6n del Tribunal del Estado de origen para los litigios originados o que se origi-
nen a causa de una determinada relaci6n juridica, a menos que el derecho del Es-
tado requerido considere inderogable su propia competencia en la materia de que
se trate;

6. Cuando el demandado haya formulado su oposici6n al fondo del litigio, sin opo-
nerse a la competencia del Tribunal de origen;

7. Cuando en materia de obligaciones contractuales, por acuerdo expreso entre el
demandante y el demandado, la obligaci6n objeto del litigio haya sido o deba ser
ejecutada en el territorio del Estado de origen;

8. Cuando, en materia de sucesi6n mobiliaria e inmobiliaria, el de cujus fuera, en el
momento de su muerte, nacional del Estado de origen.

ArtIculo 18. El Tribunal requerido podrd no reconocer la competencia del
Tribunal de origen cuando, segtin su legislaci6n interna, la competencia, por raz6n
de la materia, est6 atribuida exclusivamente a la jurisdicci6n de su propio Estado.

Articulo 19. Pueden ser reconocidas y ejecutadas las medidas de urgencia y
cautelares dictadas por un Tribunal de una de las Partes contratantes, afin cuando en
el territorio de la otra Parte est6 pendiente la causa principal entre las mismas partes y
sobre la misma materia, siempre que el Tribunal que haya decretado dichas medidas
sea competente de acuerdo con las reglas del presente Convenio.
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Articulo 20. Las decisiones arbitrales pronunciadas vdlidamente en el territo-
rio de una de las Partes contratantes, serdn reconocidas en el territorio de la otra si
cumplen las disposiciones de los articulos precedentes en cuanto les sean aplicables.

Articulo 21. El procedimiento para obtener la ejecuci6n serA el establecido
por el ordenamiento del Estado requerido, en cuanto no se oponga a lo dispuesto en
este Convenio. Si la decisi6n contiene pronunciamientos sobre diferentes peticiones
separables, contenidas en la demanda, la ejecuci6n podrd ser concedida parcialmente.

Articulo 22. Los documentos con fuerza ejecutiva en el territorio de una de
las Partes contratantes serAn declarados igualmente ejecutivos en el territorio de la
otra por la Autoridad judicial que sea competente segtin la ley de esta tiltima.

La Autoridad judicial se limitarA a comprobar si los documentos mencionados
retinen las condiciones necesarias de autenticidad en el territorio de la Parte contra-
tante donde hayan sido autorizados y si el contenido de los mismos no se opone al or-
den pfiblico del Estado requerido.

Articulo 23. La parte que pretenda el reconocimiento o solicite la ejecuci6n
deberd presentar:
1. Copia aut6ntica e integra de la decisi6n;
2. El documento que acredite que se ha notificado la decisi6n;
3. En el procedimiento en ausencia de una de las partes, la copia aut6ntica de la ci-

taci6n de aquella que no se haya personado en los autos y los documentos nece-
sarios para probar que tal citaci6n ha sido recibida en tiempo titil;

4. Cualquier documento que acredite que la decisi6n es ejecutiva en el territorio del
Estado de origen y, cuando se trate de una sentencia, se deberd acreditar igual-
mente que no puede ser objeto de recurso ordinario.
Estos documentos deberdn acompafiarse, salvo dispensa de la Autoridad judi-

cial competente, del Estado requerido, de una traducci6n certificada conforme por
un Agente diplomitico o consular. La traducci6n puede tambi6n ser certificada con-
forme por un traductor jurado o por otra persona autorizada al efecto, en cualquiera
de los dos Estados. Estos documentos serdn dispensados de legalizaci6n.

Articulo 24. Las disposiciones del presente Tftulo no serdn aplicables a las de-
cisiones judiciales que hubieren sido dictadas en rebeldia con anterioridad a la fecha
de la entrada en vigor de este Convenio.

TiTULO iv. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 25. Las diferencias entre las Partes Contratantes relativas a la inter-
pretaci6n y aplicaci6n del presente Convenio serdn resueltas por la via diplomdtica.

Articulo 26. El presente Convenio sustituye al Convenio de 30 de junio
de 1851 celebrado entre Espafia y el Reino de Cerdefia relativo al reconocimiento de
las sentencias civiles y mercantiles.

Articulo 27. El presente Convenio serA sometido a ratificaci6n y entrard en vi-
gor sesenta dias despuds del Canje de Instrumentos de ratificaci6n.

Articulo 28. El presente Convenio tendrA una duraci6n ilimitada. Podrd ser
denunciado en cualquier momento por cada una de las Partes Contratantes y la de-
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nuncia surtird efecto seis meses despu~s de la fecha de notificaci6n al Ministerio de
Asuntos Exteriores del otro Estado.

HECHO en Madrid el 22 de mayo de 1973, en cuatro ejemplares, dos en idioma
espafiol y dos en italiano, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Estado Espafiol:

[Signed - Signe]
GREGORIO L6PEZ BRAVo

Ministro de Asuntos Exteriores

Por la Reptiblica Italiana:

[Signed - Signd]
ETTORE STADERINI

Embajador de Italia en Espafia
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[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA L'ITALIA E LA SPAGNA CONCERNENTE
L'ASSISTENZA GUIDIZIARIA, IL RICONOSCIMENTO E L'ESE-
CUZIONE DELLE SENTENZE IN MATERIA CIVILE E COMMER-
CIALE

PREAMBOLO

II Presidente della Repubblica Italiana e il Capo dello Stato Spagnolo,
Animati dal desiderio di regolare le relazioni reciproche fra i due Stati, di facili-

tare l'accesso dei propri cittadini ai loro rispettivi Tribunali e di riconoscere recipro-
camente efficacia alle decisioni emanate e agli Atti elaborati in entrambi i Paesi, han-
no deciso di concludere una Convenzione che regoli l'assistenza giudiziaria e il rico-
noscimento e l'esecuzione delle sentenze, delle decisioni arbitrali e di qualsiasi altro
titolo provvisto di forza esecutiva in materia civile e commerciale;

Ed a tal fine hanno nominato quali loro Plenipotenziari:
II Presidente della Repubblica Italiana : S.E. Ettore Staderini, Ambasciatore d'Italia

in Spagna;
I Capo dello Stato Spagnolo : S.E. Gregorio L6pez Bravo, Ministro degli Affari

Esteri,
i quali, dopo essersi scambiati i pieni poteri, trovati in buona e debita forma, hanno
convenuto quanto segue :

TITOLO I. DISPOSIZIONI PRELIMINARI

Articolo 1. I cittadini di ciascuna Parte contraente godranno nel territorio
dell'altra Parte dello stesso trattamento riservato ai cittadini di quest'ultima, in
materia giudiziaria civile e commerciale. A tal fine essi avranno libero accesso ai
Tribunali e potranno stare in giudizio alle stesse condizioni e con le stesse forme dei
cittadini dell'altra Parte.

Agli effetti della presente Convenzione, si intenderA per <cittadino qualsiasi
soggetto di diritto, sia persona fisica o giuridica cui l'ordinamento del proprio Paese
riconosca personalitA.

Articolo 2. I cittadini di una delle Parti contraenti, che divengano parte in un
giudizio nel territorio dell'altra, non possono essere obbligati a prestare cauzione o
deposito a qualsiasi titolo, a causa della loro condizione di straniero o della man-
canza di domicilio nel territorio dove ha luogo i processo.

TITOLO i. ASSISTENZA GIUDIZIARIA

Articolo 3. Per quanto riguarda la materia dell'assistenza giudiziaria, della
comunicazione degli atti e delle commissioni rogatorie, le Parti contraenti fanno
rinvio ai corrispondenti articoli della Convenzione dell'Aja del 10 marzo 1954 rela-
tiva alla procedura civile che 6 in vigore per entrambe le Parti.

Le Parti contraenti convengono inoltre di includere nella Convenzione le dispo-
sizioni aggiunte di cui agli articoli che seguono, con le quali intendono integrare le
norme relative alle predette materie, come 6 consentito dalla Convenzione dell'Aja.
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Articolo 4. Gli atti giudiziari ed extragiudiziari, in materia civile e commer-
ciale, provenienti da una delle Parti e destinati a persone residenti nel territorio
dell'altra Parte, saranno diretti dall'Autorith interessata della prima all'AutoritA
competente della seconda, nella cui giurisdizione si trovi il destinatario, tramite il
Ministero di Giustizia dello Stato richiesto.

Resta salva la facoltA del Console dello Stato richiedente di trasmettere gli anzi-
detti atti direttamente all'AutoritA giudiziaria che sia stata all'uopo designata dallo
Stato richiesto.

Quando alla richiesta non 6 unita la traduzione dei summenzionati atti nella
lingua dello Stato cui 6 diretta, 'Autoritb competente di detto Stato pub richiederne
la trasmissione se lo reputa necessario.

Articolo 5. Le disposizioni dell'articolo precedente non escludono per le Parti
contraenti la facolth di far notificare direttamente, dai propri rispettivi Consoli, i
menzionati atti giudiziari ed extragiudiziari destinati ai loro cittadini. In caso di
dubbio, la cittadinanza del destinatario degli atti 6 determinata dalla legge dello
Stato dove si deve effettuare la notificazione.

Articolo 6. In caso di incompetenza dell'autoritA richiesta, I'atto o la commis-
sione rogatoria saranno rimessi d'ufficio all'autoritA giudiziaria competente dello
stesso Stato, secondo le norme stabilite dalla legislazione di quest'ultimo.

Articolo 7. Le commissioni rogatorie saranno dirette dall'autorith giudiziaria
richiedente a quella richiesta per il tramite dei rispettivi Ministeri della Giustizia.
Resta salva la facoltA del Console dello Stato richiedente di trasmettere direttamente
le commissioni rogatorie alla competente autoritA giudiziaria designata dallo Stato
richiesto.

Articolo 8. Le disposizioni degli articoli precedenti non escludono la facoltA
di ciascuna delle Parti contraenti di far eseguire da propri agenti diplomatici o conso-
lari le commissioni rogatorie che si riferiscono a dichiarazioni dei loro cittadini. In
caso di dubbio, la nazionalita delle persone di cui si deve ricevere la dichiarazione,
sarA determinata in conformitA alla legge dello Stato in cui debba essere espletata la
commissione rogatoria.

Articolo 9. La commissione rogatoria dev'essere redatta nella lingua dello
Stato cui 6 diretta, oppure essere corredata da una traduzione in detta lingua, certifi-
cata conforme nei modi previsti dall'art. 23 della presente Convenzione.

Articolo 10. L'esecuzione delle condanne alle spese del giudizio decisa in uno
degli Stati contraenti contro la persona esente da cauzione, da deposito o da garan-
zia, sara espletata gratuitamente dall'autorith competente dello Stato richiesto,
previa domanda trasmessa tramite i rispettivi Ministeri di Giustizia.

Tuttavia la parte interessata pub trasmettere la domanda direttamente al
Ministero di Giustizia dello Stato richiesto, per il suo invio alla competente AutoritA
Giudiziaria.

TITOLO in. RICONOSCIMENTO ED ESECUZIONE DELLE SENTENZE

Articolo 11. Le disposizioni del presente titolo si applicano in materia civile e
commerciale, alle decisioni dell'AutoritA giudiziaria delle Parti contraenti, come
pure ai lodi arbitrali ed a ogni altro atto munito di titolo esecutivo pronunciati o
formati nel loro territorio.
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Le disposizioni stesse non sono applicabili alle seguenti materie :
-1- Fallimenti, concordati di creditori e qualsiasi altro analogo procedimento;
20 Sicurezza sociale;
30 Danni di origine nucleare;
40 Materia fiscale;
50 Materia amministrativa.

Articolo 12. Agli effetti della presente Convenzione si intende:
10 Per odecisione>>:

a) Ogni sentenza definitiva emessa in un procedimento contenzioso, qualunque ne
sia il nome, da organi della giurisdizione, come anche le decisioni adottate da
arbitri;

b) Ogni provvedimento di giurisdizione volontaria;
c) I provvedimenti di urgenza e cautelari esecutivi nello Stato di origine.

20 Per <Tribunale d'origine>, quello che ha pronunciato la decisione di cui si
chiede il riconoscimento e la esecuzione;

30 Per «<Stato di origine>, lo Stato nel cui territorio il Tribunale di origine ha la
sua sede, e in cui 6 pronunciato il lodo arbitrale o 6 stato formato il documento con
forza esecutiva;

40 Per «Tribunale richiesto >, il Tribunale al quale si chiede il riconoscimento o
l'esecuzione della decisione o del documento con forza esecutiva;

50 Per <Stato richiesto, lo Stato nel territorio del quale si chiede il riconosci-
mento o l'esecuzione;

60 Per odocumento con forza esecutiva., tutti gli atti che, in conformita alla
legge dello Stato d'origine, costituiscono titolo esecutivo.

Articolo 13. Le decisioni pronunciate dai Tribunali di una delle Parti contra-
enti sono riconosciute nel territorio dell'altra Parte :
10 Se il Tribunale d'origine 6 competente in conformitk a quanto stabilito nell'arti-

colo 17 della presente Convenzione;
20 Se nello Stato d'origine la decisione non pub essere pii oggetto di ricorso ordi-

nario e ha forza esecutiva.

Articolo 14. Il riconoscimento 6 rifiutato
10 Quando non si verifichino le condizioni previste nell'articolo precedente;
20 Quando la decisione sia in contrasto con l'ordine pubblico dello Stato richiesto;
30 Quando l'atto di citazione non sia stato notificato regolarmente e nei termini di

legge alle parti interessate;
40 Quando una lite tra le stesse parti, fondata sugli stessi fatti e concernente lo

stesso oggetto :
a) Sia pendente presso un Tribunale dello Stato richiesto ed il giudizio sia stato

istituito precedentemente a quello che ha dato luogo alla decisione di cui si
chiede il riconoscimento;

b) Sia stata conclusa con una decisione nello Stato richiesto;
c) Abbia dato luogo, in altro Stato, ad una decisione che contenga le condi-

zioni necessarie per il suo riconoscimento nello Stato richiesto.
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Articolo 15. Non pub rifiutarsi il riconoscimento per il solo motivo che il Tri-
bunale d'origine abbia applicato una legge diversa da quella che avrebbs dovuto
essere applicata secondo le norme del diritto internazionale privato dello Stato
richiesto, a meno che non si tratti di materia concernente lo stato e la capacita delle
persone. Anche in questo caso non si pub rifiutare il riconoscimento quando l'appli-
cazione della legge predetta avrebbe prodotto lo stesso risultato.

Articolo 16. Il Tribunale richiesto non procederh a nessun esame nel merito
della decisione emessa nello Stato d'origine, ad eccezione di ci6 che sia necessario per
l'applicazione delle disposizioni della presente Convenzione e per 'accertamento
della competenza quando si tratti di decisione contumaciale.

Articolo 17. Agli effetti della presente Convenzione, il Tribunale d'origine 6
considerato competente :
10 Quando, al momento della presentazione dell'istanza, il convenuto abbia il suo

domicilio o la sua residenza abituale nello Stato d'origine;
20 Quando, al momento della presentazione dell'istanza, il convenuto abbia, nello

Stato d'origine, una azienda o una succursale di carattere commerciale, indus-
triale o di qualunque altra natura e sia stato citato, in detto Stato, per una causa
relativa all'attivitA di quelle aziende e succursali;

30 Quando 'evento dannoso sul quale si basa 'azione di risarcimento si sia verifi-
cato nello Stato di origine;

40 Quando l'azione abbia quale oggetto una controversia relativa ad un bene
immobile situato nello Stato di origine;

50 Quando con un accordo scritto le parti si siano sottoposte alla giurisdizione del
Tribunale dello Stato di origine per le controversie sorte o che sorgeranno in
occasione di un rapporto di diritto determinato, a mano che il diritto dello Stato
richiesto consideri inderogabile la propria competenza nella materia di cui trat-
tasi;

60 Quando il convenuto abbia formulato la sua opposizione alla sostanza della lite,
senza opporsi alla competenza del Tribunale d'origine;

70 Quando, in materia di obbligazioni contrattuali, per accordo espresso tra l'attore
ed il convenuto, l'obbligazione oggetto del litigio sia stata o debba essare eseguita
nel territorio dello Stato d'origine;

80 Quando, in materia di successione mobiliare ed immobiliare, il < de cuius)) fosse,
al momento della morte, cittadino dello Stato d'origine.

Articolo 18. Il Tribunale richiesto potrb non riconoscere la competenza del
Tribunale d'origine quando, in conformitA alla propria legislazione, la competenza,
per ragioni della materia, sia attribuita esclusivamente alla giurisdizione del proprio
Stato.

Articolo 19. Possono essere riconosciuti ed eseguiti i provvedimenti di
urgenza e cautelari emessi da un Tribunale di una delle Parti contraenti anche
quando nel territorio dell'altra Parte penda la causa principale fra le stesse Parti e
sullo stesso oggetto, purch6 il Tribunale che ha emesso il provvedimento fosse
competente secondo le regole della presente Convenzione.

Articolo 20. I lodi arbitrali pronunciati validamente nel territorio di una delle
Parti contraenti saranno riconosciuti nel territorio dell'altro Stato, se rispettano le
disposizioni degli articoli che precedono in quanto siano applicabili.
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Articolo 21. I1 procedimento per ottenere l'esecuzione 6 quello in vigore
nell'ordinamento dello Stato richiesto, in quanto non sia in contrasto con le disposi-
zioni della presente Convenzione. Se la decisione contiene statuizioni su diverse
istanze separabili, contenute nella richiesta, 'esecuzione potra essere concessa par-
zialmente.

Articolo 22. Gli atti muniti di titolo esecutivo eseguibili nel territorio di una
delle Parti contraenti sono dichiarati esecutivi nel territorio dell'altra Parte
dall'AutoritA giudiziaria che sia competente secondo la legge di quest'ultima.

L'AutoritA giudiziaria si limita ad accertare se gli atti predetti posseggano i
requisiti necessari di autenticitA nel territorio della Parte contraente dove sono stati
formati, e se il contenuto degli atti stessi non sia incompatibile con '6rdine pubblico
dello Stato richiesto.

Articolo 23. La parte che pretende il riconoscimento e che chiede 'esecuzione,
deve presentare :
10 Copia autentica e integrale della decisione;
20 I documento comprovante l'avvenuta notifica della decisione;
30 Nel procedimento in contumacia la copia autentica della citazione della parte

non costituita e i documenti necessari per provare che tale citazione 6 stata rice-
vuta in tempo utile;

40 Qualsiasi documento comprovante che la decisione 6 esecutiva nel territorio
dello Stato d'origine e, nel caso di sentenza, che la stessa non pu6 essere pii
oggetto di ricorso ordinario.
Questi documenti devono essere accompagnati, salvo dispensa della competente

AutoritA giudiziaria dello Stato richiesto, da una traduzione conforme certificata da
un Agente diplomatico o consolare. La traduzione pu6 anche essere certificata con-
forme da un traduttore giurato, o da qualsiasi altra persona autorizzata allo scopo,
in uno dei due Stati. Questi documenti sono esenti da legalizzazione.

Articolo 24. Le disposizioni del presente titolo non sono applicabili alle deci-
sioni rese in contumacia prima della data della entrata in vigore della Convenzione.

TITOLO iv. DISPOSIZIONI FINALI

Articolo 25. Le controversie fra le Parti contraenti relative alla interpreta-
zione ed applicazione della presente Convenzione saranno risolte per via diplo-
matica.

Articolo 26. La presente Convenzione sostituisce la Convenzione del
30 giugno 1851 conclusa fra il Regno di Sardegna e la Spagna relativa al riconosci-
mento delle sentenze civili e commerciali.

Articolo 27. La presente Convenzione 6 sottoposta a ratifica, ed entrera in
vigore sessanta giorni dopo lo scambio degli strumenti di ratifica.

Articolo 28. La presente Convenzione avrA durata illimitata. Potri essere
denunziata in qualunque momento da una delle Parti contraenti e la denunzia avra
effetto soi mesi dopo la data di notificazione al Ministero degli Affari Esteri dell'altro
Stato.
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FATTO a Madrid il 22 maggio 1973 in quattro esemplari, due in lingua italiana e
due in lingua spagnola, entrambi i testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo Italiano Per il Governo Spagnolo

[Signed - Signg] [Signed - Signfl
ETTORE STADERINI GREGORIO L6PEZ BRAVO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN SPAIN AND ITALY CONCERNING JUDI-
CIAL ASSISTANCE AND RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF JUDGEMENTS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

The Head of the Spanish State and the President of the Italian Republic,
Desiring to regulate reciprocal relations between the two States, facilitate the

access of their nationals to their respective courts and give effect on the basis of reci-
procity to decisions rendered and documents drawn up in the two countries, have
decided to conclude a Convention regulating judicial assistance and the recognition
and enforcement of judgements, arbitral awards and any other enforceable docu-
ment in civil and commercial matters;

They have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:
The Head of the Spanish State: His Excellency Gregorio L6pez Bravo de Castro,

Minister for Foreign Affairs;
The President of the Italian Republic: His Excellency Dr. Ettore Staderini, Ambas-

sador Extraordinary and Plenipotentiary,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

TITLE I. PRELIMINARY PROVISIONS

Article 1. Nationals of each Contracting Party shall enjoy in the territory of
the other Party the same treatment as is accorded to nationals of that other Party in
judicial proceedings relating to civil and commercial matters. For that purpose, they
shall have unimpeded access to the courts and may sue and be sued on the same con-
ditions and in the same form as nationals of the other Party.

For the purposes of this Convention, the term "national" means any subject of
law, whether a natural person or a juridical person, recognized as such under the
law of its own country.

Article 2. Nationals of one of the Contracting Parties who are parties to judi-
cial proceedings in the territory of the other Party shall not be required to provide
security or deposit of any kind by reason of their status as foreigners or of the
absence of domicile in the territory in which the proceedings take place.

TITLE II. JUDICIAL ASSISTANCE

Article 3. As regards judicial assistance, service of documents and letters
rogatory, the Contracting Parties shall act in accordance with the relevant articles of
The Hague Convention relating to civil procedure of 1 March 1954,2 which is in force
for both Parties.

I Came into force on 10 December 1977, i.e., 60 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Rome on II October 1977, in accordance with article 27.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265.
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The Contracting Parties agree also to include in this Convention the additional
provisions contained in the following articles with a view to supplementing the rules
relating to the aforementioned matters, as is permitted by The Hague Convention.

Article 4. Judicial and extrajudicial documents in civil and commercial mat-
ters emanating from one of the Parties and addressed to persons resident in the terri-
tory of the other Party shall be transmitted by the authority concerned of the first
Party to the competent authority of the second Party, within whose jurisdiction the
addressee is, through the Ministry of Justice of the requested State.

The foregoing shall be without prejudice to the right of the consul of the
requesting State to transmit such documents directly to the judicial authority desig-
nated by the requested State for that purpose.

Where the request is not accompanied by a translation of the document in the
language of the State to which it is addressed, the competent authority of that State
may, if it deems it necessary, request the transmission of a translation.

Article 5. The provisions of the preceding article shall not preclude the right
of the Contracting Parties to cause such judicial and extrajudicial documents
addressed to their own nationals to be served directly, through their respective con-
suls. In case of doubt, the nationality of the addressee of the document shall be deter-
mined by the law of the State in which service is to be effected.

Article 6. Should the requested authority have no jurisdiction in the matter, it
shall automatically transmit the document or the letters rogatory to the competent
judicial authority of the same State, in accordance with the rules laid down in its leg-
islation.

Article 7. Letters rogatory shall be addressed by the requesting judicial
authority to the requested judicial authority through the respective Ministries of Jus-
tice. The foregoing shall be without prejudice to the right of the consul of the
requesting State to transmit letters rogatory directly to the competent judicial
authority designated by the requested State.

Article 8. The provisions of the foregoing articles shall not preclude the right
of each Contracting Party to cause letters rogatory whose purpose is the taking of
statements from its own nationals to be executed by its diplomatic or consular
agents. In case of doubt, the nationality of the person from whom a statement is
required shall be determined in accordance with the legislation of the State in which
the letters rogatory are to be executed.

Article 9. Letters rogatory shall be drawn up in the language of the requested
State or be accompanied by a translation in that language, certified in accordance
with the provisions of article 23 of this Convention.

Article 10. Orders to pay the costs and expenses of proceedings, when issued
in one of the Contracting States against a person who is exempted from security,
deposit or guarantee, shall, upon a prior request transmitted through the respective
Ministries of Justice, be rendered enforceable without charge by the competent
authority of the requested State.

However, the Party concerned may transmit the request directly to the Ministry
of Justice of the requested State for transmittal to the competent judicial authority.
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TITLE In. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 11. The provisions of this title shall apply, in civil and commercial
matters, to decisions of the judicial authorities of the Contracting Parties and to
arbitral awards and any other enforceable document issued or drawn up in their
respective territories.

These provisions shall not apply in the following matters:
1. bankruptcy, composition or other similar proceedings;
2. social security;
3. nuclear damage;
4. tax matters;
5. administrative matters.

Article 12. For the purposes of this Convention:
1. the term "decision" means:

(a) any final judgement, however described, rendered in contentious proceedings by
judicial bodies, and awards made by arbitrators;

(b) any decision in non-contentious proceedings;
(c) interim and conservatory measures which are enforceable in the State of origin;

2. the term "court of origin" means the court which rendered the decision
whose recognition or enforcement is sought;

3. the term "State of origin" means the State in whose territory the court of ori-
gin has its seat or in which the arbitral award is made or the enforceable document is
drawn up;

4. the term "requested court" means the court in which recognition or enforce-
ment of the decision or of the enforceable document is sought;

5. the term "requested State" means the State in whose territory recognition or
enforcement is sought;

6. the term "enforceable document" means any document which is enforceable
under the law of the State of origin.

Article 13. Decisions rendered by the courts of one of the Contracting Parties
shall be recognized in the territory of the other Party:
1. if the court of origin has jurisdiction in accordance with the provisions of arti-

cle 17 of this Convention;
2. if, in the State of origin, the decision is no longer subject to an ordinary review

and is enforceable.

Article 14. Recognition shall be refused:
1. if the conditions specified in the preceding article are not fulfilled;
2. if the decision is contrary to the public policy of the requested State;
3. If the writ of summons was not served on the parties concerned in due form and

within the statutory time-limit;
4. if an action between the same parties, based on the same cause and relating to the

same subject-matter:
(a) is pending before a court of the requested State, and the proceedings were

instituted prior to the proceedings which resulted in the decision whose rec-
ognition is sought;
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(b) has been disposed of by a decision in the requested State;
(c) has resulted, in another State, in a decision which fulfils the necessary condi-

tions for its recognition in the requested State.

Article 15. Recognition shall not be refused solely on the ground that the
court of origin applied a law other than the law which would have been applicable
under the rules of private international law of the requested State, except with regard
to the status and capacity of persons. Even in the latter case, recognition shall not be
refused if the application of the aforementioned law would have led to the same
result.

Article 16. Except in so far as may be necessary for the application of the
foregoing articles of this Convention, and for ascertainment of jurisdiction in the
case of judgements by default, the requested court shall not undertake any review of
the merits of the decision rendered in the State of origin.

Article 17. For the purposes of this Convention, the court of origin shall be
deemed to have jurisdiction:
1. if, on the date of the institution of proceedings, the defendant was domiciled or

habitually resident in the State of origin;
2. if, on the date of the institution of proceedings, the defendant had a commercial,

industrial or other establishment or branch in the State of origin and has been
served with a summons in that State in an action relating to the operations of
such establishment or branch;

3. if, in the case of a claim for damages, the tort was committed in the State of ori-
gin;

4. if the subject of the action is a dispute relating to immovable property situated in
the State of origin;

5. if the parties have, by written agreement, submitted to the jurisdiction of the
court of the State of origin in respect of disputes which have arisen or may arise
out of a specific legal relationship, unless the law of the requested State allows of
no derogation from its own jurisdiction in the matter in question;

6. if the defendant entered a defence on the merits without contesting the jurisdic-
tion of the court of origin;

7. if, in a matter of contractual obligations, by express agreement between the
plaintiff and the defendant, the obligation which is the subject of the action has
been or should be performed in the territory of the State of origin;

8. if, in a matter relating to the inheritance of movable or immovable property, the
deceased was at the time of his death a national of the State of origin.

Article 18. The requested court may refuse to recognize the jurisdiction of the
court of origin if, under its domestic law, jurisdiction is, by reason of the subject-
matter, assigned exclusively to the courts of its own State.

Article 19. Interim and conservatory measures ordered by a court of one of
the Contracting Parties may be recognized and enforced even if, in the territory of
the other Party, the principal action between the same Parties relating to the same
matter is pending, provided that the court which ordered the measures has jurisdic-
tion in accordance with the rules laid down in this Convention.
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Article 20. Arbitral awards validly made in the territory of one of the Con-
tracting Parties shall be recognized in the territory of the other Party if they are in
accordance with the provisions of the foregoing articles, to the extent that those pro-
visions are applicable to them.

Article 21. The procedure for obtaining execution shall be that provided by
the law of the requested State, in so far as it is not contrary to the provisions of this
Convention. If the decision contains provisions relating to different matters which
can be dissociated and which are referred to in the request, partial execution may be
granted.

Article 22. Documents enforceable in the territory of one of the Contracting
Parties shall be declared enforceable in the territory of the other Party by the judicial
authority competent under the law of that other Party.

The judicial authority shall confine itself to determining whether such docu-
ments have been duly authenticated in the territory of the Contracting Party in which
they were drawn up and whether their provisions are not incompatible with the pub-
lic policy of the requested State.

Article 23. The Party seeking recognition or enforcement shall submit:
1. an authentic and complete copy of the decision;
2. the document evidencing service of the decision;
3. in cases where one of the Parties failed to appear, a certified copy of the sum-

mons served on the Party who did not attend the proceedings and the necessary
documents proving that such summons was received in good time;

4. any document evidencing that the decision is enforceable in the territory of the
State of origin and, in the case of a judgement, that it is no longer subject to an
ordinary review.
These documents shall, except in case of a waiver by the competent judicial

authority of the requested State, be accompanied by a translation certified by a
diplomatic or consular agent. The translation may also be certified by a sworn trans-
lator or by any other person authorized for that purpose in either of the two States.
Such documents shall not require legalization.

Article 24. The provisions of this title shall not apply to judicial decisions ren-
dered by default before the date of entry into force of this Convention.

TITLE Iv. FINAL PROVISIONS

Article 25. Any disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention shall be settled through the diplo-
matic channel.

Article 26. This Convention shall supersede the Convention of 30 June 1851
between Spain and the Kingdom of Sardinia concerning the recognition of civil and
commercial judgements.

Article 27. This Convention shall be subject to ratification and shall enter into
force 60 days after the exchange of instruments of ratification.
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Article 28. This Convention is concluded for an unlimited period. It may be
denounced at any time by either Contracting Party, and the denunciation shall take
effect six months after the date of its notification to the Ministry of Foreign Affairs
of the other State.

DONE at Madrid on 22 May 1973 in four copies, two in Spanish and two in
Italian, both texts being equally authentic.

For the Spanish State: For the Italian Republic:

[Signed] [Signed]
GREGORIO LOPEZ BRAvo ETTORE STADERINI

Minister for Foreign Affairs Ambassador of Italy to Spain
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'ESPAGNE ET L'ITALIE RELATIVE A L'AS-
SISTANCE JUDICIAIRE AINSI QU',A LA RECONNAISSANCE
RtCIPROQUE ET A L'EXtCUTION DES DCISIONS JUDI-
CIAIRES EN MATItRE CIVILE ET COMMERCIALE

Le Chef de l'Etat espagnol et le President de la Rdpublique italienne,
Anim~s du ddsir de r~gler les relations r~ciproques entre les deux Etats, de facili-

ter l'acc~s de leurs nationaux 5 leurs tribunaux respectifs et de reconnaitre r~cipro-
quement la validit6 des decisions rendues et des actes authentifi~s dans les deux pays,
ont d~cid6 de conclure une Convention qui r~gle l'assistance judiciaire et la recon-
naissance et l'ex~cution des sentences, des dcisions arbitrales et de n'importe quel
autre acte ayant force ex~cutoire en mati~re civile et commerciale;

A cette fin ont nomm6 comme pl~nipotentiaires :
Le Chef de l'Etat espagnol : Monsieur D. Gregorio L6pez Bravo de Castro, Ministre

des affaires extdrieures;
Le Prdsident de la R6publique italienne : Monsieur Ettore Staderini, Ambassadeur

extraordinaire et pl~nipotentiaire,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 entre eux leurs pleins pouvoirs v~rifi6s comme 6tant en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS PR8LIMINAIRES

Article premier. Les nationaux de chacune des Parties contractantes jouiront
sur le territoire de l'autre Partie du mme traitement que les nationaux de cette
derni~re aux fins des proc6dures judiciaires se rapportant aux matires civile et
commerciale. A cette fin, ils auront librement acc~s aux tribunaux et pourront se
pr6senter en justice dans les m~mes conditions et suivant les memes formalit6s que les
nationaux de l'autre Partie.

Aux fins de la pr6sente Convention, il faut entendre par onationab nimporte
quel sujet de droit, qu'il s'agisse d'une personne physique ou morale, h qui la person-
nalit est reconnue par la 16gislation de son propre pays.

Article 2. Les nationaux de l'une des Parties contractantes qui sont parties en
justice sur le territoire de l'autre ne pourront etre tenus de verser ni caution ni ddp6t,
sous quelque denomination que ce soit, du fait qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont
pas de domicile sur le territoire sur lequel la proc6dure aura eu lieu.

TITRE n. ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article 3. En ce que concerne l'assistance judiciaire, la communication des
actes et les commissions rogatoires, les Parties contractantes sont renvoy6es aux dis-
positions correspondantes de la Convention de La Haye du 1er mars 1954" relative A
la proc6dure civile qui est en vigueur pour les deux Parties.

I Entree en vigueur le 10 d~cembre 1977, soit 60 jours apr~s la date de r'change des instruments de ratification, lequel
a eu lieu A Rome le II octobre 1977, conform~ment A I'article 27.

2 Nations Unies, Recuell des Traties, vol. 286, p. 265.
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Les Parties contractantes sont en outre convenues de faire figurer dans la
pr6sente Convention les dispositions additionnelles 6nonc6es dans les articles ci-
dessous, aux moyens desquelles elles compltent les normes relatives aux mati~res
cit6es comme elles y sont autorises par la Convention de La Haye.

Article 4. En mati~re civile et commerciale, les actes judiciaires et extra-
judiciaires dmanant de l'une des Parties et destin6s A des personnes rdsidant sur le
territoire de 'autre Partie seront adress6s par l'autorit6 int6ress~e de la premiere
l'autoritd comptente de la seconde sous la juridiction de laquelle le destinataire se
trouve plac6 par l'interm6diaire du Ministre de la justice de l'Etat requis.

Le consul de 'Etat requdrant conserve la facult6 de transmettre directement
lesdits actes A l'autorit6 judiciaire qui a W d6sign6e par l'Etat requis A cette fin.

Quand la requ&e n'est pas accompagn6e d'une traduction de l'acte dans la
langue de l'Etat auquel elle est adress6e, 'autorit6 comp6tente dudit Etat pourra en
demander une s'il l'estime n6cessaire.

Article 5. Les dispositions de l'article pr6c6dent n'6tent pas aux Parties
contractantes la facult6 de se faire notifier directement par l'interm6diaire de leur
consul respectif les actes judiciaires et extra-judiciaires vis6s qui sont destin6s & leurs
propres nationaux. En cas de doute, la nationalit6 du destinataire des actes sera
d6termin6e par la loi de l'Etat of' la notification doit parvenir A destination.

Article 6. Si l'autorit6 requise est incomptente, elle transmet d'office l'acte ou
la commission rogatoire A l'autorit6 judiciaire comp6tente du meme Etat, selon les
normes fix6es par la 1dgislation de ce dernier.

Article 7. Les commissions rogatoires sont adressdes par l'autorit6 judiciaire
requ~rante A l'autorit6 requise par l'intermddiaire des Ministres de la justice respec-
tifs. Le consul de l'Etat requiirant garde la facult6 de transmettre directement les
commissions rogatoires A l'autorit6 judiciaire comptente d~signe par 'Etat requis.

Article 8. Les dispositions des articles pr6c6dents n'Otent A aucune des Parties
contractantes la facult6 de faire ex6cuter par ses agents diplomatiques ou consulaires
les commissions rogatoires qui ont pour objet de faire d6poser ses propres nationaux.
En cas de doute, la nationalit6 des personnes A qui il est demand6 de d6poser sera
d6termin6e conform6ment A la 16gislation de l'Etat dans lequel la commission roga-
toire doit tre exdcut6e.

Article 9. La commission rogatoire devra etre r6dig6e dans la langue de l'Etat
requis ou bien Etre accompagn6e d'une traduction dans ladite langue, certifi6e
conforme suivant les dispositions de l'article 23 de la pr6sente Convention.

Article 10. L'ex6cution des condamnations aux frais de justice d6cr&te dans
l'un des Etats contractants contre la personne dispens~e de la caution, du d6p6t ou de
la garantie sera faite gratuitement par l'autorit6 comp6tente de l'Etat requis, sur
demande prdalable transmise par les Ministres de la justice respectifs.

La Partie intdress6e pourra toutefois transmettre directement la demande au
Minist~re de la justice de l'Etat requis, a charge pour lui de l'adresser A l'autorit6 judi-
ciaire comp6tente.
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TITRE in. RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES SENTENCES

Article 11. Les dispositions du pr6sent titre sont applicables en matire civile
et commerciale aux d6cisions des autorit6s judiciaires des Parties contractantes ainsi
qu'aux decisions arbitrales et A tous autres actes ayant force ex6cutoire qui sont
rendus ou authentifi6s dans leur territoire respectif.

Lesdites dispositions ne s'appliquent pas en mati~re de:
1. Faillite, concordat ou autres proc6dures analogues;
2. Scurit6 sociale;
3. Dommages dans le domaine nucl6aire;
4. Questions fiscales;
5. Questions administratives.

Article 12. Pour 'application de la pr6sente Convention, on entend
1. Par d6cision)>:

a) Toute sentence d6finitive rendue en matire contentieuse, quel que soit le nom
qui lui est donn6, dmanant d'organes juridictionnels, de m~me que les d6cisions
rendues par des arbitres;

b) Toute r6solution 6manant des juridictions gracieuses;
c) Les mesures d'urgence et les mesures conservatoires qui sont exdcutoires dans

'Etat d'origine;
2. Par «tribunal d'origine>>, le tribunal qui a rendu la d6cision dont la recon-

naissance ou l'ex6cution est demand6e;
3. Par «Etat d'origine>>, l'Etat sur le territoire duquel le tribunal d'origine a son

sifge, la decision arbitrale a 6 rendue ou a W authentifi6 l'acte ayant force
ex~cutoire;

4. Par «tribunal requis>>, le tribunal auquel il est demand6 de reconnaitre ou de
rendre la d6cision ou l'acte ex~cutoire;

5. Par «Etat requis >, l'Etat sur le territoire duquel la reconnaissance ou l'ex6-
cution est demand6e;

6. Par «acte ayant force ex6cutoire>>, tous les actes qui, selon la loi de l'Etat
d'origine, sont automatiquement ex6cutoires.

Article 13. Les d6cisions rendues par les tribunaux de rune des Parties
contractantes sont reconnues dans le territoire de l'autre Partie :
1. Si le tribunal d'origine 6tait comptent au sens de l'article 17 de la pr6sente

Convention;
2. Si, dans l'Etat d'origine, la d6cision ne peut plus faire l'objet d'un recours ordi-

naire et est susceptible d'exdcution.

Article 14. La reconnaissance est refus6e si
1. Les conditions pr6vues A l'article pr6c6dent ne sont pas remplies;
2. La d6cision est contraire A l'ordre public de l'Etat requis;
3. L'acte introductif d'instance n'a pas 6 notifi6 r6gulirement et en temps utile

aux Parties intdress~es;
4. Un litige entre les m~mes Parties, fond6 sur les m~mes faits et ayant le m~me

objet :
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a) Est pendant devant le tribunal de l'Etat requis, et cette instance a 6t6 intent6e
avant celle qui a donnd lieu A la decision dont la reconnaissance est
demand6e;

b) A donn6 lieu A une d6cision rendue dans l'Etat requis;
c) A donn6 lieu A une d6cision rendue dans un autre Etat et r6unissant les

conditions n6cessaires A sa reconnaissance dans 'Etat requis.

Article 15. La reconnaissance ne peut Etre refus6e pour la seule raison que le
tribunal d'origine a appliqu6 une loi autre que celle qui aurait 6t6 applicable d'apr~s
les r~gles de droit international priv6 de l'Etat requis, sauf en ce qui concerne l'Etat et
la capacit6 des personnes. Mme dans ces cas, la reconnaissance ne peut etre refus6e
si 'application de la loi pr6cit6e eut abouti au meme r6sultat.

Article 16. Sous rdserve de ce qui est n6cessaire pour 'application des disposi-
tions de la pr6sente Convention, et pour appr6cier la competence quand il est ques-
tion de d6cisions rendues par d6faut, le tribunal requis ne procde A aucun examen du
fond de la d6cision rendue dans l'Etat d'origine.

Article 17. Pour l'application de la pr6sente Convention, le tribunal d'origine
est consid6r6 comme competent :
1. Lorsque, lors de l'introduction de l'instance, le d6fendeur avait son domicile ou

sa r6sidence habituelle dans l'Etat d'origine;
2. Lorsque, lors de l'introduction de l'instance, le d~fendeur avait dans l'Etat

d'origine un 6tablissement ou une succursale de nature commerciale, industrielle
ou autre et s'il a W cit6 dans cet Etat pour un litige relatif l'activit6 de l'6tablis-
sement ou de la succursale considdr6e;

3. Lorsque le fait dommageable sur lequel est fond6e l'action en dommages-int6rets
est survenu dans l'Etat d'origine;

4. Lorsque l'action a pour objet une contestation relative A un immeuble situ6 dans
'Etat d'origine;

5. Lorsque les Parties sont convenues par 6crit de se soumettre A la juridiction du
tribunal de l'Etat d'origine pour les litiges qui sont n6s ou qui naissent d'une rela-
tion juridique d6termin~e, sauf si le droit de l'Etat requis consid~re qu'il est en
l'occurrence impossible de ddroger A sa propre comp6tence;

6. Lorsque le d6fendeur a pr6sent6 des d6fenses au fond sans avoir contest6 la
comp6tence du tribunal d'origine;

7. Lorsque, en mati~re d'obligations contractuelles, sur l'accord expr~s du deman-
deur et du d6fendeur, l'obligation qui fait l'objet du litige a 6t6 ou devait etre ex&
cut6e sur le territoire de l'Etat d'origine;

8. Lorsque, en mati~re de succession mobilire et immobilire, le d6funt 6tait, au
moment de son d6c~s, ressortissant de l'Etat d'origine.

Article 18. Le tribunal requis pourra ne pas reconnaitre la comptence du tri-
bunal d'origine lorsque, selon sa legislation interne, la comp6tence, A raison de la
matire, est attribu6e exclusivement A la juridiction de son propre Etat.

Article 19. Les mesures d'urgence et les mesures conservatoires d6cid6es par
un tribunal de l'une des Parties contractantes peuvent etre reconnues et ex6cut6es
meme si la cause principale entre les memes Parties sur la meme mati~re est pendante
sur le territoire de l'autre Partie, sous r6serve que le tribunal qui a d6crt6 lesdites
mesures soit comptent conform6ment aux r~gles de la pr6sente Convention.
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Article 20. Les d6cisions arbitrales rendues valablement sur le territoire de
l'une des Parties contractantes sont reconnues sur le territoire de l'autre si elles satis-
font aux dispositions des articles pr6c6dents, pour autant que ces dispositions sont
applicables.

Article 21. La procedure tendant / obtenir l'ex6cution de la d6cision est r6gie
par le droit de l'Etat requis dans la mesure oii la pr6sente Convention n'en dispose pas
autrement. Si la d6cision statue sur plusieurs chefs de demande qui sont dissociables,
l'exdcution peut etre accord6e partiellement.

Article 22. Les actes ayant force ex6cutoire sur le territoire de l'une des Parties
contractantes sont d6clar6s ex~cutoires sur le territoire de 'autre par l'autorit6 judi-
ciaire comp&ente selon la loi de cette dernire. L'autorit6 judiciaire se borne A verifier
si les actes vis6s r~unissent les conditions n6cessaires h leur authenticit6 sur le terri-
toire de la Partie contractante oui ils ont 6t6 regus et s'ils ne contiennent rien de
contraire A l'ordre public de 'Etat requis.

Article 23. La Partie qui invoque la reconnaissance et qui demande l'ex6cu-
tion doit produire :
1. La copie authentique et complete de la d6cision;
2. La piece qui prouve que la d6cision a 6t6 notifi6e;
3. Quand l'instance se d6roule en l'absence de l'une des Parties, la copie authentique

de la citation A laquelle elle n'a pas r6pondu dans l'assignation A comparaitre et
les pieces n6cessaires pour prouver que ladite citation a 6 regue en temps utile;

4. Toute piece de nature A 6tablir que la d6cision est ex6cutoire dans le territoire de
l'Etat d'origine et, quand il s'agit d'une sentence, les pieces prouvant 6galement
que celle-ci ne peut pas faire l'objet de voie de recours ordinaire.
Ces documents doivent etre accompagnds, sauf dispense de l'autoritd judiciaire

comptente de l'Etat requis, d'une traduction certifi6e conforme par un agent diplo-
matique ou consulaire. La traduction peut dgalement &tre certifide conforme par un
traducteur jur6 ou par une autre personne A ce dfiment autoris6e, dans l'un des deux
Etats. Ces documents sont dispens6s de lgalisation.

Article 24. Les dispositions du pr6sent titre de la Convention ne sont pas
applicables aux d6cisions judiciaires rendues par d6faut avant la date de l'entrde en
vigueur de la pr6sente Convention.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 25. Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation et A l'application de la
pr6sente Convention qui pourraient s'6lever entre les Parties contractantes sont rdglds
par la voie diplomatique.

Article 26. La pr6sente Convention remplace la Convention du 30 juin 1851
conclue entre l'Espagne et le Royaume de Sardaigne relative A la reconnaissance des
sentences en mati~re civile et commerciale.

Article 27. La pr6sente Convention sera soumise A ratification et entrera en
vigueur 60 jours apr~s l'6change des instruments de ratification.

Article 28. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e. Elle
peut etre d6nonc6e A tout moment par chacune des Parties contractantes, la d6non-
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ciation prenant effet A 1'expiration d'un d6lai de six mois A compter de la date de sa
notification au Ministre des affaires extdrieures de l'autre Etat.

FAIT A Madrid le 22 mai 1973 en quatre exemplaires, deux en langue espagnole et
deux en langue italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Etat espagnol :
Le Ministre des affaires ext~rieures,

[Sign6]
GREGORIO LOPEZ BRAVO

Pour la R6publique italienne :
L'Ambassadeur d'Italie en Espagne,

[Signd]
ETTORE STADERINI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA REPOBLICA GABONESA Y EL GOBIERNO
DE ESPARA SOBRE TRANSPORTE A] REO

El Gobierno de la Repfblica Gabonesa y el Gobierno del Estado Espafiol,
Deseosos de favorecer el desarrollo de los transportes a~reos entre la Repiiblica

Gabonesa y Espafia y de proseguir en la medida mds amplia posible la cooperaci6n
internacional en este terreno;

Deseosos igualmente de aplicar a estos transportes los principios y las disposi-
ciones del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional, firmado en Chicago el 7 de
diciembre de 1944, han convenido lo siguiente:

ArtIculo L Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los
derechos especificados en el presente Convenio, con el fin de establecer los servicios
areos internacionales regulares en las rutas especificadas en el Anexo al presente
Convenio.

Estos servicios y rutas se denominardn en adelante los servicios convenidos y las
rutas especificadas respectivamente. Las empresas de transporte adreo designadas
por cada Parte Contratante gozardn mientras exploten un servicio convenido en una
ruta especificada de los siguientes derechos:
a) A sobrevolar sin aterrizar el territorio de la otra Parte Contratante;
b) A hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales;
c) A hacer escalas en los puntos de la otra Parte Contratante que se especifiquen en

el Cuadro de Rutas del Anexo al presente Convenio con el prop6sito de desem-
barcar y embarcar pasajeros, correo y carga en trdfico adreo internacional proce-
dente o con destino a la otra Parte Contratante, o procedente o con destino a
otro Estado, de acuerdo con lo establecido en el Anexo al presente Convenio;

d) Ninguna estipulaci6n del presente Convenio podrd ser interpretada en el sentido
de que se confieren a las empresas a~reas designadas por una Parte Contratante,
derechos de cabotaje dentro del territorio de la otra Parte Contratante.

Artculo II. Para los efectos de la interpretaci6n y aplicaci6n del presente
Convenio y de su Anexo, y a menos que en su texto se defina de otro modo:

a) El t~rmino "Autoridades AeronAuticas" significa por lo que se refiere a
Gab6n el Ministerio responsable de la Aviaci6n Civil y por lo que se refiere a Espana
el Ministerio del Aire (Subsecretarfa de Aviaci6n Civil) o, en anbos casos, las institu-
ciones o personas legalmente autorizadas para asumir las funciones que ejerzan las
aludidas Autoridades;

b) El tdrmino "empresa adrea designada" o "empresas adreas designadas" se
refiere a la empresa o empresas de transporte a~reo que, cada una de las Partes
Contratantes designe para explotar los servicios a~reos en las rutas especificadas en el
Anexo al presente Convenio, de acuerdo con lo establecido en el Articulo III del
mismo;

c) El t~rmino "territorio", "servicio adreo internacional" y "escala para fines no
comerciales" tienen el mismo significado que les dan los Artfculos 20 y 960 del
Convenio de Aviaci6n Civil Internacional suscrito en Chicago el 7 de diciembre
de 1944;
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d) El tdrmino "rutas especificadas" significa las rutas establecidas o que se
establecieren en el Anexo al presente Convenio;

e) El tdrmino "servicios convenidos" significa los servicios adreos internacio-
nales que, con arreglo a las estipulaciones del presente Convenio pueden estable-
cerse en las rutas especificadas.

Articulo IL 1. Cada Parte Contratante tendrA derecho a designar por
escrito a la otra Parte Contratante, una empresa de transporte a~reo para la explota-
ci6n de los servicios convenidos en las rutas especificadas.

2. Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante deberd, a reserva de
las disposiciones de los ptrrafos 3 y 4 del presente articulo, conceder sin demora a la
empresa de transporte a6reo designada las correspondientes autorizaciones de
explotaci6n.

3. Las Autoridades Aeronduticas de una de las Partes Contratantes podrdn
exigir que toda empresa de transporte adreo designada de la otra Parte Contratante
demuestre que estr en condiciones de cumplir con las obligaciones prescritas en las
Leyes y Reglamentos normal y razonablemente aplicados por dichas autoridades a la
explotaci6n de los servicios adreos internacionales, de conformidad con las disposi-
ciones del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional de (Chicago, 1944).

4. Cada Parte Contratante tendrt el derecho de negar la autorizaci6n de
explotaci6n mencionada en el pdrrafo 2 de este Articulo, o de imponer las condi-
ciones que estime necesarias para el ejercicio, por parte de una empresa de transporte
a6reo designada, de los derechos especificados en el Articulo I, cuando no est6 con-
vencida de que la propiedad y el control efectivo de esta empresa se hallen en manos
de la Parte Contratante que ha designado a la empresa o de sus nacionales.

5. Cuando una empresa de transporte a6reo haya sido de este modo designada
y autorizada, podrd comenzar, en cualquier momento, a explotar los servicios
convenidos, siempre que est6 en vigor en dichos servicios una tarifa establecida de
conformidad con las disposiciones del Articulo VI del presente Convenio.

6. Las dos Partes Contratantes aceptan la posibilidad de designar una Com-
pafiia multinacional como instrumento para la explotaci6n de los servicios conve-
nidos en las rutas especificadas en el Anexo del presente Convenio, de acuerdo con
las clusulas relativas a las condiciones de explotaci6n establecidas en el Articulo IV.

Articulo IV. 1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de revocar la
autorizaci6n de explotaci6n concedida a una empresa de transporte adreo designada
por la otra Parte Contratante, o de suspender el ejercicio por dicha empresa de los
derechos especificados en el Articulo I del presente Convenio, o de imponer las
condiciones que estime necesarias para el ejercicio de dichos derechos:
a) Cuando no est6 convencida que la propiedad y el control efectivo de la empresa

se halla en manos de la Parte Contratante que designa a la empresa o de sus
nacionales; o

b) Cuando esta empresa no cumpla las Leyes y Reglamentos de la Parte Contra-
tante que otorga estos privilegios;

c) Cuando la empresa de transporte a6reo deje de explotar los servicios convenidos
con arreglo a las condiciones prescritas en el presente Convenio.
2. A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n inmediata de las

condiciones previstas en el pirrafo 1 de este Articulo sean esenciales para impedir
nuevas infracciones de las Leyes o Reglamentos, tal derecho se ejercerd solamente
despu6s de consultar a la otra Parte Contratante.
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Articulo V. 1. Las aeronaves utilizadas en los servicios a~reos internacio-
nales por la empresa de transporte a~reo designada por cualquiera de las Partes
Contratantes y su equipo habitual, combustible, lubricantes y provisiones (incluso
alimentos, tabaco y bebidas), a bordo de tales aeronaves, estardn exentos de todos
los derechos de aduanas, de inspecci6n u otros derechos o impuestos, al entrar en el
territorio de la otra Parte Contratante, siempre que este equipo y provisiones per-
manezcan a bordo de la aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.

2. Estardn igualmente exentos de los mismos derechos e impuestos con excep-
ci6n de los derechos por servicios prestados:
a) Las provisiones de a bordo embarcadas en el territorio de cualquiera de las

Partes Contratantes, dentro de los limites fijados por las Autoridades de dicha
Parte Contratante, para su consumo a bordo, de las aeronaves dedicadas a ser-
vicios internacionales de la otra Parte Contratante;

b) Las piezas de repuesto introducidas en el territorio de una de las Partes Contra-
tantes para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas en los ser-
vicios adreos internacionales por la empresa de transporte a6reo designada por la
otra Parte Contratante; y

c) El combustible y lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves
explotadas por la empresa de transporte adreo designada por la otra Parte
Contratante, y dedicada a servicios a~reos internacionales, incluso cuando estas
provisiones se consuman durante el vuelo sobre el territorio de la Parte Contra-
tante en la cual se hayan embarcado.
PodrA exigirse que queden sometidos a vigilancia o control aduanero los

articulos mencionados en los subpdrrafos a), b) y c).
3. El equipo habitual de las aeronaves, asi como los materiales y provisiones

anteriormente mencionados, no podrdn desembarcarse en el territorio de la otra
Parte Contratante, sin la aprobaci6n de las Autoridades aduaneras de dicho terri-
torio. En tal caso, podrin mantenerse bajo la vigilancia de dichas Autoridades hasta
que sean reexportados o hayan recibido otro destino debidamente autorizado.

4. Los pasajeros en trdnsito a trav6s del territorio de una cualquiera de las
Partes Contratantes s6lo estardn sujetos a un simple control. El equipaje y la carga
en trinsito directo estardn exentos de derechos de aduana y de otros derechos
similares.

Artkulo VI. 1. En los pdrrafos siguientes, el t6rmino "tarifa" significa los
precios del transporte de pasajeros, equipajes y mercancias y las condiciones en que
se aplican, asi como los precios y condiciones referentes a los servicios de agencia y
otros servicios auxiliares, con excepci6n de las remuneraciones y condiciones
relativas al transporte de correo.

2. Las tarifas aplicables por las empresas de transporte a6reo de una de las
Partes por el transporte con destino al territorio de la otra Parte o proveniente de 61
se establecerdn a unos niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los
elementos de valoraci6n, especialmente el coste de explotaci6n, un beneficio
razonable y las tarifas aplicadas por otras empresas de transporte a~reo.

3. Las tarifas mencionadas en el pdrrafo 2 de este Articulo se acordardn, si es
posible, por las empresas de transporte a~reo interesadas de ambas Partes, previa
consulta a las otras empresas que operen en toda la ruta o parte de ella. Las empresas
llegardn a este acuerdo recurriendo, en la medida de lo posible, al procedimiento
para la elaboraci6n de tarifas de la Asociaci6n del Transporte Areo Internacional.
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4. Las tarifas asi acordadas se someterdn a la aprobaci6n de las Autoridades
Aeronduticas de las dos Partes, al menos 90 dias antes de la fecha prevista para su
entrada en vigor. En casos especiales, este plazo podrd reducirse con el consenti-
miento de dichas Autoridades.

5. La aprobaci6n podrd concederse expresamente. Si ninguna de las dos Auto-
ridades Aeronduticas ha expresado su disconformidad en el plazo de 30 dias a partir
de la fecha en que la notificaci6n haya tenido lugar, conforme al p'Arrafo 4 de este
Articulo, dichas tarifas se considerardn aprobadas. En caso de que se reduzca el plazo
de notificaci6n en la forma prevista en el pdrrafo 4, las Autoridades Aeronduticas
pueden acordar que el plazo para la notificaci6n de cualquier disconformidad sea
inferior a 30 dias.

6. Cuando no se haya podido acordar una tarifa conforme a las disposiciones
del pdrrafo 3 del presente Articulo o cuando una Autoridad Aerondutica en los
plazos mencionados en el ptrrafo 5 de este Articulo, manifieste a la otra Autoridad
Aerondutica su disconformidad respecto a cualquier tarifa acordada conforme a las
disposiciones del pdrrafo 3, las Autoridades Aerontuticas de ambas Partes, previa
consulta a las Autoridades Aeronduticas de cualquier otro Estado cuyo consejo
estimen tltil, tratardn de determinar la tarifa de mutuo acuerdo.

7. Si las Autoridades Aeronduticas no pueden llegar a un acuerdo sobre la
tarifa que se les someta conforme al pdrrafo 4 del presente Articulo, o sobre la deter-
minaci6n de una tarifa segtCin el pdrrafo 6 de este Articulo, la controversia se
resolver con arreglo a las disposiciones previstas en este Convenio para la soluci6n
de controversias.

8. Una tarifa establecida conforme a las disposiciones del presente Articulo
continuard en vigor hasta el establecimiento de una nueva tarifa. Sin embargo, la
validez de una tarifa no podrA prolongarse, en virtud de este p'Arrafo, por un periodo
superior a doce meses a contar de la fecha en que aqu~lla deberia haber expirado.

Articulo VII. 1. Las Leyes y Reglamentos de cada Parte Contratante
relativa a la entrada y salida de su territorio de las aeronaves dedicadas a la navega-
ci6n internacional, o referentes a la explotaci6n y a la navegaci6n de las citadas aero-
naves durante su permanencia dentro de los limites de su territorio, se aplicardn a las
aeronaves de la empresa de la otra Parte Contratante.

2. Los pasajeros, las tripulaciones y los expedidores de mercancias estardn
obligados a acatar, sea personalmente sea por intermedio de un tercero que actfie en
su nombre y por su cuenta, las Leyes y Reglamentos que rijan, en el territorio de cada
Parte Contratante, la entrada, la estancia y la salida de pasajeros, tripulaciones y
mercancias, asi como las que se apliquen a las formalidades de despido, a la inmigra-
ci6n, a las aduanas y a las medidas debidas a los Reglamentos sanitarios.

3. Por razones militares o de seguridad pdiblica cada Parte Contratante podrd
restringir o prohibir los vuelos de las aeronaves de la empresa designada de la otra
Parte Contratante sobre ciertas zonas de su territorio siempre que estas restricciones
o prohibiciones se apliquen igualmente a las aeronaves de la empresa designada de
terceros Estados que exploten servicios a6reos internacionales regulares.

Articulo VIII. Los certificados de navegabilidad, los titulos de aptitud y las
licencias expedidas o convalidadas por una de las Partes Contratantes y no
caducadas, serdn reconocidos como vdlidos por la otra Parte Contratante para la
explotaci6n de las rutas definidas en el anexo del presente Convenio, con tal que los
requisitos bajo los que tales certificados o licencias fueran expedidos o convalidados
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sean iguales o superiores al minimo que pueda ser establecido en las convenciones de
Aviaci6n Civil Internacional.

Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho de no reconocer la
validez para el sobrevuelo de su propio territorio de los titulos de aptitud y las licen-
cias expedidos a su propio sibdito por la otra Parte Contratante.

Artculo IX. 1. Cada Parte Contratante se compromete a asegurar a la otra
Parte Contratante la libre transferencia, al cambio oficial, de los excedentes de los
ingresos respecto a los gastos, obtenidos en su territorio como resultado del trans-
porte de pasajeros, equipajes, correo y mercancias realizados por la empresa de
transporte a6reo designada por la otra Parte Contratante. Las transferencias entre
las Partes Contratantes, cuando se hallan reguladas por un Convenio especial, se
efectuardn de acuerdo con el mismo.

2. Cada una de las Partes Contratantes concederd, sobre la base de recipro-
cidad, a la empresa a6rea designada por la otra Parte Contratante la exenci6n de
todo tipo de impuestos sobre beneficios o ingresos que se deriven de la explotaci6n de
los servicios convenidos.

Artculo X. 1. Los servicios convenidos en cualquiera de las rutas especifi-
cadas en el Anexo al presente Convenio, tendrdn por objeto esencial ofrecer una
capacidad adecuada desde y hacia el pais al cual pertenece la empresa a6rea
designada.

2. Las empresas a6reas designadas deberdn tomar en consideraci6n en los
recorridos comunes sus intereses mutuos, a fin de no afectar en forma indebida sus
servicios respectivos.

3. El derecho a embarcar y desembarcar en los respectivos territorios de las
Partes Contratantes trifico internacional con destino o procedente de terceros paises,
de acuerdo con lo establecido en el Articulo I c) y en el Anexo al presente Convenio,
serd ejercido conforme a los principios generales de desarrollo ordenado del trdfico
a~reo internacional, aceptados por ambas Partes Contratantes y en tales condiciones
que la capacidad sea adaptada a:
a) La demanda de trdfico entre el pais de origen y los paises de destino;
b) A las exigencias de una explotaci6n econ6mica en la ruta;
c) A la demanda de trdfico en el sector que atraviesa la linea.

4. Las dos Partes Contratantes estin de acuerdo para hacer aplicar los princi-
pios de igualdad y de reciprocidad en todo lo relativo al ejercicio de los derechos
resultantes del presente Convenio.

Las empresas designadas por cada una de las dos Partes Contratantes estardn
aseguradas de un trato justo y equitativo, y deberdn beneficiarse de posibilidades y de
derechos iguales y respetar el principio de un reparto igual de la capacidad a ofrecer
para la explotaci6n de los servicios acordados.

5. Para responder a las exigencias de un tr6.fico imprevisto o moment~neo
sobre estas mismas rutas, las empresas a~reas designadas deberd.n decidir entre ellas
las medidas apropiadas para satisfacer este aumento temporal del trdfico. Lo
someter.n inmediatamente a las Autoridades Aeronduticas de sus paises respectivos
para aprobaci6n, cuyas Autoridades podrin consultarse si lo juzgan titil.

Artculo XL Las Autoridades Aeron~uticas de cada una de las Partes Contra-
tantes deberdn facilitar a las Autoridades Aeronduticas de la otra, si les fuese solici-
tados, los informes estadisticos que razonablemente puedan considerarse necesarios

Vol. 1058, 1-16023



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 267

para revisar la capacidad requerida en los servicios convenidos por la empresa adrea
designada por la otra Parte Contratante. Dichos informes incluirdn todos los datos
que sean precisos para determinar el volumen del trdfico transportado por las men-
cionadas empresas en los servicios convenidos.

Articulo XII. Las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes se
consultardn de vez en cuando, con espiritu de estrecha colaboraci6n, a fin de
asegurar la aplicaci6n satisfactoria de las disposiciones del presente Convenio y de su
Anexo.

Articulo XIII. 1. Si cualquiera de las Partes Contratantes estima con-
veniente modificar alguna de las disposiciones del presente Convenio, podrd solicitar
una consulta a la otra Parte Contratante. Tal consulta, que podrd hacerse entre las
Autoridades Aeroniuticas verbalmente o por correspondencia, se iniciard dentro de
un plazo de sesenta (60) dias a contar de la fecha de la solicitud. Todas las modifica-
ciones asi convenidas entrardn en vigor cuando hayan sido confirmadas mediante
Canje de Notas por via diplomdtica.

2. Las modificaciones del Anexo a este Convenio podrdn hacerse mediante
acuerdo directo entre las Autoridades Aeronduticas competentes de las Partes Con-
tratantes y confirmado por Canje de Notas por via diplomdtica.

Articulo XIV. El presente Convenio y su Anexo se enmendardn para que
est6n en armonia con cualquier Convenio multilateral que sea obligatorio para las
dos Partes Contratantes.

Articulo XV. Cualquiera de las Partes Contratantes podr,, en cualquier
momento, notificar a la otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente
Convenio. Esta notificaci6n se comunicard simultAneamente a la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional. Si se hace tal notificaci6n, el Convenio terminard doce
(12) meses despu6s de la fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte Contratante,
a menos que dicha notificaci6n se retire por acuerdo mutuo antes de la expiraci6n de
dicho plazo. Si la Parte Contratante no acusase recibo de dicha notificaci6n, 6sta se
consideraria recibida catorce (14) dias despu6s de que la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional haya recibido la notificaci6n.

Articulo XVI. 1. En caso de que surgiera una controversia sobre la interpre-
taci6n o aplicaci6n del presente Convenio, las Partes Contratantes se esforzardn en
primer lugar para solucionarla mediante negociaciones directas.

2. Si las Partes Contratantes no Ilegan a una soluci6n mediante negociaciones,
la controversia podrA someterse, a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes,
a la decisi6n de un tribunal compuesto de tres drbitros, uno nombrado por cada
Parte Contratante y un tercero designado por los dos primeros drbitros asi desig-
nados. Cada Parte Contratante nombrard un Arbitro dentro de un plazo de sesenta
dias contados desde la fecha en que reciba cualquiera de las Partes Contratantes una
nota de la otra Parte Contratante, por via diplomdtica, solicitando el arbitraje de la
controversia, y el tercer Arbitro se nombrarA dentro de otro plazo de sesenta dias. Si
una de las Partes Contratantes no designa un Arbitro dentro del plazo sefialado o si el
tercer drbitro no ha sido designado, cualquiera de las Partes Contratantes podra
pedir al Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional
que nombre, segin el caso, el tercer Arbitro que serA nacional de un tercer Estado y
actuard como Presidente del tribunal arbitral.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a respetar toda decisi6n tomada
de acuerdo con el pdrrafo 2 del presente Articulo.
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Articulo XVII. El presente Convenio y toda modificaci6n al mismo, asi como
cualquier Canje de Notas que se celebre, se registrardn en la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional (OACI).

Articulo XVIII. El presente Convenio entrard en vigor provisionalmente en el
momento de su firma y, definitivamente, despu6s del intercambio de los instrumentos
de ratificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respec-
tivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO en dos ejemplares originales en idiomas espafios y francds, teniendo
ambos textos la misma autenticidad, en Libreville, a 3 de mayo de 1976.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado Espafiol: de la Reptiblica Gabonesa:

ALFONSO DE ARZUA ZULAICA OKUMBA D'OKWATSEGUE
Embajador de Espafia Ministro de Estado, encargado de los

Asuntos Exteriores y la Cooperaci6n

ANEXO
AL CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AtREO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA GABONESA Y EL

GOBIERNO DEL ESTADO ESPA.ROL, PARA EL TRANSPORTE AtREO REGULAR ENTRE SUS RESPEC-
TIVOS TERRITORIOS

1. CUADRO DE RUTAS
Los servicios convenidos en las rutas especificadas a que se hace referencia en el presente

Convenio quedan determinados como sigue:
A) Ruta de Gab6n

A) Puntos en Gab6n - Accra o Lagos - otro punto intermedio a determinar - Madrid
y mis alld a Paris y Francfort y vv.

B) Puntos en Gab6n - Accra o Lagos - otro punto intermedio a determinar - Las
Palmas y vv.

B) Ruta Espafiola
A) Madrid - Freetown - Accra o Lagos - Douala - Libreville y mds allh a Johannes-

burgo y otro punto a determinar y vv.
B) Las Palmas - Freetown - Accra o Lagos - Douala - Libreville y vv.
2. Las empresas designadas de las dos Partes Contratantes gozardn de derechos de

trAfico de quinta libertad en todos los puntos de las rutas especificadas en el cuadro arriba
indicado.

3. Las Compafias de ambas Partes contratantes podrdn operar cualquier otro punto no
especificado en sus rutas hacia el territorio de la otra Parte Contratante, sin derechos de quinta
libertad.

4. Las Compaifas designadas podrin omitir una o varias escalas en las rutas especifi-
cadas en el prrafo 1 de este Anexo en todos o en parte de sus servicios cuando el punto de
partida de la ruta est6 situado en el territorio de la Parte Contratante que ha designado a dicha
Empresa.
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5. Las Empresas designadas de ambas Partes Contratantes se beneficiardn de una
frecuencia semanal.

Sin embargo, en cuanto el trAfico lo justifique, ambas Partes Contratantes podrdn, a peti-
ci6n de una de ellas, consultarse para aumentar dichas frecuencias.

6. Los puntos a determinar serdn acordados por consulta entre las Autoridades Aero-
nduticas respectivas.
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ACCORD' ENTRE LA RIEPUBLIQUE GABONAISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'tTAT ESPAGNOL RELATIF AUX TRANSPORTS
AtRIENS

Le Gouvernement de la R6publique Gabonaise et le Gouvernement de l'Etat
Espagnol,

D~sireux de favoriser le d6veloppement des transports afriens entre la R6pu-
blique Gabonaise et l'Etat Espagnol et de poursuivre dans la plus large mesure la
coop6ration internationale dans ce domaine;

D6sireux d'appliquer 4 ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative h rAviation Civile Internationale sign6e A Chicago le 7 d6cembre
19442, sont convenus de ce qui suit :

Article L Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contractante
les droits sp6cifi6s au pr6sent Accord en vue de l'tablissement des services a6riens
r6guliers internationaux sur les routes sp6cifi6es dans 'Annexe du pr6sent Accord.

Ces services et ces routes seront d~nomm~s respectivement «<services convenus>
et (routes sp6cifi6es >. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par chaque Partie
Contractante jouiront lorsqu'elles exploiteront un service convenu sur une route sp6-
cifi~e des droits suivants :
a) Survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie Contractante;
b) Faire des escales sur ledit territoire pour des fins non commerciales;
c) Faire des escales dans les points du territoire de lautre Partie Contractante sp6ci-

fi6s dans le tableau des routes qui fait partie de l'Annexe du prdsent Accord pour
embarquer et d6barquer des passagers, du courrier et des marchandises en trafic
a6rien international originaire ou A destination de 'autre Partie Contractante, ou
originaire ou A destination d'un autre Etat, d'accord avec 'Annexe du pr6sent
Accord;

d) Aucune stipulation du pr6sent Accord ne pourra atre interpr6t6e dans le sens de
conf6rer aux entreprises a~riennes d6sign6es d'une Partie Contractante des droits
de cabotage dans le territoire de l'autre Partie Contractante.

Article I. Pour l'application et l'interpr~tation du pr6sent Accord et de son
Annexe et A moins que dans son texte soit autrement d6fini :

a) L'expression <Autorit6s Mronautiques signifie en ce qui concerne le
Gabon le Minist~re charg6 de l'Aviation Civile et, en ce qui concerne l'Espagne, le
Minist~re de 'Air (Subsecretarta de A viaci6n Civil) ou, dans les deux cas, les orga-
nismes ou personnes dfiment habilit6s A assumer les fonctions exerc6es par lesdites
Autorit6s.

b) L'expression «entreprise d6sign6e signifie l'entreprise de transport a6rien
que les Autorit6s Aronautiques d'une Partie Contractante auront nomm6ment
d6sign6e comme 6tant rinstrument choisi par elles pour exploiter les services a6riens
dans les routes sp6cifi6es dans 'Annexe au present Accord, conform~ment aux dispo-
sitions de 'Article III ci-apr~s.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 3 mai 1976 par la signature, et A titre definitif le 9 novembre 1977 par I'Echange
des instruments de ratification, lequel a eu lieu A Madrid, conform~ment A I'article XVIII.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, et vol. 958, p. 217.
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c) Les termes ((territoire>, o service a6rien international>> et << escales pour fins
non commerciales>>s'entendent tel qu'ils sont d~finis l l'Article 2 et A l'Article 96 de la
Convention relative A l'Aviation Civile Internationale sign~e A Chicago le 7 dcembre
1944.

d) Le terme oroutes sp6cifi6es>> signifie les routes 6tablies ou [telles] qu'elles
sont 6tablies dans l'Annexe au pr6sent Accord.

e) Le terme <services convenus>>signifie les services a6riens internationaux qui
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord pourront etre 6tablis dans les
routes sp6cifi6es.

Article 11. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer, par
6crit, A 'autre Partie Contractante une entreprise de transport a6rien pour 'exploita-
tion des services sur les routes sp6cifi6es.

2. Ds r6ception de cette d6signation, rautre Partie Contractante devra, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present Article, accorder sans d61ai
A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e les autorisations d'exploitation appro-
pri6es.

3. Les Autorit6s Aronautiques d'une Partie Contractante pourront exiger que
toute entreprise de transport adrien d6sign~e par l'autre Partie Contractante fasse la
preuve qu'elle est A meme de satisfaire aux conditions prescrites, dans le domaine de
l'exploitation des services a6riens internationaux, par les lois et r~glements normale-
ment et raisonnablement appliqu6s par lesdites Autorit6s, conform6ment aux dispo-
sitions de la Convention relative A l'Aviation Civile Internationale (Chicago, 1944).

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder les autorisa-
tions d'exploitation pr6vues au paragraphe 2 du present Article, ou d'imposer telles
conditions qui pourraient lui sembler n6cessaires pour l'exercice par une entreprise de
transport a6rien d6sign6e des droits sp6cifi~s i l'Article I, lorsque ladite Partie
Contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6 et le
contr~le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui [1'] a
d6sign6e ou A des ressortissants de celle-ci.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien aura 6 d6sign6e et autoris6e, elle
pourra commencer A tout moment, l'exploitation de tout service convenu, sous
r6serve qu'un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de l'Article [VII du pr6sent
Accord soit en vigueur en ce qui concerne ce service.

6. Les deux Parties Contractantes acceptent la possibilit6 de d6signer une
compagnie multinationale comme instrument pour l'exploitation des services convenus
dans les routes sp6cifi6es dans l'Annexe du pr6sent Accord, suivant les stipulations
relatives aux conditions d'exploitation 6tablies dans l'Article IV.

Article IV. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer l'autori-
sation d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise de transport adrien
d6sign6e par I'autre Partie Contractante, des droits sp6cifi6s A l'Article I du pr6sent
Accord, ou d'imposer les conditions qu'elle considbre n~cessaires pour 1'exercice de
ces droits lorsque :
a) Elle ne sera pas convaincue qu'une part subtantielle de la propri6t6 et le contr6le

effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie Contractante qui a d~sign6
l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci; ou que

b) Cette entreprise ne se sera pas conform6e aux lois et r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits; ou que
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c) Cette entreprise n'exploitera pas dans les conditions prescrites par le present Ac-
cord.
2. A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition imm6diate des

conditions prescrites au paragraphe I de cet Article ne soit n~cessaire pour 6viter des
nouvelles infractions auxdits lois et r~glements, un tel droit ne pourra tre exerc6
qu'apr~s consultation pr6vue A l'Article XVI [avec] l'autre Partie Contractante.

Article V. 1. Les a6ronefs utilis6s en trafic international par les entreprises
de transport a6rien d~signdes d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements
normaux, leurs carburants, lubrifiants et provisions de bord (y compris les denr6es
alimentaires, les boissons et tabacs) seront, A l'entr~e sur le territoire de l'autre Partie
Contractante, exon6r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et d'autres droits
ou taxes similaires, A condition que ces 6quipements et approvisionnements demeu-
rent bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. Seront 6galement exon~r~s [del ces memes droits ou taxes representatives
des services rendus :
a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie

Contractante dans les limites fix6es par les Autorit6s de ladite Partie Contrac-
tante, destin6es A la consommation A bord des a6ronefs assurant un service inter-
national de l'autre Partie Contractante;

b) Les pices de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes pour l'entretien ou la r6paration des a~ronefs employ6s h la navigation
internationale de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de 'autre Partie
Contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A l'avitaillement des a~ronefs exploit6s en
trafic international par 'entreprise de transport a~rien d6sign6e de l'autre Partie
Contractante m~me lorsque ces approvisionnements doivent atre utilis6s sur la
Partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur
lequel ils ont W embarqu6s.
I1 pourra 8tre exig6 de laisser sous la surveillance ou le contr6le de la douane les

produits 6num6r6s aux alin6as a, b et c ci-dessus.
3. Les 6quipements normaux des a6ronefs, ainsi que les produits et approvi-

sionnements ant6rieurement mentionn6s, ne pourront 8tre d6charg~s sur le territoire
de l'autre Partie Contractante qu'avec le consentement des Autorit6s Douanires de
ce territoire. En ce cas, ils pourront etre plac6s sous la surveillance desdites Autorit6s
jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou aient requ une autre destination autoris6e par les
r~glements douaniers.

4. Les passagers en transit A travers le territoire d'une des Parties Contrac-
tantes seront seulement soumis A un contr6le simple. Le bagage et la charge en transit
direct seront exempts des droits douaniers et d'autres droits similaires.

Article VI. 1. Dans les paragraphes suivants, le terme <tarif>> d6signe les
prix du transport des passagers, des bagages et des marchandises et les conditions
dans lesquelles ils s'appliquent, ainsi que les prix et conditions relatifs aux services
d'agences et autres services auxiliaires, A l'exception toutefois des r~mun&ations et
conditions relatives au transport du courrier.

2. Les tarifs A appliquer par les entreprises de transport a~rien de l'une des Par-
ties pour le transport A destination ou en provenance du territoire de 'autre Partie
sont 6tablis h des taux raisonnables, compte ditment tenu de tous les 616ments d'ap-
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pr6ciation, notamment du coot d'exploitation, d'un b6n6fice raisonnable, ainsi que
des tarifs appliqu6s par les autres entreprises de transport a6rien.

3. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent Article sont, si possible,
convenus entre les entreprises de transport a6rien des deux Parties, apr~s consulta-
tion des autres entreprises exploitant tout ou partie de la route; les entreprises doi-
vent, autant que possible, r~aliser cet accord en recourant A la proc6dure de l'Asso-
ciation du Transport Arien International pour rHlaboration des tarifs.

4. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A I'approbation des Autorit6s Aro-
nautiques des deux Parties, au moins quatre-vingt-dix jours avant la date pr6vue
pour leur entre en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce dMlai peut tre r6duit, sous
r6serve de 'accord desdites Autorit6s.

5. Cette approbation peut etre donn6e express6ment. Si ni l'une ni l'autre des
Autorit6s Mronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un d6lai de trente jours A
partir de la date ofi la soumission aura 6 effectu6e conform6ment au paragraphe 4
du pr6sent Article, lesdits tarifs sont consid6r6s comme approuv6s. Dans les cas d'un
d6lai de soumission r6duit de la manire pr6vue au paragraphe 4, les Autorit~s Mro-
nautiques peuvent convenir d'un d~lai inf~rieur A trente jours pour la notification
d'un 6ventuel d6saccord.

6. Lorsqu'un tarif ne peut Ztre 6tabli conform6ment aux dispositions du para-
graphe 3 du present Article, ou lorsqu'une Autorit6 Mronautique, dans les d6lais
mentionn6s au paragraphe 5 du present Article, fait connaitre A l'autre Autorit6
Mronautique son d6saccord A l'gard de tout tarif convenu conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 3, les Autorit6s Aronautiques des deux Parties doivent,
apr~s avoir consult6 les Autorit6s Mronautiques de tout autre Etat dont elles esti-
ment utile de prendre l'avis, s'efforcer de d6terminer le tarif au moyen d'un accord
entre elles.

7. Si les Autorit6s Aronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui
leur est soumis conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent Article, ou sur la d6termi-
nation d'un tarif aux termes du paragraphe 6 du pr6sent Article, le diff6rend est r6glM
d'apris les dispositions pr6vues dans l'accord bilateral de transport a6rien pour le
r~glement des diff6rends.

8. Tout tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent Article demeure
en vigueur jusqu'A rNtablissement d'un nouveau tarif. Toutefois, la validit6 d'un tarif
ne peut etre prolong6e en vertu de ce paragraphe pour une p6riode sup6rieure A douze
mois apr~s la date i laquelle elle aurait dQ prendre fin.

Article VII. 1. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs
A l'entr6e et A la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s A la navigation interna-
tionale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs durant leur pr6-
sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de 'entreprise de
l'autre Partie Contractante.

2. Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront tenus
de se conformer soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers agissant en
leur nom et pour leur compte aux lois et r6glements r6gissant, sur le territoire de
chaque Partie Contractante, l'entr6e, le s6jour et la sortie de passagers, 6quipages et
marchandises, ainsi que ceux qui s'appliquent aux formalit6s de depart, A l'immigra-
tion, aux douanes et aux mesures d6coulant des r~glements sanitaires.

3. Pour des raisons militaires ou de s6curit6 publique chaque Partie Contrac-
tante pourra restreindre ou d6fendre les vols des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de
rautre Partie Contractante sur certaines zones de son territoire pourvu que ces res-
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trictions ou defenses s'appliquent 6galement aux a~ronefs de I'entreprise de transport
a6rien de tiers Etats qui exploitent [des] services a6riens internationaux r6guliers.

Article VIII. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences d6livr~s ou valid6s par l'une des Parties Contractantes et non p6rim6s seront
reconnus valables par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes
a6riennes sp~cifides A l'Annexe du pr6sent Accord, A condition toutefois que les
conditions sous lesquelles ces brevets ou licences ont 6t6 d~livr6s ou valid6s soient
6quivalentes ou sup6rieures aux normes minimales qui pourraient atre 6tablies dans
les conventions de l'Aviation Civile Internationale.

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre valables,
aux fins de survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr6s h ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

Article IX. 1. Chaque Partie Contractante s'engage A assurer h 'autre Partie
Contractante le libre transfert, aux taux officiels, des exc6dents de recettes sur les
d6penses r6alis6es sur son territoire A raison des transports de passagers, bagages, en-
vois postaux et marchandises effectu6s par 'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
Contractante. Dans la mesure oii le service des paiements entre les Parties Contrac-
tantes est r6glM par un accord special, celui-ci sera applicable.

2. Chaque Partie Contractante conc6dera, sur une base de r6ciprocit6, t l'en-
treprise a6rienne d6sign6e par rautre Partie Contractante l'exemption de toute sorte
d'imp6ts sur les b6n6fices ou sur les rentr6es qui soient d6riv6es de 'exploitation des
services convenus.

Article X. 1. Les services convenus dans les routes sp6cifi6es dans r'Annexe
du pr6sent Accord auront pour objectif primordial la mise en oeuvre d'une capacit6
adapt6e aux besoins du trafic en provenance ou A destination du pays auquel appar-
tient 'entreprise a6rienne d~sign6e.

2. Les entreprises d6sign6es devront prendre en consid6ration sur les parcours
communs leurs int6rets mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respec-
tifs.

3. Le droit d'embarquer ou de d6barquer dans le territoire des Parties Contrac-
tantes [du] trafic international en provenance ou A destination des Etats tiers, suivant
les dispositions de l'Article I, c, du pr6sent Accord et de l'Annexe, devra atre exerc6
conform6ment aux principes g~n6raux du d6veloppement ordonn6 du trafic a6rien
international accept6s par les deux Parties Contractantes, et d'une telle fagon que la
capacit6 soit adapt~e :
a) Aux besoins du trafic entre les pays d'origine et les pays de destination de ce

trafic;
b) Aux exigences d'une exploitation 6conomique de la route;
c) Aux besoins du trafic dans le secteur que traverse la ligne.

4. Les deux Parties Contractantes sont d'accord pour faire appliquer les prin-
cipes de l'galit6 et de la r6ciprocit6 dans tous les domaines relatifs A l'exercice des
droits r6sultant du pr6sent Accord.

Les entreprises d6sign6es par chacune des deux Parties Contractantes seront
assur6es d'un traitement juste et 6quitable, et devront b6n6ficier de possibilit6s et de
droits 6gaux et respecter le principe d'une r6partition 6gale de la capacit6 h offrir pour
l'exploitation des services agr66s.
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5. Pour r~pondre aux exigences d'un trafic impr~vu ou momentan6 sur ces
mimes routes, les entreprises a6riennes ddsign6es devront d6cider entre elles de
mesures appropri6es pour satisfaire A cette augmentation temporaire du trafic. Elles
en saisiront imm6diatement les Autorit6s Aronautiques de leurs pays respectifs pour
approbation, lesquelles Autorit6s pourront se consulter si elles le jugent utile.

Article X. Les Autorit6s Aronautiques de chaque Partie Contractante
devront fournir aux Autorit~s Mronautiques de rautre Partie Contractante, sur leur
demande, des statistiques p6riodiques ou autres, qui pourraient raisonnablement atre
demand~es, afin de verifier la capacit6 offerte sur les services convenus par les entre-
prises d6sign6es de 'autre Partie Contractante. De tels documents comprendront,
autant que possible, tous les renseignements n6cessaires pour d6terminer [le] volume
du trafic de ces entreprises sur les services convenus.

Article XII. Des consultations auront lieu entre les Autorit6s Mronautiques
des Parties Contractantes, afin d'assurer, dans un esprit d'6troite collaboration, l'ap-
plication satisfaisante des dispositions du present Accord et son Annexe.

Article XIII. 1. Si l'une des Parties Contractantes considre n6cessaire de
modifier quelque disposition du present Accord, elle pourra demander une consulta-
tion A l'autre Partie Contractante. Cette consultation, qui pourra avoir lieu entre les
Autorit~s Mronautiques verbalement ou par correspondance, commencera au plus
tard dans les soixante (60) jours A compter du jour de r6ception de la demande. Les
modifications qu'il aurait &6 d6cid6 d'apporter A cet Accord entreront en vigueur
apr~s leur confirmation par un 6change de Notes par voie diplomatique.

2. Les modifications k l'Annexe pourront se traiter directement entre les Auto-
rites Aronautiques comptentes des Parties Contractantes. Leur Accord sera
confirm6 par 6change de Notes par voie diplomatique.

Article XIV. Le pr6sent Accord et son Annexe seront pris en harmonie avec
toute Convention de caractre multilat6ral qui viendrait A Her A la fois les deux Par-
ties Contractantes.

Article XV. Chaque Partie Contractante pourra, tout moment, notifier h
'autre Partie Contractante son d6sir de d6noncer le present Accord. Une telle notifi-

cation sera communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale. La d6nonciation prendra effet douze (12) mois apr~s la date de r6ception
de la notification par 'autre Partie Contractante, A moins que cette notification ne
soit retiree, d'un commun accord, avant la fin de cette p6riode. Au cas oil la Partie
Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas r6ception, cette
notification serait tenue pour revue quatorze (14) jours apr~s sa r6ception au sifge de
l'Organisation de 'Aviation Civile Internationale.

Article XVI. 1. Au cas o/i un diff6rend surgirait entre les Parties Contrac-
tantes au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties
Contractantes devraient s'efforcer, d'abord, de le r6gler par voie de n6gociations
directes.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas a un r~glement par voie de
n~gociations, le diffdrend pourra, A la demande de 'une des Parties Contractantes,
tre soumis A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties

Contractantes en nommant un et le troisi~me tant d6sign6 par les deux premiers
arbitres nomm6s. Chaque Partie Contractante nommera un arbitre dans un d61ai de
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soixante jours A partir de la date de reception [d'une note], par l'une des Parties
Contractantes, par la voie diplomatique, demandant l'arbitrage du diff~rend, et le
troisi~me arbitre sera d~sign6 dans un autre d6lai de soixante jours. Si l'une des Par-
ties Contractantes s'abstient de nommer un arbitre dans la p~riode sp6cifi6e ou si le
troisi~me arbitre n'est pas d6sign6, le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de
I'Aviation Civile Internationale pourra [se voir demander] par l'une des Parties
Contractantes [de] d6signer, selon le cas, le troisi~me arbitre qui sera ressortissant
d'un Etat tiers et assumera les fonctions de pr6sident du tribunal arbitral.

3. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer h toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 du present Article.

Article XVIL Le pr6sent Accord et ses modifications, ainsi que les 6changes
de Notes qui pourront avoir lieu, seront communiqu6s A l'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale (OACI) pour etre enregistr6s.

Article XVIIL Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement au
moment de sa signature et d~finitivement apr~s 6change des instruments de ratifica-
tion.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire original, en langues espagnole et frangaise, les deux
textes faisant 6galement foi, ;h Libreville, le trois mai mil neuf cent soixante seize.

Pour le Gouvernement Pour la R6publique Gabonaise•

de l'Etat Espagnol:

[Signg] [Signg]
ALFONSO DE ARZUA ZULAICA OKUMBA D'OKWATSEGUE

Ministre d'Etat, charg6 des Affaires
Etrangres et de la Cooperation

ANNEXE

A L'AccoRD RELATIF AU TRANSPORT A±RIEN ENTRE LE GouVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
GABONAISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT ESPAGNOL, POUR LE TRANSPORT AtRIEN
RtGULER ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS

1. TABLEAU DE ROUTES.

Les services convenus dans les routes sp~cifi6es dans le present Accord sont d~termin~s
comne suit :
A) Route du Gabon

A) Points au Gabon - Accra ou Lagos - autre point interm6diaire A determiner -
Madrid et au-delh A Paris et Francfort et vv.

B) Points au Gabon - Accra ou Lagos - autre point interm6diaire h determiner - Las
Palmas et w.

B) Route espagnole
A) Madrid - Freetown - Accra ou Lagos - Douala - Libreville et au-del& A Johan-

nesburg et autre point A dterminer et vv.
B) Las Palmas - Freetown - Accra ou Lagos - Douala - Libreville et vv.
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2. Les compagnies d~sign~es des deux Parties Contractantes jouiront de droits de trafic
de 5e libert6 dans tous les points des routes sp6cifi6es dans le tableau ci-dessus.

3. Les compagnies des deux Parties Contractantes pourront op(rer tout autre point non
spcifit dans leurs routes vers le territoire de l'autre Partie Contractante sans droits de
5e libert6.

4. Les entreprises d6sign(es pourront omettre une ou plusieures escales dans leur par-
cours sur les routes sp6cifi6es au paragraphe I de cette Annexe, en tout ou en partie de leurs ser-
vices lorsque le point de d6part de la route est plac6 dans le territoire de la Partie Contractante
d6signant ladite entreprise.

5. Chacun des instruments d6sign6s des deux Parties Contractantes b6n6ficiera d'une fr&
quence hebdomadaire.

Toutefois, dbs que le trafic le justifiera, les deux Parties Contractantes pourront A la
demande de l'une d'entre elles se consulter en vue de l'augmentation de ces fr6quences.

6. Les points A determiner seront accord~s par consultation entre les Autorit6s A~ronau-
tiques respectives. -- .......

Vol. 1058, 1-16023



278 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GABONESE
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE SPANISH STATE

The Government of the Gabonese Republic and the Government of the Spanish
State,

Being desirous of promoting air transport between the Gabonese Republic and
the Spanish State, and of furthering as much as possible international co-operation
in this field,

Being equally desirous of applying to such transport the principles and provi-
sions of the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on
7 December 1944,2 have agreed as follows:

Article I. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled interna-
tional air services on the routes specified in the annex to this Agreement.

The said services and routes are hereinafter referred to as "agreed services" and
"specified routes" respectively. The airlines designated by each Contracting Party
shall, while operating an agreed service on a specified route, enjoy the following
rights:
(a) to fly, without landing, across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) to make stops at the points in the territory of the other Contracting Party speci-

fied in the schedule of routes contained in the annex to this Agreement for the
purpose of putting down and taking up international traffic in passengers, mail
and cargo from or to the other Contracting Party or another State, in accord-
ance with the provisions of the annex to this Agreement;

(d) nothing in this Agreement shall be interpreted as conferring on the airline desig-
nated by a Contracting Party the right to engage in cabotage within the territory
of the other Contracting Party.

Article II. For the purposes of the interpretation and application of this
Agreement and its annex, unless otherwise defined in the text thereof:

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Gabon, the Minis-
try of Civil Aviation and, in the case of Spain, the Air Ministry (Office of the Under-
Secretary for Civil Aviation) or, in both cases, any agencies or persons legally
authorized to assume the functions exercised by the said authorities;

(b) the term "designated airline" refers to the airline designated by each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in the annex to this
Agreement, in accordance with article III;

(c) the terms "territory", "international air service" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning specified in articles 2 and 96 of the Convention on Inter-
national Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 1944;

1 Came into force provisionally on 3 May 1976 by signature, and definitively on 9 November 1977 by the exchange of
the instruments of ratification, which took place at Madrid, in accordance with article XVIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217.
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(d) the term "specified routes" means the routes which are or may hereafter be
established in the annex to this Agreement;

(e) the term "agreed services" means the international air services which may,
in accordance with the provisions of this Agreement, be established on the specified
routes.

Article 11. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party an airline for the operation of the agreed ser-
vices on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, grant the appropriate operating
authorization to the designated airline without delay.

3. The aeronautical authorities of one of the Contracting Parties may require
any airline designated by the other Contracting Party to show proof that it is quali-
fied to fulfil the obligations prescribed by the laws and regulations normally and rea-
sonably applied by such authorities to the operation of international air services, in
accordance with the provisions of the Convention on International Civil Aviation
(Chicago, 1944).

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in article I, if it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of article VI of this Agreement is in force in respect of those ser-
vices.

6. Both Contracting Parties accept the possibility of designating a multina-
tional company to operate the agreed services on the routes specified in the annex to
this Agreement, in accordance with the provisions relating to the conditions of
operation prescribed in article IV.

Article IV. 1. Each Contracting Party reserves the right to revoke the oper-
ating authorization granted to an airline designated by the other Contracting Party,
or to suspend the exercise by that airline of the rights specified in article I of this
Agreement or impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of
those rights:
(a) if it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline

are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals; or
(b) in case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the

Contracting Party granting those rights; or
(c) if the airline fails to operate the agreed services in accordance with the conditions

prescribed in this Agreement.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

referred to in paragraph 1 of this article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party, as provided in article XVI.
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Article V. 1. Aircraft employed in international traffic by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment, fuel, lubri-
cants and stores (including food, tobacco and beverages) on board such aircraft,
shall be exempt from all customs duties, inspection fees or other duties or taxes on
arriving in the territory of the other Contracting Party, provided that such equip-
ment and stores remain on board the aircraft until such time as they are re-exported.

2. The following shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges for services rendered:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, for use on board air-
craft operated on international services of the other Contracting Party;

(b) spare parts imported into the territory of a Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft operated on international air services by the desig-
nated airline of the other Contracting Party; and

(c) fuel and lubricants intended to supply aircraft operated on international air ser-
vices by the designated airline of the other Contracting Party, even when those
supplies are consumed during the flight over the territory of the Contracting
Party in which they were taken on board.
The items referred to in subparagraphs (a), (b) and (c) may be required to be

kept under customs supervision or control.
3. The regular airborne equipment, as well as the aforementioned materials

and stores, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with
the approval of the customs authorities of that territory. In such case, they may be
placed under the supervision of the said authorities until such time as they are re-
exported or otherwise disposed of in a duly authorized manner.

4. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject only to simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs and other similar duties.

Article VI 1. In the following paragraphs, the term "tariff" means the
prices charged for the carriage of passengers, baggage and goods and the conditions
of carriage, as well as the prices for and conditions of agency services and other auxil-
iary services, with the exception of payments and conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs to be applied by the airline of one of the Parties for carriage to or
from the territory of the other Party shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, especially cost of operation, reasonable
profit and the tariffs applied by other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph 2 of this article shall, if possible, be
agreed by the airlines concerned of both Parties, after consultations with any other
airlines operating over the whole or part of the route. The airlines shall, where possi-
ble, reach such agreement through the rate-fixing machinery of the International Air
Transport Association (IATA).

4. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of both Parties at least 90 days before the proposed date of their introduc-
tion. In special cases, this time-limit may be reduced with the consent of the said
authorities.

5. Approval may be granted expressly. If neither of the aeronautical authori-
ties has objected within 30 days following the date of submission in accordance with
paragraph 4 of this article, the said tariffs shall be considered to have been approved.
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If the time-limit for submission is reduced, as provided in paragraph 4, the aeronau-
tical authorities may agree that the time-limit for notification of any objection shall
be less than 30 days.

6. If agreement on a tariff cannot be reached in accordance with the provisions
of paragraph 3 of this article or if, within the periods referred to in paragraph 5 of
this article, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice
of its objection to any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 3,
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to deter-
mine the tariff by mutual agreement, after seeking, if they deem it useful, the opinion
of the aeronautical authorities of any other State.

7. If the aeronautical authorities are unable to agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph 4 of this article or on the determination of
any tariff under paragraph 6 of this article, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of this Agreement on the settlement of disputes.

8. Any tariff established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until a new tariff has been established. However, the applicability of
a tariff shall not be extended, by virtue of this paragraph, for a period of more than
12 months from the date on which it was to have expired.

Article VI. 1. The laws and regulations of each Contracting Party relating
to the entry into and departure from its territory of aircraft employed in interna-
tional traffic, or relating to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall apply to aircraft of the airline of the other Contracting
Party.

2. Passengers, crew and shippers of goods shall observe, either in person or
through a third party acting in their name and on their behalf, the laws and regula-
tions applicable in the territory of each Contracting Party to the entry, stay and
departure of passengers, crew and goods, and those relating to formalities concern-
ing departure, immigration and customs and to the measures prescribed by the health
regulations.

3. For military reasons or reasons of public security, each Contracting Party
may restrict or prohibit flights by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party over certain areas of its territory, provided that such restrictions
or prohibitions also apply to the aircraft of the designated airline of third States
which operate scheduled international air services.

Article VIII. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by a Contracting Party and still in force shall be rec-
ognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
routes specified in the annex to this Agreement, provided that the requirements
under which such certificates or licences were issued or rendered valid are equal to or
above the minimum which may be established by international civil aviation conven-
tions.

However, each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for
the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licences
issued to its own nationals by the other Contracting Party.

Article IX. 1. Each Contracting Party undertakes to grant the other Con-
tracting Party free transfer, at the official rate of exchange, of the excess of receipts
over expenditure accruing in its territory in connexion with the carriage of passen-
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gers, baggage, mail and goods by the designated airline of the other Contracting
Party. Where transfers between the Contracting Parties are governed by a special
agreement, they shall be effected in accordance with that agreement.

2. Each of the Contracting Parties shall, on a reciprocal basis, exempt the air-
line designated by the other Contracting Party from all taxes on profits or revenue
arising from the operation of the agreed services.

Article X. 1. The agreed services on any of the routes specified in the annex
to this Agreement shall have as their principal objective the provision of adequate
capacity from and to the country to which the designated airline belongs.

2. On common routes, the designated airlines shall take into account their
mutual interests so as not to affect unduly their respective services.

3. The right to take up and put down in the respective territories of the Con-
tracting Parties international traffic to or from third countries, in accordance with
the provisions of article I (c) and of the annex to this Agreement, shall be exercised in
accordance with the general principles of orderly development of international air
traffic accepted by both Contracting Parties and in such a way that capacity is related
to:
(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-

tion;
(b) the requirements of economic operation of the route;
(c) the traffic requirements of the sector through which the airline passes.

4. Both Contracting Parties agree to apply the principles of equality and reci-
procity to all aspects of the exercise of the rights arising from this Agreement.

The airlines designated by each of the Contracting Parties shall be assured of
fair and equitable treatment, and shall enjoy equal opportunities and rights and
respect the principle of an equal division of the capacity to be made available for the
operation of the agreed services.

5. The designated airlines shall, in response to the requirements of sudden or
temporary traffic on such routes, determine among themselves appropriate measures
to meet such a temporary increase in traffic. The said measures shall immediately be
submitted for approval to the aeronautical authorities of their respective countries,
which may consult each other if they see fit.

Article XI. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall sup-
ply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request,
such statements of statistics as may be reasonably considered necessary for the pur-
pose of reviewing the capacity required on the agreed services by the designated air-
lines of the other Contracting Party. Such statements shall include all information
required to determine the volume of traffic carried by those airlines on the agreed
services.

Article XII. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall con-
sult each other from time to time, in a spirit of close co-operation, in order to ensure
satisfactory application of the provisions of this Agreement and of its annex.

Article XIII. 1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify any provision of this Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, which may take place between the aeronauti-
cal authorities either orally or by correspondence, shall begin within a period of
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60 days from the date of the request. Any modifications so agreed shall enter into
force after they have been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic
channel.

2. Modifications to the annex to this Agreement may be made by direct agree-
ment between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and
confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

Article XIV. This Agreement and its annex shall be amended to bring them
into harmony with any multilateral convention which is binding on both Contracting
Parties.

Article XV. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to denounce this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. If
such notice is given, the Agreement shall terminate 12 months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn
by agreement before the expiry of that period. If the Contracting Party fails to
acknowledge receipt of the notice, it shall be deemed to have been received 14 days
after receipt of such notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XVI. 1. If any dispute should arise between the Contracting Parties
relating to the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Par-
ties shall in the first place endeavour to settle it by direct negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dis-
pute may, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the
third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of 60 days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through the diplomatic channel request-
ing arbitration of the dispute, and the third arbitrator shall be appointed within a
further period of 60 days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed, the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to appoint, as the case requires, the third arbi-
trator, who shall be a national of a third State and shall act as president of the arbi-
tral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

Article XVII. This Agreement, any modification thereto and any exchange of
notes shall be registered with the International Civil Aviation Organization (ICAO).

Article XVIII. This Agreement shall enter into force provisionally upon being
signed and definitively upon exchange of the instruments of ratification.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, in the Spanish and French languages, both texts being equal-
ly authentic, at Libreville on 3 May 1976.

For the Government For the Government
of the Spanish State: of the Gabonese Republic:

[Signed] [Signed]
ALFONSO DE ARZUA ZULAICA OKUMBA D'OKWATSEGUE

Ambassador of Spain Minister of State
for Foreign Affairs and Co-operation

ANNEX

TO THE Am TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GABONESE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE SPANISH STATE, CONCERNING SCHEDULED AIR TRANSPORT BETWEEN THEIR RESPEC-
TINE TERRITORIES

1. SCHEDULE OF ROUTES

The agreed services on the specified routes referred to in this Agreement shall be as
follows:
A) Gabonese route

A) points in Gabon - Accra or Lagos - another intermediate point to be deter-
mined -Madrid and beyond to Paris and Frankfurt and vice versa;

B) points in Gabon - Accra or Lagos - another intermediate point to be deter-
mined -Las Palmas and vice versa.

B) Spanish route
A) Madrid- Freetown- Accra or Lagos- Douala - Libreville and beyond to Johannes-

burg and another point to be determined and vice versa;
B) Las Palnas -Freetown -Accra or Lagos - Douala- Libreville and vice versa.
2. The designated airlines of both Contracting Parties shall enjoy fifth freedom traffic

rights at all points of the routes specified in the above schedule.
3. The companies of both Contracting Parties may serve any other unspecified point on

their routes to the territory of the other Contracting Party, without fifth freedom rights.
4. The designated companies may omit one or more stops on the routes specified in para-

graph 1 of this annex on some or all of their services when the route originates in the territory of
the Contracting Party which designated the said airline.

5. The designated airlines of both Contracting Parties shall operate a weekly service.
Nevertheless, when traffic so justifies, the two Contracting Parties may, at the request of

one of them, consult each other in order to increase the frequency of service.
6. The points to be determined shall be agreed by consultation between the respective

aeronautical authorities.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO
DE CANADA SOBRE RELACIONES PESQUERAS

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de Canadd,
Teniendo en cuenta la preocupaci6n de ambos Gobiernos por la racional admi-

nistraci6n, conservaci6n y utilizaci6n de los recursos vivos del mar, y la preocupa-
ci6n del Gobierno de Canadd por el bienestar de sus comunidades costeras y por los
recursos vivos de las aguas adyacentes, de las cuales dependen tales comunidades,

Reconociendo que el Gobierno de Canadai se propone extender su jurisdicci6n
sobre los recursos vivos de sus aguas adyacentes, en virtud de los principios aplica-
bles del Derecho internacional y de conformidad con los mismos, y ejercer dentro de
tales zonas derechos soberanos con el fin de explorar y explotar, conservar y adminis-
trar tales recursos,

Teniendo en cuenta las pesquerias tradicionales espafiolas en las aguas de la
costa atlntica de Canadd y los intereses espafioles relativos a tales pesquerias,

Reafirmando su deseo de mantener una cooperaci6n que beneficie a ambas
partes en el dmbito de las pesquerias,

Deseosos de fijar los t~rminos y condiciones con arreglo a los cuales deberin
regirse sus mutuas relaciones pesqueras y de fomentar el ordenado desenvolvimiento
del Derecho del Mar,

Teniendo en cuenta la prdctica estatal actualmente en curso de desarrollo y el
consenso que resulta de la Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Derecho del Mar,

Recordando su Convenio de 18 de diciembre de 1972 sobre relaciones pesqueras
entre los dos paises,

Han convenido en cuanto sigue:

Artculo I. El Gobierno de Espafia y el Gobierno de Canadd se comprometen
a asegurar una estrecha cooperaci6n entre los dos paises en 1o referente a la conserva-
ci6n y utilizaci6n de los recursos marinos vivos. Adoptardn las medidas adecuadas
para facilitar tal cooperaci6n y continuardn consultindose y cooperando en negocia-
ciones y organizaciones internacionales, con miras a alcanzar los objetivos pesqueros
comunes.

Articu!o IL 1. El Gobierno de CanadA se obliga, para una vez que hubiere
ampliado el dmbito sujeto a la jurisdicci6n pesquera canadiense, a permitir que los
buques espafioles pesquen dentro de tal dmbito, fuera de los actuales limites del mar
territorial y las zonas de pesca de Canadd que se encuentran frente a la costa atldn-
tica, con miras a capturar las oportunas cuotas del total de capturas admisibles que
excediere de la capacidad de captura canadiense, de conformidad con las disposi-
ciones de los apartados 2 y 3 del presente articulo.

2. En ejercicio de sus derechos de soberania referentes a los recursos vivos
comprendidos dentro del dmbito aludido en el apartado 1, el Gobierno de Canadd
determinari anualmente, a reserva de las adaptaciones que resultaren necesarias al
objeto de hacer frente a circunstancias imprevistas :
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a) La captura total admisible de poblaciones marinas concretas o de conjuntos de
tales poblaciones, teniendo en cuenta al efecto la interdependencia existente
entre las distintas poblaciones, los criterios aceptados a escala internacional y
todos los demos factores relevantes;

b) La capacidad de captura canadiense con respecto a tales poblaciones marinas; y
c) Previas las oportunas consultas, las cuotas que de los excedentes de poblaciones

marinas o de conjuntos de poblaciones marinas correspondieren a los buques
espafioles.
3. Para capturar las cuotas determinadas en virtud de lo dispuesto en los

apartados I y 2, los buques espafioles deberdn proveerse de las oportunas licencias de
las autoridades competentes de Canadd. Deberdn observar las normas de conserva-
ci6n y demis t6rminos y condiciones prescritos por el Gobierno de Canadd, y estardn
sujetos a las leyes y reglamentos de Canadd referentes a las pesquerias.

4. El Gobierno de Espafia se obliga a cooperar con el Gobierno de Canadi en
la forma que fuere procedente a la luz del desarrollo que las relaciones pesqueras
entre los dos paises experimentaren a tenor de lo dispuesto en el presente articulo, en
lo que respecta a la investigaci6n cientifica enderezada a la conservaci6n y adminis-
traci6n de los recursos vivos del dmbito sujeto a la jurisdicci6n pesquera canadiense,
situado frente a la costa atldntica.

5. El Gobierno de Canadi se obliga a autorizar a aquellos buques que
hubieran obtenido la licencia de pesca prevista en virtud de las disposiciones del
presente articulo, a entrar en los puertos atldnticos canadienses, de conformidad
con las leyes, reglamentos y disposiciones administrativas de Canad'A, con el fin de
comprar cebos, suministros o aparejos, o realizar reparaciones, y para todas aquellas
finalidades que el Gobierno de Canadd determinare, a reserva de la disponibilidad de
los servicios necesarios y sin perjuicio de las necesidades de los buques canadienses.
Tal autorizaci6n quedard nula y sin efecto con respecto al buque cuya licencia de
pesca hubiere sido cancelada o hubiere caducado, salvo al objeto de entrar en puerto
para aprovisionarse o efectuar reparaciones necesarias para el viaje de salida. Lo dis-
puesto en el presente apartado no afectarA al acceso a puertos canadienses en casos
de arribada forzosa, urgencia m6dica o fuerza mayor, ni a los buques que no efec-
tuaren faenas de pesca en la zona situada frente a la costa canadiense.

Articulo III. 1. El Gobierno de Espafia y el Gobierno de Canadd reconocen
que los Estados en cuyos rios se originan poblaciones marinas anadr6micas tienen
intereses preferentes acerca de tales poblaciones marinas y la responsabilidad pri-
mordial de las mismas, y convienen en que la pesca de especies anadr6micas no debe
ser practicada en dmbitos que se hallen fuera de los limites de la jurisdicci6n pesquera
nacional. Continuardn colaborando con miras a la adopci6n de medidas multilate-
rales permanentes que sean expresi6n de este criterio.

2. A tenor del apartado 1, el Gobierno de Espafia tomard medidas para evitar
que por sus buques y por personas sujetas a su jurisdicci6n sean capturadas pobla-
ciones marinas anadr6micas desovadas en aguas canadienses.

Articulo IV. El Gobierno de Espafia y el Gobierno de Canadd se obligan a
cooperar, bien directamente, bien a trav~s de las organizaciones internacionales
id6neas, para asegurar la adecuada administraci6n y conservaci6n de los recursos
vivos de la alta mar situados fuera de los limites de la jurisdicci6n pesquera nacional,
incluyendo zonas de la alta mar situadas por fuera e inmediatamente adyacentes a
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las zonas sujetas a su respectiva jurisdicci6n pesquera, teniendo en cuenta sus
intereses con respecto a tales recursos.

Articulo V. El Gobierno de Espafia adoptard medidas tendentes a garantizar
que los buques pesqueros espafioles pesquen con observancia de las disposiciones del
presente Convenio.

Articulo V. 1. El Gobierno de Espafia y el Gobierno de Canadd realizardn
consultas bilaterales peri6dicas referentes a la ejecuci6n del presente Convenio y al
desenvolvimiento de la cooperaci6n ulterior. En especial, promoverdn la coopera-
ci6n bilateral futura sobre cuestiones tales como los intercambios de informaci6n y
de personal t~cnicos, mejoramiento de la utilizaci6n y el tratamiento de las capturas,
expansi6n de los mercados de pescado y productos pesqueros oriundos de Canadd, y,
teniendo presentes las obligaciones contraidas por ambos paises como partes contra-
tantes del Acuerdo General de Tarifas y Comercio, promoverin la reducci6n o
supresi6n de barreras aduaneras o de otra indole con respecto a tales productos.
Estudiardn conjuntamente la adopci6n de medidas de cooperaci6n entre empresas
canadienses y espafiolas con respecto a la utilizaci6n de recursos vivos de las aguas
pr6ximas a la costa atlintica canadiense, y la posibilidad de acuerdos para la utiliza-
ci6n de puertos atlnticos canadienses por buques de pesca espafioles con miras al
embarque y desembarque de miembros de las tripulaciones o de otras personas, y
para otros fines, segtin se conviniere.

2. En las consultas aludidas en el apartado 2, c), del Articulo II, referentes a
asignaci6n a los buques de pesca espafioles de cuotas de partes de los excedentes de
las poblaciones marinas o de complejos de tales poblaciones, el Gobierno de Canadi
tomard en consideraci6n todos los factores relevantes, comprendidos al efecto, inter
alia, los intereses canadienses, el desarrollo de la cooperaci6n entre los dos Gobier-
nos a tenor de las disposiciones del presente Convenio, y las anteriores capturas
efectuadas por la flota espafiola con respecto a tales poblaciones o complejos de
poblaciones.

Articulo VII. 1. El presente Convenio se entenderd sin perjuicio de otros
convenios actualmente existentes, concertados entre ambos Gobiernos, ni de con-
venios multilaterales existentes en los cuales los dos Gobiernos fueren parte o, de los
criterios de uno u otro Gobierno con respecto al Derecho maritimo.

2. El presente Convenio podrA ser revisado por los dos Gobiernos una vez
transcurrido un plazo de dos afios, o en cualquier momento subsiguiente a la ratifica-
ci6n por ambos Gobiernos de un futuro Convenio multilateral que tratare de las
mismas materias sustantivas. Podrd ser rescindido por una de las Partes diez afios
despu~s de la fecha de su entrada en vigor, o al t~rmino de cualquier periodo de seis
afios subsiguiente, siempre que el preaviso de denuncia fuere formulado no menos de
doce meses antes de la expiraci6n de cualquiera de tales periodos.

El presente Convenio entrard en vigor en la fecha de su firma.

Vol. 1058,1-16024



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus
respectivos Gobiernos, han suscrito el presente Convenio.

HECHO en Madrid, en el dia de hoy, a diez de junio de mil novecientos setenta y
seis, en seis ejemplares originales, dos en cada uno de los idiomas espahiol, ingIs y
frances, siendo cada versi6n igualmente aut~ntica.

Por el Gobierno
de Espafia :

[Signed - Sign6]
Jost MARiA DE AREIZA

Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
de Canadt :

[Signed - Signs]
GEORGES-HENRr BLOUIN

Embajador
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF CANADA ON MUTUAL FISHERIES RELA-
TIONS

The Government of Spain and the Government of Canada,
Having regard to the concern of both Governments for the rational manage-

ment, conservation and utilization of the living resources of the sea, and the concern
of the Governmqit of Canada for the welfare of its coastal communities and for the
living resources of the adjacent waters upon which these communities depend,

Recognizing that the Government of Canada proposes to extend its jurisdiction
over the living resources of its adjacent waters pursuant to and in accordance with
relevant principles of international law, and to exercise within these areas sovereign
rights for the purpose of exploring and exploiting, conserving and managing these
resources,

Taking into account traditional Spanish fishing off Canada's Atlantic coast and
Spanish interests therein,

Reaffirming their desire to maintain mutually beneficial cooperation in the field
of fisheries,

Desirous of establishing the terms and conditions under which their mutual
fishery relations shall be conducted and of promoting the orderly development of the
Law of the Sea,

Taking into account developing state practice and the consensus emerging from
the Third United Nations Conference on the Law of the Sea,

Recalling their Agreement of December 18, 1972,2 concerning Fisheries Rela-
tions between the two countries,

Have agreed as follows:

Article L The Government of Spain and the Government of Canada under-
take to ensure close cooperation between the two countries in matters pertaining to
the conservation and utilization of the living resources of the sea. They shall take
appropriate measures to facilitate such cooperation and shall continue to consult and
cooperate in international negotiations and organizations with a view to achieving
common fisheries objectives.

Article H. 1. The Government of Canada undertakes, upon the extension of
the area under Canadian fisheries jurisdiction, to permit Spanish vessels to fish
within this area, beyond the present limits of the Canadian territorial sea and fishing
zones off the Atlantic coast, for allotments, as appropriate, of parts of total allow-
able catches surplus to Canadian harvesting capacity, in accordance with the provi-
sions of paragraphs 2 and 3 of this Article.

2. In the exercise of its sovereign rights in respect of living resources in the area
referred to in paragraph 1, the Government of Canada shall determine annually,
subject to adjustment when necessary to meet unforeseen circumstances:

I Came into force on 10 June 1976 by signature, in accordance with its provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol 869, p.1
7

1.
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(a) the total allowable catch for individual stocks or complexes of stocks, taking in-
to account the interdependence of stocks, internationally accepted criteria, and
all other relevant factors;

(b) the Canadian harvesting capacity in respect of such stocks; and
(c) after appropriate consultations, allotments, as appropriate, for Spanish vessels

of parts of surpluses of stocks or complexes of stocks.
3. To fish for allotments pursuant to the provisions of paragraphs 1 and 2,

Spanish vessels shall obtain licences from the competent authorities of the Govern-
ment of Canada. They shall comply with the conservation measures and other terms
and conditions established by the Government of Canada and shall be subject to the
laws and regulations of Canada in respect of fisheries.

4. The Government of Spain undertakes to cooperate with the Government of
Canada, as appropriate in light of the development of fisheries relations between the
two countries pursuant to the provisions of this Article, in scientific research for pur-
poses of conservation and management of the living resources of the area under
Canadian fisheries jurisdiction off the Atlantic coast.

5. The Government of Canada undertakes to authorize Spanish vessels
licensed to fish pursuant to the provisions of this Article, to enter Canadian Atlantic
ports, in accordance with Canadian laws, regulations and administrative require-
ments, for the purpose of purchasing bait, supplies or outfits, or effecting repairs,
and such other purposes as may be determined by the Government of Canada, sub-
ject to the availability of facilities and the needs of Canadian vessels. Such authoriza-
tion shall become null and void in respect of any vessel upon the cancellation or ter-
mination of its licence to fish, except for the purpose of entering port to purchase
supplies or effect repairs necessary for its outward voyage. The provisions of this
paragraph shall not affect the question of access to Canadian ports in cases of dis-
tress, medical emergency or force majeure, or by vessels not involved in fishing in the
area off the Canadian coast.

Article Ii. 1. The Government of Spain and the Government of Canada
recognize that states in whose rivers anadromous stocks originate have the primary
interest in and responsibility for such stocks and agree that fishing for anadromous
species should not be conducted in areas beyond the limits of national fisheries juris-
diction. They will continue to work together for the establishment of permanent mul-
tilateral arrangements reflecting this position.

2. Pursuant to paragraph 1, the Government of Spain shall take measures to
avoid the taking by its vessels and by persons under its jurisdiction of anadromous
stocks spawned in Canadian waters.

Article IV. The Government of Spain and the Government of Canada under-
take to cooperate directly or through appropriate international organizations to
ensure proper management and conservation of the living resources of the high seas
beyond the limits of national fisheries jurisdiction, including areas of the high seas
beyond and immediately adjacent to the areas under their respective fisheries juris-
diction, taking into account their interests in such resources.

Article V. The Government of Spain shall take measures to ensure that Span-
ish fishing vessels operate in compliance with the provisions of this Agreement.

Article VI. 1. The Government of Spain and the Government of Canada
shall carry out periodic bilateral consultations regarding the implementation of this
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Agreement and the development of further cooperation. In particular, they shall
promote future bilateral cooperation on such matters as exchanges of technical in-
formation and personnel, improvement of utilization and processing of catches,
expansion of markets for fish and fish products originating in Canada, and, bearing
in mind the obligations of both countries as contracting parties to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade,' shall promote the reduction or elimination of tariff and
non-tariff barriers for such products. They shall examine jointly the facilitation of
cooperative arrangements between Canadian and Spanish enterprises with respect to
the utilization of living resources of waters off the Canadian Atlantic coast, and the
possibility of arrangements for the use of Canadian Atlantic ports by Spanish fishing
vessels to ship or discharge crew members or other persons and for such other pur-
poses as may be agreed upon.

2. In the consultations referred to in paragraph 2 (c) of Article II regarding
allotments for Spanish fishing vessels of parts of surpluses of stocks or complexes of
stocks, the Government of Canada will take into consideration all relevant factors,
including inter alia Canadian interests, the development of cooperation between
the two Governments pursuant to the provisions of this Agreement, and previous
catches of the Spanish fleet in respect of such stocks or complexes of stocks.

Article VII. 1. The present Agreement shall be without prejudice to other
existing Agreements between the two Governments or to existing multilateral Con-
ventions to which the two Governments are party or to the views of either Govern-
ment with regard to the Law of the Sea.

2. The present Agreement shall be subject to review by the two Governments
after a period of two years or at any time following ratification by both Governments
of a future multilateral Convention dealing with the same substantive matters. It
may be terminated by either party ten years after the date of its entry into force, or at
the conclusion of any six-year period thereafter, provided that notice of termination
is given not less than twelve months before the expiry of any such period.

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed this Agreement.
DONE in six original copies at Madrid this tenth day of June, 1976, two in each

of the English, French and Spanish languages, each version being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of Canada:
[Signed] [Signed]

Jost MARiA DE AREILzA GEORGES-HENRI BLOUIN

Minister for Foreign Affairs Ambassador

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA SUR LEURS RELATIONS
MUTUELLES EN MATIkRE DE PECHE

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement du Canada,
Consid6rant l'int~ret des deux Gouvernements pour la gestion, la conservation

et l'utilisation rationnelles des ressources biologiques de la mer, et l'int6rat du Gou-
vernement du Canada pour le bien-8tre de ses collectivit6s riveraines et pour les res-
sources biologiques des eaux adjacentes dont dependent ces collectivit6s,

Reconnaissant que le Gouvernement du Canada se propose d'6tendre sa j uridic-
tion sur les ressources biologiques de ses eaux adjacentes en vertu et en conformitd
des principes pertinents du droit international, et d'exercer dans ces eaux des droits
souverains aux fins de l'exploration et de 'exploitation ainsi que de la conservation et
de la gestion desdites ressources,

Prenant en consideration la p~che traditionnellement pratiqu6e par les navires
espagnols au large de la c6te atlantique du Canada et des int6rets de 'Espagne A cet6gard,

R6affirmant leur ddsir d'entretenir une coop6ration mutuellement b6n~fique en
matire de peche,

Estimant opportun de d6terminer les modalit6s qui r6giront leurs relations
mutuelles en mati~re de p~che et de favoriser le ddveloppement ordonn6 du Droit de
la mer,

Prenant en consid6ration l'6volution de la pratique des Etats et du consensus qui
se d6gage de la Troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le Droit de la mer,

Rappelant leur Accord du 18 D6cembre 1972 sur les relations en mati~re de
peche entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement du Canada
s'engagent A assurer une collaboration 6troite entre les deux pays sur les questions
relatives A la conservation et A l'utilisation des ressources biologiques de la mer. Ils
prendront les mesures propres A faciliter cette collaboration et continueront de se
consulter et de coop6rer dans les n6gociations et les organisations internationales en
vue de r6aliser leurs objectifs communs en matire de peche.

Article II. 1. Le Gouvernement du Canada s'engage, ds 'extension de la
zone de juridiction canadienne en mati~re de p~che, A autoriser les navires espagnols
A p~cher A l'int6rieur de cette zone, au-delA des limites actuelles de la mer territoriale
et des zones de p~che canadiennes au large de la c6te atlantique, en leur attribuant,
selon le cas, des parts des prises globales autoris6es qui excdent la capacit6 d'exploi-
tation canadienne, conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent
Article.

2. Dans r'exercice de ses droits souverains sur les ressources biologiques de la
zone mentionn6e au paragraphe 1, le Gouvernement du Canada d6terminera chaque
ann6e, sous reserve de modification en cas de circonstances imprdvues

' Entr6 en vigueur le 10 juin 1976 par la signature, conform6ment A ses dispositions.

2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 869, p. 171.
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a) Le volume total des prises autoris~es pour des stocks particuliers ou des ensem-
bles de stocks, en tenant compte de l'interddpendance des stocks, des crit~res
reconnus A l'chelle internationale et de tous les autres facteurs pertinents;

b) La capacit6 d'exploitation canadienne A l'gard desdits stocks; et
c) Apr~s consultations appropri6es, les parts des exc6dents de ces stocks ou

ensembles de stocks A attribuer, selon le cas, aux navires espagnols.
3. Afin de p~cher les parts qui leur sont attribu6es en vertu des dispositions des

paragraphes 1 et 2, les navires espagnols devront se procurer des licences aupr~s des
autorit6s comp6tentes du Gouvernement du Canada. Ils se conformeront aux
mesures de conservation et aux autres modalit6s fix6es par le Gouvernement du
Canada et seront assujettis aux lois et r~glements du Canada en matire de p~che.

4. Le Gouvernement de l'Espagne s'engage A coop6rer avec le Gouvernement
du Canada, suivant l'volution de leurs relations en mati~re de p~che conform6ment
aux dispositions du pr6sent Article, A des recherches scientifiques aux fins de la
conservation et de la gestion des ressources biologiques de la zone de juridiction
canadienne en mati~re de p~che au large de la c6te atlantique.

5. Le Gouvernement du Canada s'engage A permettre aux navires espagnols
autorisds par voie de licence A p~cher en vertu des dispositions du pr6sent Article de
faire escale dans les ports canadiens de l'Atlantique, conform6ment aux lois, r~gle-
ments et exigences administratives du Canada, pour y acheter de la boete, des fourni-
tures ou des agr~s, ou pour y effectuer des r6parations, ainsi que pour toute autre
raison dont pourra d6cider le Gouvernement du Canada, sous r6serve des services
disponibles et des besoins des navires canadiens. Cette autorisation deviendra nulle et
non avenue pour tout navire ds 'annulation ou l'expiration de sa licence de pache,
sauf si ce navire doit faire escale pour acheter les fournitures ou effectuer les r6para-
tions n6cessaires A son d6part au large. Les dispositions du pr6sent paragraphe
n'empechent pas le privilege d'escale dans les ports canadiens en cas de d6tresse,
d'urgence m6dicale ou de force majeure, et ne visent pas les navires ne pratiquant pas
la peche au large de la c6te canadienne.

Article II. 1. Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement du
Canada reconnaissent que les Etats dans les rivires desquels se reproduisent des
esp~ces anadromes sont les premiers int6ress6s par ces esp~ces en sont principalement
responsables, et ils conviennent que les esp~ces anadromes ne devraient pas 8tre
pech6es dans les r6gions s'6tendant au-delA des limites de la juridiction nationale en
matire de pche. Ils continueront de travailler de concert A la conclusion d'arrange-
ments multilat6raux permanents qui refl6teront cette position.

2. Conform6ment au paragraphe 1, le Gouvernement de 'Espagne s'assurera
que ses navires et les personnes sous sa juridiction 6vitent de capturer les espces
anadromes originaires des eaux canadiennes.

Article IV. Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement du Canada
s'engagent A coop6rer, directement ou par l'interm6diaire des organisations interna-
tionales appropri~es, pour assurer une gestion et une conservation ad6quates des res-
sources biologiques de la haute mer au-delA des limites de la juridiction nationale en
mati~re de p~che, y compris dans les r6gions de la haute mer ext6rieures et
imm~diatement adjacentes h leurs zones de juridiction respectives en mati~re de
p~che, compte tenu de leurs int6rts h l'gard desdites ressources.
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Article V. Le Gouvernement de l'Espagne prendra les mesures n6cessaires
pour faire en sorte que les navires de p~che espagnols se conforment aux dispositions
du pr6sent Accord.

Article VT 1. Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement du
Canada se consulteront p&iodiquement sur la mise en application du present Accord
et sur les possibilit~s d'6tendre leur cooperation. Ils encourageront notamment une
future cooperation bilat~rale dans des domaines tels que les 6changes de renseigne-
ments techniques et de personnel sp6cialis6, les am6liorations au chapitre de l'utilisa-
tion et du traitement des prises, 1'expansion de d6bouch6s pour le poisson et les pro-
duits de la pache originaires du Canada, et, compte tenu des obligations des deux
pays en tant que Parties A l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce', ils
encourageront la r6duction ou l'61imination des barri&es tarifaires et non tarifaires
pour lesdits produits. Ils examineront conjointement 'opportunit6 de faciliter des
ententes de cooperation entre des entreprises espagnoles et canadiennes relativement
A lutilisation des ressources biologiques des eaux situ6es au large de la cfte atlantique
canadienne, et les possibilit6s d'arrangements sur 'utilisation des ports canadiens de
r'Atlantique par les navires de peche espagnols pour embarquer ou d6barquer des
membres d'6quipage ou d'autres personnes et pour toute autre raison dont les deux
Parties pourront convenir.

2. Lors des consultations pr6vues A l'alin6a c du paragraphe 2 de l'Article II
relativement aux parts des exc6dents de stocks ou ensembles de stocks A attribuer aux
navires de pache espagnols, le Gouvernement du Canada prendra en consid6ration
tous les facteurs pertinents, y compris notamment les int6rets canadiens, 1'6volution
de la coop6ration entre les deux Gouvernements conform6ment aux dispositions du
present Accord, et les prises ant~rieures de la flotte espagnole A l'gard desdits stocks
ou ensembles de stocks.

Article VIl. 1. Le pr6sent Accord ne portera pas atteinte aux autres accords
d~jA en vigueur entre les deux Gouvernements, ni aux conventions multilat6rales aux-
quelles les deux Gouvernements sont Parties, ni aux vues de l'un ou l'autre Gouverne-
ment en ce qui concerne le Droit de la mer.

2. Les deux Gouvernements pourront revoir le pr6sent Accord aprs une
pdriode de deux ans ou A tout moment suivant la ratification par les deux Gouverne-
ments d'une convention multilat6rale ult~rieure portant sur les memes questions de
fond. Le pr6sent Accord peut 8tre r6voqu6 par l'une ou l'autre des Parties dix ans
aprs la date de son entr6e en vigueur, ou A l'expiration de toute p6riode subs6quente
de six ans, moyennant notification d'un avis A cet effet au moins douze mois avant
1'expiration de ladite p6riode.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

Nations Unies, Recuedides Traitds, vol. 55, p. 187.
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EN FOI DE QUOi les soussignes, difment autoris~s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Madrid, le dix juin 1976, en six exemplaires originaux, deux chacun en
langues franaise, anglaise et espagnole, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de r'Espagne:

[Signs]
Jos9 MARiA DE AREILZA

Ministre des affaires
6trang~res

Pour le Gouvernement
du Canada:

[Sign,]
GEORGES-HENRI BLOUIN

Ambassadeur
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COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD INTELLEC-
TUAL PROPERTY ORGANIZATION AND THE ORGANIZATION
OF AFRICAN UNITY

PREAMBLE

WHEREAS the World Intellectual Property Organization (hereinafter referred to
as "WIPO") is recognized as a specialized agency of the United Nations and as being
responsible for taking appropriate action in accordance with its basic instrument,
treaties and agreements administered by it, inter alia, for promoting creative intellec-
tual activity and for facilitating the transfer of technology related to industrial prop-
erty to the developing countries in order to accelerate economic, social and cultural
development, subject to the competence and responsibilities of the United Nations
and of agencies within the United Nations system,

WHEREAS the Organization of African Unity (hereinafter referred to as "the
OAU") was established with the purpose, among others, of coordinating and intensi-
fying the cooperation and efforts of African States to achieve a better life for the
peoples of Africa and to promote international cooperation, having due regard to
the Charter of the United Nations and the Universal Declaration of Human Rights,
and, to these ends, of coordinating and harmonizing the general policies of its mem-
ber States, especially in certain designated fields, including economic cooperation,
educational and cultural cooperation, and scientific and technical cooperation,

WHEREAS WIPO and the OAU are desirous of contributing, within the general
framework of the Charter of the United Nations, the Convention Establishing the
World Intellectual Property Organization2 and the Charter of African Unity,3 to the
effective accomplishment in Africa of those objectives which they have in common,
in the light of their respective worldwide and continental responsibilities,

Now THEREFORE WIPO and the OAU have decided to conclude a cooperation
agreement and have agreed as follows:

Article 1. COOPERATION AND CONSULTATION

1. With a view to facilitating the effective attainment of the objectives set
forth in their respective constituent instruments, WIPO and the OAU agree to act in
close cooperation with each other and to consult each other regularly in regard to
matters of common interest.

2. WIPO shall cooperate with the OAU in any plans for the development of its
technical activities in fields of mutual interest in the territories of the members of the
OAU and shall consider any observations concerning such plans which may be com-
municated to it by the OAU with a view to securing effective coordination between
the two Organizations.

3. The OAU shall cooperate with WIPO in any plans for the development of
its technical activities in fields of mutual interest and shall consider any observations
concerning such plans which may be communicated to it by WIPO with a view to
securing effective coordination between the two Organizations.

I Came into force on 24 May 1977, the date of signature, after having been approved by the Coordination Committee
of the World Intellectual Property Organization (on 29 September 1975) and the Council of Ministers of the Organization
of African Unity (on 28 February 1977), in accordance with article 12.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.
3 Ibid., vol. 479, p. 39.
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Article 2. RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of WIPO shall be invited to attend as observers the sessions
of the Economic and Social Commission, the Educational and Cultural Commis-
sion, as well as other relevant commissions and institutions of the OAU and, as
appropriate, to participate without vote in the deliberations of such commissions or
institutions with regard to items on the agenda which are of direct interest to WIPO.

2. Representatives of the OAU shall be invited to attend as observers the ses-
sions of the WIPO Conference and, for the discussion of any item on the agenda of
direct interest to the OAU, the sessions of the General Assembly of WIPO, of the
Assembly of the Paris Union and of the Assembly of the Berne Union.

3. Appropriate arrangements may be made by agreement from time to time
between the Director General of WIPO and the Administrative Secretary General of
the OAU for the reciprocal representation of WIPO and the OAU as observers at
other meetings convened under their respective auspices which consider matters in
which the other has an interest.

Article 3. COOPERATION AND PARTICIPATION IN MEETINGS

In appropriate cases, meetings convened by one Organization may call for the
cooperation and participation of the other Organization. The scope of such coopera-
tion and participation shall be the subject of arrangements in each case, taking into
account any relevant resolution approved by the Organization responsible for the
convening of the meeting.

Article 4. EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of
confidential material, a full and prompt exchange of information and documents
concerning matters of common interest shall be made between WIPO and the OAU.

2. WIPO shall be kept informed by the OAU of the progress of work carried
out by the latter which is of interest to WIPO.

3. The OAU shall be kept informed by WIPO of the progress of work carried
out by the latter which is of interest to the OAU.

Article 5. EXCHANGE OF PERIODICALS AND OTHER PUBLICATIONS

1. WIPO and the OAU shall arrange for the furnishing free of charge, by each
Organization, of copies of its periodicals and other publications which may be of
interest to the other.

2. The number of copies to be furnished shall be decided jointly by the Direc-
tor General of WIPO and the Administrative Secretary General of the OAU.

Article 6. STATISTICAL AND LEGISLATIVE INFORMATION

1. WIPO and the OAU recognize, in particular, the desirability of avoiding
duplication in the collection, analysis, publication and dissemination of statistical
and legislative information. WIPO and the OAU agree to combine their efforts to
ensure that better use is made of such information and to minimize the expenses
imposed on the governments and other organizations from which such information
is sought.

2. WIPO and the OAU agree to keep each other informed of their work in the
field of statistical and legislative information and to consult each other in regard to
all statistical and legislative information projects dealing with matters of common
interest.
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Article 7. TECHNICAL ASSISTANCE

Should the OAU wish to avail itself of the technical assistance of WIPO, the
OAU shall communicate its requirements to the Director General of WIPO. WIPO
and the OAU shall consult each other to establish jointly a detailed plan of action.
Should the program and budget of WIPO require modification to enable any such
joint plan of action to be carried out, the Director General of WIPO shall ask the
competent bodies of WIPO to grant the necessary authorization.

Article 8. FINANCING OF SPECIAL SERVICES AND TECHNICAL ASSISTANCE

If special services or technical assistance requested by either Organization of the
other under the terms of this Agreement would involve substantial expenditure, con-
sultation shall take place with a view to determining the most equitable manner of
meeting such expenditure.

Article 9. JOINT ACTION

1. WIPO and the OAU may, through special agreements, together decide
upon joint action with a view to attaining objectives of common interest.

2. These agreements shall define the ways in which each of the two Organiza-
tions shall participate in such action, and shall specify the financial commitments
that each is to assume.

Article 10. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

The Director General of WIPO and the Administrative Secretary-General of the
OAU may enter into administrative arrangements to secure collaboration and effec-
tive liaison between the Secretariats of the two Organizations.

Article 11. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Director General of WIPO and the Administrative Secretary-General of the
OAU may enter into such supplementary arrangements for the implementation of
this Agreement as may be found desirable in the light of experience.

Article 12. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed by the
authorized representatives of WIPO and the OAU after having been approved by the
Coordination Committee of WIPO and by the Council of Ministers of the OAU.

Article 13. FILING AND RECORDING WITH THE UNITED NATIONS

On the entry into force of this Agreement in accordance with the provisions of
Article 12, it shall be communicated by WIPO to the Secretariat of the United
Nations for filing and recording.

Article 14. TERMINATION

This Agreement may be terminated by either WIPO or the OAU. In order to ter-
minate this Agreement, notice shall be given by the Organization which desires to
withdraw from this Agreement. The termination shall take effect at the expiration of
six months from the date of the notice.
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Article 15. AMENDMENT AND REVISION

This Agreement may be amended or revised by agreement between WIPO and
the OAU and any such amendment or revision shall enter into force in the same man-
ner as this Agreement.

This Agreement was approved by the Council of Ministers of the Organization
of African Unity on February 28, 1977, and by the Coordination Committee of the
World Intellectual Property Organization on September 29, 1975.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
affixed their signatures to six originals of this Agreement, in the English, Arabic and
French languages, all texts being equally authentic.

For the World Intellectual
Property Organization:

[Signed)

AaPAD BOGSCH
Director General

Geneva, May 12, 1977

For the Organization
of African Unity:

[Signed)

ETEKI WILLIAM MBOUMOUA
Administrative Secretary-General

Addis Ababa, 24 mai 1977'

1 24 May 1977.
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ACCORD DE COOPtRATION' ENTRE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA PROPRIITI INTELLECTUELLE ET L'ORGA-
NISATION DE L'UNIT8 AFRICAINE

PRtAMBULE

CONSIDtRANT que l'Organisation Mondiale de la Proprit6 Intellectuelle (ci-
apr~s ddnomm6e <<OMPI)) est reconnue comme dtant une institution sp6cialis6e des
Nations Unies et comme 6tant investie de la responsabilit6 de prendre des mesures
appropri6es, conform~ment h son instrument de base, ainsi qu'aux trait6s et accords
qu'elle administre, notamment de promouvoir 'activit6 cr6atrice intellectuelle et de
faciliter le transfert aux pays en voie de d6veloppement des techniques en rapport
avec la propridt6 industrielle en vue d'acc6l rer le d6veloppement 6conomique, social
et culturel, sous rdserve de la comp6tence et des responsabilit6s qui incombent A
l'Organisation des Nations Unies et aux organismes des Nations Unies,

CONSIDtRANT que I'Organisation de l'Unit6 Africaine (ci-apr~s d6nomm6e
< OUA0 a notamment requ pour mission, lors de sa crdation, de coordonner et d'in-

tensifier la coop6ration et les efforts des Etats africains pour offrir de meilleures
conditions d'existence aux peuples d'Afrique et de favoriser la cooperation interna-
tionale, en tenant dfiment compte de la Charte des Nations Unies et de la D6claration
universelle des droits de rhomme et, A ces fins, de coordonner et d'harmoniser les
politiques gdn6ralds des Etats membres, en particulier dans certains domaines
ddsignds comprenant ceux de l'dconomie, de l'dducation et de la culture, de la science
et de la technique,

CONSIDtRANT que rOMPI et I'OUA sont ddsireuses de contribuer, dans le cadre
g,6nral de la Charte des Nations Unies, de la Convention instituant l'Organisation
Mondiale de la Proprit6 Intellectuelle2 et de la Charte de r'Organisation de rUnit6
Africaine3 A la rdalisation effective, en Afrique, des objectifs qu'elles ont en commun,
compte tenu du caract~re respectivement mondial et continental de leurs attributions,

EN CONSEQUENCE, I'OMPI et I'OUA ont d6cid6 de conclure un accord de coop6-
ration et sont convenues de ce qui suit :

Article premier. COOPtRATION ET CONSULTATION

1. Afin de faciliter la r6alisation effective de leurs objectifs, d6finis dans leurs
instruments constitutifs respectifs, 'OMPI et I'OUA conviennent d'agir en 6troite
coopdration et de se consulter r6gulirement sur les questions d'int6ret commun.

2. L'OMPI coop6rera avec I'OUA dans tout projet tendant au d6veloppement
de ses activit6s techniques dans des domaines d'intdr& commun sur le territoire des
Etats membres de I'OUA et examinera toutes observations concernant des projets de
cet ordre qui lui seraient communiqu6s par I'OUA en vue de l'dtablissement d'une
coordination effective entre les deux Organisations.

3. L'OUA coopdrera avec I'OMPI dans tout projet tendant au d6veloppement
de ses activitds techniques dans des domaines d'intdr~t commun et examinera toutes

I Entr6 en vigueur le 24 mai 1977, date de la signature, apr s avoir 6t& approuvk par le Comit6 de coordination de
l'Organisation mondiale de la proprit6 intellectuelle (le 29 septembre 1975) et par le Conseil des Ministres de I'Organisa-
tion de I'unit6 africaine (le 28 f~vrier 1977) conform~ment A I'article 12.

2 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 828, p. 3.
3 Ibid., vol. 479, p. 39.

Vol. 1058,11-793



1977 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 311

observations concernant des projets de cet ordre qui lui seraient communiques par
l'OMPI en vue de l'tablissement d'une coordination effective entre les deux Organi-
sations.

Article 2. REPRESENTATION RtCIPROQUE
1. Des repr6sentants de I'OMPI seront invit6s A assister en qualit6 d'observa-

teurs aux sessions de la Commission 6conomique et sociale, de la Commission de
l'ducation et de la culture et des autres commissions et organes comp~tents de I'OUA
et, le cas dch~ant, A participer, sans droit de vote, aux d~bats de ces commissions ou
organes quand il sera trait6 de questions inscrites A l'ordre du jour auxquelles I'OMPI
serait directement intdress6e.

2. Des repr6sentants de I'OUA seront invit6s A assister en qualit6 d'observa-
teurs aux sessions de la Conf6rence de I'OMPI et, pour la discussion de tout point de
l'ordre du jour int6ressant directement I'OUA, aux sessions de l'Assembl~e g6n6rale
de 'OMPI, de l'Assembl6e de l'Union de Paris et de l'Assemble de l'Union de Berne.

3. Des arrangements appropri~s pourront Etre conclus en temps opportun entre
le Directeur g~n~ral de I'OMPI et le Secr6taire G6ndral Administratif de I'OUA pour
assurer la repr6sentation r6ciproque de I'OMPI et de I'OUA en qualit6 d'observateurs
A d'autres rdunions convoqu6es sous les auspices de l'une des Organisations et devant
porter sur des questions qui int6ressent 6galement l'autre.

Article 3. COOPtRATION ET PARTICIPATION AUX RPUNIONS
Le cas 6ch6ant, les r6unions convoqu6es par l'une des Organisations peuvent

faire appel A la cooperation et A la participation de l'autre Organisation. La port~e de
cette coop6ration et de cette participation sera d6termin6e dans chaque cas par des
arrangements, compte tenu de toute r~solution pertinente approuv6e par l'Organisa-
tion qui aura convoqu6 la r6union.

Article 4. ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS
1. Sous r6serve des arrangements n6cessaires A la sauvegarde du caract~re

confidentiel de certains documents, I'OMPI et I'OUA proc6deront A un 6change com-
plet et rapide des informations et des documents concernant les questions d'int~rat
commun.

2. L'OUA tiendra I'OMPI au courant de l'avancement de ses travaux qui int6-
ressent l'OMPI.

3. L'OMPI tiendra I'OUA au courant de l'avancement de ses travaux qui int6-
ressent I'OUA.

Article 5. ECHANGE DE PtRIODIQUES ET AUTRES PUBLICATIONS
1. L'OMPI et I'OUA prendront des dispositions pour se fournir mutuellement,

A titre gratuit, des exemplaires de leurs p6riodiques et autres publications de nature A
les int6resser.

2. Le nombre d'exemplaires A fournir sera arrt6 d'un commun accord par le
Directeur g6n6ral de I'OMPI et le Secr~taire G~ndral Administratif de I'OUA.

Article 6. INFORMATIONS STATISTIQUES ET LGISLATIVES
1. L'OMPI et I'OUA reconnaissent notamment qu'il est souhaitable d'6viter

tout chevauchement d'activit6s en ce qui concerne le rassemblement, l'analyse, la
publication et la diffusion des informations statistiques et 16gislatives. Elles convien-
nent de conjuguer leurs efforts pour assurer une meilleure utilisation de ces informa-
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tions et pour rdduire les charges imposdes aux gouvernements et aux autres organisa-
tions aupr~s desquels ces informations sont recueillies.

2. L'OMPI et I'OUA conviennent de se tenir mutuellement au courant de leurs
travaux dans le domaine des informations statistiques et lgislatives et de se consulter
au sujet de tous les projets concernant des informations statistiques et lgislatives et
portant sur des questions d'intdret commun.

Article 7. ASSISTANCE TECHNIQUE
Si I'OUA desire bdndficier de l'assistance technique de I'OMPI, elle fera part de

ses besoins au Directeur gdndral de I'OMPI. L'OMPI et I'OUA se consulteront pour
6tablir d'un commun accord un plan d'action ddtaillk. Si le programme et le budget de
I'OMPI doivent atre modifies pour que ce plan commun d'action puisse etre appliqud,
le Directeur gdndral de I'OMPI demandera l'autorisation ndcessaire aux organes com-
pdtents de I'OMPI.

Article 8. FINANCEMENT DES SERVICES SPICIAUX
ET DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

Si les services spdciaux ou l'assistance technique demandds par l'une des Organi-
sations A l'autre en vertu du present Accord impliquent des ddpenses d'une certaine
importance, des consultations auront lieu en vue de determiner la fagon la plus
dquitable d'y faire face.

Article 9. ACTION COMMUNE
1. L'OMPI et I'OUA pourront, en passant des accords particuliers, arrter de

concert Faction commune A mener en vue d'atteindre des objectifs d'intdret commun.
2. Ces accords fixeront la fagon dont chacune des deux Organisations partici-

pera A cette action et ddtermineront les engagements financiers que chacune aura A
assumer.

Article 10. ARRANGEMENTS ADMINISTRATIFS

Le Directeur gdndral de I'OMPI et le Secrdtaire Gdndral Administratif de I'OUA
pourront conclure les arrangements administratifs ndcessaires pour assurer une col-
laboration et une liaison effectives entre les secrdtariats des deux Organisations.

Article 11. APPLICATION DE L'ACCORD
Le Directeur gdndral de I'OMPI et le Secrdtaire Gdndral Administratif de I'OUA

pourront, dans la mesure ofi ils le jugeront souhaitable en fonction de l'expdrience
acquise, conclure des arrangements compldmentaires en vue d'assurer l'application
du present Accord.

Article 12. ENTRIE EN VIGUEUR
Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle il sera sign6 par les

reprdsentants autorisds de I'OMPI et de I'OUA, apr~s avoir &6 approuvd par le
Comit6 de coordination de I'OMPI et le Conseil des Ministres de l'OUA.

Article 13. CLASSEMENT ET INSCRIPTION AU REPERTOIRE
AUPRtS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

D~s son entree en vigueur conformdment aux dispositions de l'article 12, le pr6-
sent Accord sera communiqu6 par I'OMPI au Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies pour classement et inscription au repertoire.
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Article 14. DENONCIATION

Le present Accord pourra etre d~nonc6 par I'OMPI ou I'OUA. Pour ce faire,
pr~avis devra etre donn6 par l'Organisation qui desire se retirer de l'Accord. La d6-
nonciation entrera en vigueur six mois apr~s la notification.

Article 15. MODIFICATION ET REVISION

Le pr6sent Accord pourra Etre modifi6 ou r~vis6 par entente entre l'OMPI et
I'OUA et toute modification ou rdvision entrera en vigueur selon les memes modalit6s
que le pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord a 6 approuv6 par le Conseil des Ministres de l'Organisation
de l'Unitd Africaine le 28 fvrier 1977 et par le Comit6 de coordination de l'Organisa-
tion Mondiale de la Propri6td Intellectuelle le 29 septembre 1975.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont appos6 leurs
signatures sur six originaux du pr6sent Accord, r~dig~s en langues franiaise, anglaise
et arabe, ces textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation Mondiale Pour l'Organisation

de la Proprit6 Intellectuelle de l'Unit6 Africaine

[Signg] [Sign,]
Le Directeur g6n~ral, Le Secr6taire G6ndral Administratif,

ARPAD BOGSCH ETEKI WILLIAM MBOUMOUA

Gen~ve, le 12 mai 1977 Addis-Abeba, le 24 mai 1977
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION. SIGNED AT LONDON ON 16 NOVEMBER
1945'

AMENDMENTS to article V of the above-mention Constitution

Approved by the General Conference of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 8 November 1976, in the course of its nineteenth session, and came.
into force on 8 November 1976, in accordance with resolutions adopted by the General Confer-
ence of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization at its twenty-
third plenary meeting.

The Amendments read as follows:
The General Conference
Decides to amend Article V, paragraph 1, of the Constitution as follows: the word

"forty" is replaced by "forty-five";
Accordingly decides to modify as follows the allocation of seats for the purpose of

election to the Executive Board, as established in resolution 11.1 adopted by the General
Conference at its fifteenth session, confirmed by resolution 13 adopted at its sixteenth ses-
sion and modified by resolution 13.1 adopted at its seventeenth session:
- the number of seats in electoral group III is increased from seven to eight;
- the number of seats in electoral group IV is increased from six to seven;
- the number of seats in electoral group V is increased from thirteen to sixteen.

The General Conference
Decides to amend Article V, paragraph 4, of the Constitution as follows:

"4 (a) In the event of the death or resignation of a member of the Executive
Board his replacement for the remainder of his term shall be appointed by the Execu-
tive Board on the nomination of the Government of the State the former member
represented.

(b) The Government making the nomination and the Executive Board shall
have regard to the factor set forth in paragraph 2 of this Article.

(c) When exceptional circumstances arise, which in the considered opinion of
the represented State, make it indispensable for its representative to be replaced, even
if he does not tender his resignation, measures shall be taken in accordance with the
provisions of sub-paragraph (a) above."

Authentic texts of the Amendments: English and French.
Certified Statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland on 17 November 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5

and 7 to 10, as well as annex A in volumes 767, 835, 880, 896, 928, 976, 989, 1038, 1039 and 1049.
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ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

9 November 1976

ANGOLA

(With effect from I I March 1977. Signature affixed on 11 March 1977.)

22 March 1977

COMOROS

(With effect from 22 March 1977. Signature affixed on 22 March 1977.)

Certified Statements were registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 17 November 1977.
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No 52. CONVENTION CRtANT UNE ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNtE A LONDRES LE 16 NO-
VEMBRE 1945'

AMENDEMENTS A Particle V de la Convention susmentionn6e

Approuv6e par le Conference gdn~rale de I'Organisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture le 8 novembre 1976, A sa dix-neuvi~me session, et entr6e en vigueur
le 8 novembre 1976, conform6ment aux r6solutions adopt~es par la Conference gdn~rale de
l'Organisation des Nations Unies pour I'dducation, la science et la culture A sa vingt-troisi~me
sdance pl~ni~re.

Le texte des Amendements se lit comme suit
La Conference g6n~rale
D6cide d'amender comme suit I'article V, paragraphe 1, de I'Acte constitutif:
Le mot oquarante)) est remplac6 par les mots «quarante-cinq>.
D6cide en cons6quence, de modifier comme suit la r6partition des sifges pour l'61ec-

tion des membres du Conseil ex6cutif, telle qu'elle a 6t6 fix6e par la resolution 11.1 adopt6e
par la Conference g~n~rale A sa quinzi me session, confirm6e par la resolution 13 adopt6e
A sa seiziime session et modifi6e par la r6solution 13.1 adopt6e 4 sa dix-septi~me session:
- Le nombre de sifges du groupe 6lectoral III est port6 de sept A huit;
- Le nombre de sifges du groupe 6lectoral IV est port6 de six A sept;
- Le nombre de sifges du groupe 6lectoral V est port6 de treize A seize.

La Conf6rence g6n~rale
D6cide d'amender comme suit l'article V, paragraphe 4, de l'Acte constitutif de la

mani~re suivante :
«4 (a) En cas de d6cis d'un des membres ou de d6mission pr6sent~e par un

des membres, le Conseil ex6cutif procdde au remplacement pour la portion du man-
dat restant h courir, sur presentation de candidature faite par le gouvernement de
'Etat que repr6sentait 'ancien membre.

(b) Le gouvernement qui pr6sente la candidature et le Conseil ex~cutif doivent
tenir compte des considerations 6nonc6es au paragraphe 2 ci-dessus.

(c) Lorsque surviennent des circonstances exceptionnelles qui, de 'avis de
'Etat repr6sent6, rendent indispensable le replacement de son repr6sentant, et m~me si

celui-ci ne pr6sente pas sa d6mission, il est proc6d6 comme il est stipul6 A l'alina a.))

Textes authentiques des amendements : anglais et franfais.
La ddclaration certfi6e a dtd enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord le 17 novembre 1977.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 4, p. 275; pour les faits ult~rieurs, voir les r~ffrences donn~es dans les Index
cumulatifs nos I A 5 et 7 A 10, ainsi que I'annexe A des volumes 767, 835, 880, 896, 928, 976, 989, 1038, 1039 et 1049.
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ACCEPTATIONS

Instruments dpos&s auprs du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

9 novembre 1976

ANGOLA

(Avec effet au 11 mars 1977. Signature appos6e le 11 mars 1977.)

22 mars 1977

COMORES

(Avec effet au 22 mars 1977. Signature appos~e le 22 mars 1977.)

Les ddclarations certifiees ont Ltj enregistrees par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 17 novembre 1977.
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No. 152. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
BRAZIL. SIGNED AT RIO DE JANEIRO ON 31 OCTOBER 1946'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' FURTHER AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH ATTACHED ANNEX). BRAsiLIA, 5 JANUARY 1977

Authentic texts: English and Portuguese.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 17 Novem-

ber 1977.

Her Majesty's Ambassador at Brasflia to the Minister for External Relations of Brazil
BRITISH EMBASSY

BRAStLIA

5 January 1977

181/1/22

Your Excellency,
I have the honour to refer to recent negotiations between the competent authorities of the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil on the subject of the Agreement concerning Air
Transport between our Governments, signed at Rio de Janeiro on 31 October, 1946,' as
amended by the Exchange of Notes of 27 June 1952' (hereinafter referred to as "the
Agreement").

As a result of these negotiations, and in accordance with Article VII of the Agreement, I
now have the honour to propose:

(a) that the Annex and Schedules I and II to the Agreement be replaced by the Annex and
Schedule attached to this Note;

(b) that the Protocol of Signature annexed to the Agreement be terminated;
(c) that the Exchange of Notes of 27 June 1952 be terminated.
If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Federative Republic of

Brazil, I have the honour to propose that the present Note and its enclosures, together with
Your Excellency's reply in that sense, shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

DEREK DODSON

ANNEX

TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT

I
The Government of the Federative Republic of Brazil grants to the Government of the

United Kingdom the right to operate air transport services by one or more airlines designated

I United Nations, Treaty Series, vol. 11, p. 115, and annex A in volumes 160 and 997.
2 Came into force on 5 January 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 11, p. 115.
4 Ibid., vol. 160, p. 370.

Vol. 1058, A-152



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

by the Government of the United Kingdom on the route specified in Part I of the Route
Schedule attached.

II

The Government of the United Kingdom grants to the Government of the Federative
Republic of Brazil the right to operate air transport services by one or more airlines designated
by the Government of the Federative Republic of Brazil on the route specified in Part II of the
Route Schedule attached.

III

The airline or airlines designated by each of the Contracting Parties under the conditions
provided in the Agreement and this Annex shall enjoy, in the territory of the other Contracting
Party, rights of transit, of stops for non-traffic purposes at all airports designated for interna-
tional traffic as well as rights of commercial entry and departure for international traffic in pas-
sengers, freight and mail at the points enumerated in the applicable part of the Route Schedule
attached.

IV
(a) The air transport capacity provided by the designated airlines of both Contracting

Parties shall bear a close relationship to traffic requirements.
(b) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-

tracting Parties to operate on the routes specified in the attached Route Schedule.
(c) When the designated airlines of the Contracting Parties both operate on a section of

a trunk route they shall take into account their reciprocal interests so as not to affect unduly
their respective services.

(d) The services provided by a designated airline under the Agreement and this Annex
shall retain as their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands
between the country by which such airline has been designated and the country of ultimate des-
tination of the traffic.

(e) The right of a designated airline of one Contracting Party to embark and disembark,
at points in the territory of the other Contracting Party, international traffic destined for or
coming from third countries, at a point or points specified in the applicable part of the Route
Schedule attached, shall be applied in accordance with the general principles of orderly devel-
opment to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general princi-
ple that capacity shall be related:
1. to the traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;
2. to the requirements of through airline operation; and
3. to the traffic requirements of the area through which the airline passes after taking ac-

count of local and regional services.

V
The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult together, at the

request of either of them, to determine whether the principles set forth above are being com-
plied with by the airlines designated by the Contracting Parties and in particular to prevent an
unfair proportion of traffic being diverted from any designated airline.

VI
(a) The aeronautical authorities of either of the Contracting Parties shall, at the request

of the aeronautical authorities of the other Contracting Party, periodically or at any time, sup-
ply the statistics that may be reasonably requested, for the purpose of reviewing the capacity
provided by the airline or airlines designated by the other Contracting Party on the agreed ser-
vices. These statistics shall contain all the information necessary to determine the volume of
traffic as well as the embarkation and disembarkation points of such traffic.
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(b) In addition to the provisions of paragraph (a) above, the airline or airlines designated
by either Contracting Party shall, if required by either of the aeronautical authorities, provide
statistics relating to the carriage of fifth freedom passengers or cargo.

VII
In operating any agreed service on any specified route, a designated airline of one Con-

tracting Party may substitute one aircraft for another (change of gauge) at a point in the terri-
tory of the other Contracting Party on the following conditions only:
1. that it is justified by reason of economy of operation;
2. that the aircraft used on the section of the route more distant from the terminal in the ter-

ritory of the first Contracting Party is not larger in capacity than that used on the nearer
section;

3. that the aircraft used on the more distant section shall operate only in connection with and
as an extension of the service provided by the aircraft used on the nearer section and shall
be scheduled so to do; the former shall arrive at the point of change of gauge for the pur-
pose of carrying traffic transferred from, or to be transferred into, the aircraft used on the
nearer section, and its capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

4. that there is an adequate volume of through traffic;
5. that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise as pro-

viding a service which originates at a point where the change of aircraft is made;
6. that the provisions of Section IV of this Annex shall govern all arrangements made with

regard to change of gauge;
7. that in connection with any one aircraft flight into the territory in which the change of

gauge is made, only one flight may be made out of that territory; and
8. that the aircraft used on the more distant section must proceed on that service into terri-

tory other than that of either Contracting Party.

VIII
(a) For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff" means the prices to be

paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions under which these prices
apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary services but excluding
remuneration and conditions for the carriage of mail.

(b) The tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable
profit and the tariffs of other airlines.

(c) The tariffs referred to in paragraph (b) of this Section shall, if possible, be agreed by
the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after consultation with the other
airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement shall, wherever pos-
sible, be reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association
for the working out of tariffs.

(d) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction. In special cases this period may be reduced subject to the agreement of the said
authorities.

(e) This approval may be given expressly; if neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission in accordance with
paragraph (d) of this section, these tariffs shall be considered as approved. In the event of the
period for submission being reduced, as provided for in paragraph (d), the aeronautical
authorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall be
less than thirty (30) days.
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(f) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (c) of this Section or if the
aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under paragraph (d) of
this Section, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article VIII of the
Air Transport Agreement of 31 October 1946.

(g) Subject to paragraph (h) of this Section, a tariff established in accordance with the
provision of this Section shall remain in force until a new tariff has been established.

(h) A tariff shall not be prolonged by virtue of paragraph (g) of this Section:
1. where a tariff has a terminal date, for more than twelve months after that date;
2. where a tariff has no terminal date, for more than twelve months after the date on which

the designated airline or airlines of one Contracting Party, or both, propose in writing a
new tariff to the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
t) The airlines designated by one Contracting Party shall not, themselves or through any

intermediary, directly or indirectly, grant discounts or any reductions of tariffs in effect, except
those provided for in the tariffs approved by both the Contracting Parties.

Ix
Proposed operating schedules shall be submitted by the designated airlines of each Con-

tracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, for their
approval, at least forty-five (45) days before the date on which they are due to become effec-
tive. Such operating schedules shall indicate the type, model and configuration of the aircraft
employed as well as the frequency of services and route points.

X
Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right of their designated

airlines to transfer the excess of their receipts over expenditure in accordance with the exchange
formalities in force in the territory of each Contracting Party, which will concede the necessary
facilities for this. These transfers shall be made at the market exchange rates currently prevail-
ing that are applicable to these kinds of payments.

XI
An airline designated by one Contracting Party shall have the right, while obeying the laws

and regulations of the other Contracting Party, to bring out and maintain in the territory of the
other Party its own representatives and respective technical and commercial staff as are
required for the provision of air services.

SCHEDULE TO THE ANNEX TO THE Ant TRANSPORT AGREEMENT

PART i. The United Kingdom route
Points in the UK- Madrid- Lisbon - Casablanca- Las Palmas- Dakar- Freetown-

Monrovia- Lagos- Recife- Rio de Janeiro-Sdo Paulo -Asunci6n -Montevideo -
Buenos Aires-Santiago de Chile.

PART ii. The Brazilian route
Points in Brazil, via Western Africa and/or intermediate points and Europe to London

and/or Manchester and from there on to Amsterdam and/or Scandinavian countries.
NOTES:

(a) The above routes may be operated in either direction.
(b) Any designated airline may on any or all flights call at places in any order.
(c) Any designated airline may on any or all flights omit calling at any of the above-men-

tioned points provided that services begin or end at a point in the territory of the Con-
tracting Party designating the airline.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAtO6ES EXTERIORES

Em 5 de janeiro de 1977

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota no. 181/1/22, do dia 5 de janeiro de 1977,

referente As negociag6es sobre transporte a~reo entre autoridades aeronduticas do Brasil e da
Grd-Bretanha, a respeito do Acordo assinado pelos dois paises em 31 de outubro de 1946,
emendado por troca de notas de 27 junho de 1952.

2. Tendo em vista os resultados das negociag6es acima mencionadas e o disposto no Ar-
tigo VII do Acordo Brasil-Grd-Bretanha, Vossa Excelencia prop6s o seguinte:

a) a substituigdo do Anexo ao Acordo e dos Quadros de Rotas I e II na forma dis-
posta em anexo A presente nota;

b) a eliminagdo do Protocolo de Assinaturas anexo ao Acordo;
c) tornar sern efeito a troca de notas de 27 de junho de 1952.

3. A esse respeito, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro esti de pleno
acordo corn as alterag6es acima mencionadas e que a nota de Vossa Excelfncia e a presente no-
ta de resposta, constituem urn Acordo entre as Partes, a entrar em vigor a partir desta data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos de minha perfeita
estima e distinta consideragio.

A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

ANEXO

AO AcoRDo SOBRE TRANSPORTE AEREO

I

o Governo da Repdiblica Federativa do Brasil concede ao Governo do Reino Unido o di-
reito de explorar, por intermdio de uma ou mais empresas a~reas designades pelo Governo
do Reino Unido, serviros a~reos na rota especificada na Parte I do Quadro de Rotas anexo.

II
o Governo do Reino Unido concede ao Governo da Repfiblica Federativa do Brasil o di-

reito de explorar, por intermdio de uma ou mais empresas ae'reas designadas pelo Governo
da Repfiblica Federativa do Brasil, servigos a~reos na rota especificada na Parte II do Qua-
dro de Rotas anexo.

III

A ernpresa ou empresas a6reas designadas por uma das Partes Contratantes, segundo as
condig6es do Acordo e do presente Anexo, gozardo no territ6rio da outra Parte Contratante
do direito de trf.nsito e de escalas para fins ndo comerciais em todos os aeroportos designados
para o trifego internacional, bern como do direito de desernbarcar e embarcar trdfego interna-
cional de passageiros, carga e mala postal nos pontos enumerados na Parte aplicdvel do Qua-
dro de Rotas anexo.

IV
a) A capacidade de transporte oferecida pelas empresas adreas das duas Partes Contra-

tantes deverd manter estreita relagdo com a procura do trdfego.
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b) As empresas adreas designadas pelas Partes Contratantes dever~o gozar de oportuni-
dade justa e equitativa na exploracfto dos servifos areos nas rotas especificadas no Quadro de
Rotas anexo.

c) As empresas a6reas designadas das Partes Contratantes deverdo tomar em considera-
q.o os seus interesses mfituos, a fim de n~o afetarem indevidamente os respectivos servigos,
quando explorarem simultaneamente trechos comuns de uma rota.

d) Os servigos explorados por uma empresa a~rea designada segundo os termos do Acor-
do e este Anexo, ter[o por objetivo principal oferecer uma capacidade adequada & procura de
trdfego entre o pals a que pertence a empresa e o pals a que se destina o trdfego.

e) 0 direito de uma empresa area designada de uma Parte Contratante de embarcar e
desembarcar, em pontos no territ6rio da outra Parte Contratante, trdfego internacional com
destino a ou proveniente de terceiros paises, em um ponto ou pontos especificados na Parte
aplictvel do Quadro de Rotas anexo, serd exercido de conformidade com os principios gerais do
desenvolvimento ordenado do transporte adreo aceitos pelas duas Partes Contratantes de
modo que a capacidade seja adaptada:
1. A procura de trfego entre o pals de origem e os paises de destino;
2. As exig~ncias de uma exploragdo econ6nica dos servigos considerados; e
3. A procura de trdfego existente nas regi6es atravessadas, respeitados os interesses dos servi-

gos locas e regionais.

V
As Autoridades aeronduticas das Partes Contratantes consultar-se-Ao a pedido de uma

delas a fin de determinar se os principios enunciados em IV, supra, estdo sendo observados
pelas empresas a~reas designadas pelas Partes Contratantes, e, em particular, para evitar que
uma propor.o injusta de trdfego seja desviada de qualquer das empresas designadas.

VI
a) As Autoridades aeronduticas de uma das Partes Contratantes fornecerdo is Autori-

dades Aeronduticas da outra Parte, a pedido destas, periodicamente ou a qualquer tempo, os
dados estatisticos que sejam razoavelmente solicitados, para a verificago da capacidade ofere-
cida pela empresa ou empresas adreas designadas da outra Parte Contratante, nos servigos con-
vencionados. Esses dados deverdo conter todas as informag6es necessdrias para se determinar
o volume de trdfego, bem como os pontos de embarque e desembarque de tal trdfego.

b) Em aditamento ao par .grafo a acima, a empresa ou empresas a6reas designadas por
uma das Partes Contratantes, deverd, se solicitado pelas Autoridades aerontuticas da outra
Parte, fornecer estatisticas relativas ao transporte de passageiros e carga de quinta liberdade
primAria.

VII
Na operago de urn servigo acordado em qualquer rota especificada, uma empresa a6rea

de uma das Partes Contratantes poderd substituir uma aeronave por outra (mudanga de bitola)
em um ponto do territ6rio da outra Parte Contratante somente nas seguintes condig6es:
I. Que a substituigdo se justifique por motivos de economia de operaq.o;
2. Que a aeronave utilizada no trecho da rota mais distante do ponto terminal no territ6rio

da primeira Parte Contratante, nlo tenha capacidade maior do que a usada no trecho
mais pr6ximo daquele ponto;

3. Que a aeronave utilizada no trecho mais distante, operard apenas em ligagio e como ex-
tensdo do servigo executado pela aeronave usada no trecho mais pr6ximo, e os hordrios
devern assim estabelecer; a primeira aeronave deverA chegar ao ponto de mudanga de bi-
tola com o prop6sito de transportar trdfego transferido de, ou a ser transferido para, a
aeronave usada no trecho mais pr6ximo; e que sua capacidade seja determinada principal-
mente em funqo desse objetivo;
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4. Que haja urn volume adequado de tr~fego em tr~nsito;
5. Que a empresa adrea ndo se apresente ao ptiblico, por meio de anfincios ou de qualquer

outra maneira, como fornecedora de um serviqo que tern origem no ponto onde 6 feita a
mudanga de bitola;

6. Que todas as providencias que se tomem corn relaqdo A mudanga de bitola obedeqam bs
condig6es da Seqto IV deste anexo;

7. Que em ligai;Ao com qualquer v6o para o territ6rio onde 6 feita a mudanga de bitola, so-
mente um v8o poderA ser realizado para fora desse territ6rio. e

8. Que a aeronave utilizada no trecho mais distante deverd prosseguir para urn territ6rio que
nAo o de qualquer das Partes Contratantes.

VIII
a) Nos partgrafos que se seguem, o termo (<tarifa)significa os pregos a serem pagos pelo

transporte de passageiros e carga, e as condig6es sob as quais se aplicam esses pregos, inclusive
pregos e condiq6es por servigos de agenciamento e outros auxiliares, mas excluindo a remune-
rag[o e condig~es pelo transporte de mala postal.

b) As tarifas a serem cobradas pelas empresas a~reas designadas de uma das Partes Con-
tratantes para ou do territ6rio da outra Parte Contratante, serdo estabelecidas a niveis razoA-
veis tomando-se na devida conta todos os fatores relevantes, inclusive custo de opera do lucros
razodveis e as tarifas de outras empresas a6reas.

c) As tarifas referidas no parigrafo b desta Seqdo, sero estabelecidas, se possivel, com a
concordf.ncia das empresas a~reas designadas por ambas as Partes Contratantes, ap6s serem
consultadas outras empresas a~reas que operam em toda a rota ou em parte dela, e, sempre que
possivel, chegar-se-A a tal acordo pelo uso do mecanismo da Associagdo Internacional de
Transporte Areo - IATA - para o estabelecimento de tarifas;

d) As tarifas assim acordadas deverdo ser submetidas A aprova :do das Autoridades
aeronduticas de ambas as Partes Contratantes pelo menos sessenta (60) dias antes da data pro-
posta para sua introduglo. Em casos especiais esse prazo poderd ser reduzido, sujeito a acordo
das referidas Autoridades;

e) Essa aprovagdo poderd ser dada expressamente; se nenhuma das Autoridades aero-
nuticas comunicar sua desaprovaq.o dentro do prazo de trinta (30) dias a partir da data da sua
apresentav&o, de acordo corn o paragrafo d desta Sevdo, considerar-se-, que essas tarifas
foram aprovadas. No caso do periodo de apresentagdo vier a ser reduzido, conforme estipu-
lado no paragrafo d, as Autoridades aeronduticas poderdo concordar tamb6m em que seja
reduzido para menos de trinta (30) dias o prazo para notificagvo da desaprovaqdo;

f) Se n.o for possivel chegar a acordo sobre uma tarifa de conformidade com o par-
grafo c desta Seq.o ou se as Autoridades aerontuticas ndo puderem chegar a acordo sobre
qualquer tarifa que Ihes for submetida nos termos do partgrafo d desta Seq.o, a divergencia
seri resolvida de conformidade com as disposiq6es do Artigo VIII do Acordo sobre Transporte
Adreo, de 31 de outubro de 1946;

g) Tendo presente o pardgrafo h desta Seqdo, uma tarifa estabelecida de conformidade
com o previsto nesta Seqdo, ficard em vigor at que ura outra venha a ser estabelecida;

h) Em virtude do pardgrafo g desta Seqdo, uma tarifa poderd ser prorrogada:
1. Quando tiver prazo de validade, at6 doze (12) meses ap6s a data prevista para o seu tar-

mino;
2. Quando ndo tiver prazo de validade at doze (12) meses ap6s a data em que a empresa ou

as empresas atreas designadas de uma das Partes Contratantes, ou de ambas, proponham
por escrito uma nova tarifa As Autoridades Aeronauticas das Partes Contratantes.
J) A empresa ou empresas designadas por uma das Partes Contratantes nao concederdo,

por si ou atrav~s de qualquer intermedidrio, direta ou indiretamente, descontos ou quaisquer
redug5es de tarifas em vigor, a ndo ser aquelas aprovadas por ambas as Partes Contratantes.
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Ix
Os hordrios propostos dever~o ser submetidos pelas empresas designadas de cada Parte

Contratante As Autoridades Aeronduticas da outra Parte, para aprovagAo, pelo menos qua-
renta e cinco (45) dias antes da data em que deverdo comegar a vigorar. Tais hordrios deverto
indicar o tipo, modelo e configuragdo das aeronaves utilizadas, bern como a frequencia dos ser-
viqos e as escalas.

X
Cada Parte Contratante concede A outra Parte Contratante o direito is duas empresas

designadas de transferirem o excedente entre as receitas e as despesas de acordo corn as formali-
dades cambiais em vigor no territ6rio de cada Parte Contratante, que concederd as necessdrias
facilidades para tal. Essas transferencias deverdo ser efetuadas As taxas em vigor no mercado de
cfmbio aplicdveis aos pagamentos da esp~cie.

XI
Uma empresa designada por ura das Partes Contratantes tert o direito, obedecendo hs

leis e regulamentos da outra Pane Contratante, a trazer e manter no territ6rio da outra Parte
Contratante os seus pr6prios representantes e o respectivo pessoal t6cnico e comercial de acor-
do corn as necessidades dos servigos a6reos.

QUADRO DE ROTAS DO ANEXO AO ACORDO SOBRE TRANSPORTE AIREO

PARTE I. Rota do Reino Unido
Pontos no Reino Unido - Madrid- Lisboa- Casablanca- Las Palmas - Dacar - Free-

town - Monrovia - Lagos - Recife - Rio de Janeiro - SAo Paulo - Assundo - Mon-
tevid6u - Buenos Aires - Santiago do Chile.

PARTE Ll. Rota do Brasil
Pontos no Brasil, via Africa Ocidental e/ou pontos intermedidrios e Europa para Londres

e/ou Manchester e dai para Amsterdam e/ou Paises Escandinavos.
NOTAS

a As rotas acima poderAo ser operadas em ambas as diregSes.
b Uma empresa a6rea designada pode em um ou em todos os vbos, operar as escalas na

ordem desejada.
c Uma empresa a6rea designada pode em um ou em todos os v6os omitir escalas em

qualquer dos pontos de sua Rota acima mencionada, contanto que os servigos come-
cem ou terminem num ponto no territ6rio da Parte Contratante da empresa desi-
gnada.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister for External Relations of Brazil to Her Majesty's Ambassador at Brasflia
MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

5 January 1977

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note number 181/1/22 of 5 January

1977, concerning negotiations on air services between the aeronautical authorities of Brazil and

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol. 1058, A-152



328 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

Great Britain, in respect of the Agreement between our two countries signed on 31 October
1946, as amended by the Exchange of Notes of 27 June 1952.

2. As a result of these negotiations referred to above and in accordance with Article VII
of the Agreement between Brazil and Great Britain, Your Excellency proposes the following:

[See note 1]

3. In this respect, I inform Your Excellency that the Brazilian Government is in full
accord with changes referred to above and that Your Excellency's Note together with this Note
of reply constitute an Agreement between our two Governments to enter into force with effect
from today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest esteem and consideration.

A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

[Annex and schedule as under note 1]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 152. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS DU
BRt SIL. SIGNI A RIO DE JANEIRO LE 31 OCTOBRE 1946'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT DE NOUVEAU L'ACCORD SUSMEN-

TIONNA (AVEC ANNEXE JOINTE). BRASLIA, 5 JANVIER 1977

Textes authentiques : anglais et portugais.
Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 17 novembre 1977.

1

L'Ambassadeur de Sa Majeste d Brasflia au Ministre des relations extdrieures du Brisil

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BRAS&IA

Le 5 janvier 1977

181/1/22

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux ngociations qui se sont d~roul~es r~cemment entre les

autorit6s comp6tentes du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et celles du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil au sujet de l'Accord
relatif aux transports a6riens conclu entre nos deux gouvernements et sign6 AL Rio de Janeiro le
31 octobre 1946', tel qu'il a &6 modifi6 par l'change de notes du 27 juin 1952' (ci-apr~s
d~nomm6 l'<<Accord>).

Comme suite bi ces n~gociations et conform6ment A l'article VII de l'Accord, j'ai l'honneur
de vous proposer :

a) Que l'annexe et les tableaux I et II joints i l'Accord soient remplac6s par l'annexe et le
tableau joints A la pr6sente note;

b) Qu'il soit mis fin aux dispositions du protocole de signature joint A l'Accord;
c) Qu'il soit mis fin aux dispositions vis6es dans l'6change de notes du 27 juin 1952.
Si les propositions qui pr&cdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~pu-

blique fdrative du Br~sil, j'ai I'honneur de proposer que la pr~sente note et ses annexes et la
r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constituent entre les deux gouvernements un ac-
cord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

DEREK DODSON

I Nations Unies, Recued des Traides, vol. 11, p. 115, et annexe A des volumes 160 et 997.
2 Entr6 en vigueur le 5 janvier 1977, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueides Traits, vol. II, p. 115.
4 Ibid., vol. 160, p. 370.
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ANNEXE

A L'AcCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

I
Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil accorde au Gouvernement du

Royaume-Uni le droit de faire exploiter des services de transports a~riens par une ou plusieurs
entreprises d~sign~es par le Gouvernement du Royaume-Uni sur la route indiqu~e dans la pre-
miire partie du tableau de routes ci-joint.

II

Le Gouvernement du Royaume-Uni accorde au Gouvernement de la Rdpublique f~d~ra-
tive du Br~sil le droit de faire exploiter des services de transports a~riens par une ou plusieurs
entreprises de transports a~riens d~signes par le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du
Br6sil sur la route indiqu6e dans la deuxi~me partie du tableau de routes ci-joint.

III
L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d6sign6es par chacune des Parties

contractantes dans les conditions 6noncges dans le pr6sent Accord et la pr6sente annexe
jouiront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, du droit de transit, du droit d'escale
non commerciale dans tous les a6roports destines au trafic international, ainsi que du droit de
faire entrer ou sortir en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier aux
points indiquds dans la partie la ou les concernant du tableau des routes ci-joint.

IV
a) La capacit6 de transport a~rien fournie par les entreprises de transports a6riens

ddsign6es des deux Parties contractantes devra etre en rapport 6troit avec les besoins de trafic.
b) Les entreprises de transports a6riens d~sign6es des deux Parties contractantes auront

la possibilit6 d'exploiter dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6 les routes indiqudes dans le
tableau de routes ci-joint.

c) Lorsque les entreprises de transports a6riens ddsign6es des deux Parties contractantes
assurent les unes et les autres des services sur une partie d'une route long-courrier, elles pren-
dront leurs intgr~ts r6ciproques en consid6ration de mani~re A ne pas contrarier indfiment
chacune les services des autres.

d) Les services fournis en vertu de I'Accord et de la pr6sente annexe par une entreprise de
transports agriens d~sign6e auront toujours pour but essentiel d'offrir une capacitd correspon-
dant aux demandes de trafic entre le pays qui a d6signd ladite entreprise et le pays de destination
d6finitive du trafic.

e) Le droit d'une entreprise de transports a~riens d~signe d'une Partie contractante
d'embarquer et de d6barquer en trafic international, A des points situ6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier, A destination ou en
provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points indiqu~s dans la partie applicable du ta-
bleau de routes ci-joint sera appliqu6 conformgment aux principes g~ngraux du dgveloppement
ordonn6 auxquels souscrivent les deux Parties contractantes et sera soumis au principe g6ndral
selon lequel la capacit6 doit 8tre en rapport :
1. Avec les besoins de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
2. Avec les besoins d'exploitation des services long-courriers; et
3. Avec les besoins de trafic de la region traversge par l'entreprise de transports adriens,

compte tenu des services locaux et r~gionaux.
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V

Les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront, A la requite de l'une
d'entre elles, pour determiner si les principes 6noncs ci-dessus sont observes par les entreprises
de transports a~riens ddsigndes des Parties contractantes, et en particulier pour empecher
qu'une proportion inequitable de trafic soit ddtournde d'une entreprise d~signde quelconque.

VI
a) Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante communiqueront p(riodique-

ment, ou n'importe quel moment, les statistiques que les autorit~s a~ronautiques de I'autre
Partie contractante pourront lgitimement demander pour 6valuer la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par leur entreprise ou leurs entreprises de transports a~riens d~sign~es. Dans
ces statistiques devront figurer tous les renseignements n6cessaires pour determiner le volume
du trafic ainsi que les points d'embarquement et de dbarquement du trafic.

b) Outre les dispositions de l'alin~a a ci-dessus, l'entreprise ou les entreprises de trans-
ports a~riens d~sign~es par l'une des Parties contractantes communiqueront A l'une ou ti 'autre
des autorit~s a(ronautiques, sur leur demande, les statistiques relatives au transport des passa-
gers et des marchandises au titre de la cinqui~me libert6.

VII
Pour 'exploitation de l'un quelconque des services agr6s sur I'une quelconque des routes

spdcifi~es, une entreprise adrienne d~sign e de l'une des Parties contractantes peut substituer un
a~ronef A un autre (rupture de charge) sur un point du territoire de l'autre Partie contractante A
condition :
1. Que cette substitution soit justifie par l'6conomie de l'exploitation;
2. Que l'afronef utilis6 sur le trongon de route le plus Mloign6 du point terminal situ6 sur le

territoire de la premiere Partie contractante n'offre pas une capacit6 plus grande que
l'a~ronef utilis sur le tronqon le plus proche;

3. Que l'a~ronef utilis6 sur le trongon de route le plus loign6 ne soit exploit6 que pour corres-
pondre avec le service assur6 par I'a~ronef utilis6 sur le tronvon le plus proche et le pro-
longer, et que son horaire soit fix6 en consequence; qu'il arrive au point oil s'effectue la
rupture de charge pour y prendre ou y d~poser les passagers, les marchandises ou le cour-
rier transbord~s de l'a~ronef utilis6 sur le tronqon le plus proche ou destines A etre trans-
bord~s A bord de celui-ci; que sa capacit6 soit fix~e essentiellement compte tenu de ce but;

4. Qu'il y ait un volume ad~quat de trafic en transit;
5. Que 'entreprise adrienne n'annonce pas au public par publicit6 ou autrement qu'elle offre

un service originaire du point ou a lieu la rupture de charge;
6. Que toutes les dispositions relatives A la rupture de charge soient r~gies par les dispositions

de la section IV de la pr~sente Annexe;
7. Qu'il n'y ait, pour n'importe quel vol A destination du territoire oil s'effectue la rupture de

charge, qu'un seul vol en provenance dudit territoire; et
8. Que l'a~ronef utilis6 sur le trongon de route le plus Oloign6 du point terminal poursuive son

vol, dans le service en question, vers un territoire autre que celui de l'une des Parties
contractantes.

VIII
a) Aux fins des paragraphes qui suivent, le mot <tarif>s'entend du prix A payer pour le

transport des passagers et des marchandises et des conditions dans lesquelles ces prix s'appli-
quent, y compris les prix et conditions des services d'agence et autres services auxiliaires, mais A
'exclusion de la r~mun~ration et des conditions lies au transport du courrier.

b) Les tarifs qui seront pergus par les entreprises de transports a~riens d~sign~es de l'une
des Parties contractantes, en vue du transport A destination ou en provenance du territoire de
'autre Partie contractante, seront fixes A des taux raisonnables, compte tenu de tous les
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facteurs pertinents, notamment du cofit de l'exploitation, d'un b~n~fice raisonnable, et des
tarifs des autres entreprises de transports a~riens.

c) Les tarifs vis~s A I'alin~a b de la pr~sente section seront fixes, si possible, par accord
entre les entreprises de transports adriens intdress~es, d~sign~es par les deux Parties contrac-
tantes, et apr~s consultation des autres entreprises de transports a~riens qui exploitent tout ou
partie de la route; cet accord sera r~alisd, si possible, suivant les procedures de I'Association du
transport a~rien international.

d) Les tarifs ainsi 6tablis seront soumis A l'approbation des autoritds a~ronautiques des
deux Parties contractantes soixante (60) jours, au moins, avant la date prdvue pour leur appli-
cation. Dans certains cas, cette p~riode pourra tre r~duite sous reserve de I'accord desdites
autoritds.

e) Cette approbation peut re donn~e expressdment; si aucune des autorit~s a~ronau-
tiques n'a fait connaitre son d~saccord dans un d~lai de trente (30) jours L compter de la date de
soumission vis~e A l'alin~a d ci-dessus, ces tarifs seront consid~r~s comme ayant &6 approuv~s.
Au cas oii le ddlai serait r~duit comme il est stipulk A l'alin~a d, les autorit~s adronautiques
pourront convenir que la p~riode pendant laquelle un d~saccord doit 8tre notifi6 n'exc~dera pas
trente (30) jours.

.) S'il ne peut re convenu d'un tarif conform~ment A l'alin~a c ci-dessus, ou si les auto-
rites a~ronautiques ne peuvent convenir d'un tarif qui leur a 6t6 soumis conform~ment A I'alin~a
d, le diff~rend sera r~gl6 conformdment aux dispositions de l'article VIII de l'Accord relatif aux
transports a~riens conclu le 31 octobre 1946.

g) Sous reserve des dispositions de l'alin~a h ci-dessous, un tarif fix6 conformdment aux
dispositions de la pr~sente section demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif soit
fix6.

h) L'application d'un tarif ne sera pas prolong~e, en vertu de l'alin~a g ci-dessus:
1. S'agissant d'un tarif applicable jusqu'A une date donn~e, pendant une pdriode de plus de

12 mois A compter de cette date;
2. S'agissant d'un tarif pour lequel aucune date d'expiration n'est fixde, pendant une p~riode

de plus de 12 mois A compter de la date A laquelle l'entreprise ou les entreprises de trans-
ports adriens d~sign~es d'une Partie contractante, ou des deux Parties contractantes, pro-
posent par 6crit un nouveau tarif aux autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.
i) Les entreprises de transports a~riens d~sign~es par une Partie contractante n'accorde-

ront pas, elles-m~mes ou par un quelconque interm~diaire, directement ou indirectement, des
rabais ou des r6ductions des tarifs en vigueur autres que ceux qui sont pr6vus dans les tarifs
approuv~s par les deux Parties contractantes.

Ix
Les programmes d'exploitation proposes seront soumis pour approbation aux autorit~s

a~ronautiques de chaque Partie contractante par les entreprises de transports a6riens d~sign~es
de l'autre Partie contractante au moins quarante-cinq (45) jours avant la date pr~vue pour leur
entre en vigueur. I1 y sera indiqu6 le type, le module et l'am~nagement des a~ronefs utilis~s,
ainsi que la fr~quence des services et les points desservis.

x
Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante le droit pour ses entre-

prises de transports a~riens d~sign6es de transf6rer le solde exc6dentaire des recettes sur les dd-
penses, conform~ment aux formalit6s de change en vigueur sur son territoire, et offrira toutes
facilitds A cette fin. Ces transferts seront effectu6s au taux de change en vigueur applicable A ce
genre d'opdrations.
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XI
Une entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'une des Partie contractantes aura le

droit de faire venir et de r~mun~rer sur le territoire de l'autre Partie contractante, sans en en-
freindre les lois et r~glements, les repr~sentants et le personnel technique et commercial n~ces-
saires A la prestation de ses services.

TABLEAU DE L'ANNEXE .A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS

PREMIERE PARTIE. Routes britanniques
Points situ~s au Royaume-Uni - Madrid - Lisbonne - Casablanca - Las Palmas -

Dakar - Freetown - Monrovia - Lagos - Recife - Rio de Janeiro - Sao Paulo -
Asunci6n - Montevideo - Buenos Aires - Santiago du Chili.

DEUXIEME PARTIE. Routes bredsiliennes
Points situ6s au Br6sil, via l'Afrique occidentale et/ou des points interm6diaires et

l'Europe, vers Londres et (ou) Manchester et de I& vers Amsterdam et (ou) les pays
Scandinaves.

NOTES

a) Les routes vis6es ci-dessus peuvent etre exploit6es dans l'une ou l'autre direction.
b) Une entreprise de transports ariens d6sign&e peut, pour un vol quelconque ou tous

ses vols, pr6voir les escales dans un ordre quelconque.
c) Une entreprise de transports a6riens d6sign~e peut, pour un vol quelconque ou tous

ses vols, ne pas faire escale A l'un quelconque des points d6sign~s ci-dessus, A condi-
tion que le vol commence ou s'ach~ve t un point situ6 sur le territoire de la Partie
contractante qui I'a d6sign6e.

II

Le Ministre des relations extdrieures du Bresil b l'Ambassadeur de Sa Majest i Brasilia

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Le 5 janvier 1977

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 181/1/22 du 5 janvier 1977 relative aux

n~gociations sur les transports a~riens qui ont eu lieu entre les autorit~s a~ronautiques du Brdsil
et celles de la Grande-Bretagne au sujet de l'Accord conclu entre nos deux pays le 31 octobre
1946 et modifi6 par l'6change de notes du 27 juin 1952.

2. Comme suite aux n6gociations susmentionn6es et conform6ment t l'article VII de
l'Accord conclu entre le Br~sil et la Grande-Bretagne, vous proposez•

[ Voir note 1]

3. Je vous informe que les modifications susvis~es rencontrent le plein agr6ment du Gou-
vernement br~silien et que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur A compter de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

[Annexe et tableau comme sous la note 1]
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL MA-
TERIALS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 1950'

SUCCESSION

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTPRE
18DUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE A
LAKE SUCCESS, NEW YORK, LE
22 NOVEMBRE 1950'

SUCCESSION

Notification received on:

11 November 1977

TONGA

Registered ex officio on 11 November 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 11, as well as annex A in volumes 751, 755, 778,
797, 833, 846, 854, 866 and 952.

Notification repue le:

11 novembre 1977

TONGA

Enregistrd d'office le 11 novembre 1977.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 131, p. 25;
pour les faits ult&rieurs, voir les r~firences donndes dans
les Index cumulatifs nos 2 & I1, ainsi que I'annexe A des
volumes 751, 755, 778, 797, 833, 846, 854, 866 et 952.
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No. 3010. INTERNATIONAL CONVEN-
TION TO FACILITATE THE IMPOR-
TATION OF COMMERCIAL SAMPLES
AND ADVERTISING MATERIAL.
DONE AT GENEVA ON 7 NOVEMBER
1952'

SUCCESSION

No 3010. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR FACILITER L'IMPORTA-
TION DES tCHANTILLONS COM-
MERCIAUX ET DU MAT8RIEL PU-
BLICITAIRE. FAITE A GENVE LE
7 NOVEMBRE 1952'

SUCCESSION

Notification received on:

11 November 1977

TONGA

Registered ex officio on 11 November 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 221, p. 255; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to I1, as well as annex A in volumes 846, 940, 1003
and 1039.

Notification revue le:

11 novembre 1977

TONGA

Enregistre d'office le 11 novembre 1977.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 221, p. 255;
pour les faits ult&ieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 3 h I, ainsi que V'annexe A des
volumes 846, 940, 1003 et 1039.
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE
ON 14 MAY 1954'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

N o 3511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES BIENS CULTU-
RELS EN CAS DE CONFLIT ARM.
FAITE A LA HAYE LE 14 MAI 1954'

ADHtSION

Instrument ddpos6 auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le :

26 October 1977

OMAN

26 octobre 1977

OMAN

(With effect from 26 January 1978.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 18 November 1977.

(Avec effet au 26 janvier 1978.)

La diclaration certifige a jtg enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour l'6du-
cation, la science et la culture le 18 novembre
1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, p. 215;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donnies dans
Nos. 3 to 11, as well as annex A in volumes 764, 797, 885, les Index cumulatifs nos 3 i 11, ainsi que l'annexe A des
913 and 1031. volumes 764, 797, 885, 913 et 1031.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3593. KONVENTION MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG
SVERIGE OM SOCIAL TRYGHED

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM AENDERING AF

KONVENTIONEN MELLEM SAMME STATER AF 15. SEPTEMBER 1955 OM SOCIAL TRYGHED

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, sor den 15. september 1955
har indgAet en konvention om social tryghed, er blevet enige om, at artiklerne 2, 3, 4, 4 a, 4 b,
4 c og 5 i den nwvnte konvention skal affattes som angivet nedenfor, samt at der i konventio-
nen efter artikel 5 skal indfojes to nye artikler, artikel 5 a og artikel 5 b, der affattes som angi-
vet nedenfor.

Artikel 2. Statsborgere fra et af de kontraherende lande er i et andet af landene pA
samme betingelser og efter samme regler som landets egne statsborgere berettiget til sAdan
invalidepension med tillegsydelse, som ikke beregnes pA grundlag af erhvervsindtaegt eller
bidrag,
- sAfremt pAgeidende har opholdt sig i sidstnaevnte land uafbrudt i mindst tre Ar,

umiddelbart for begaering om invalidepension fremsaettes; eller
- sAfremt pAgaeldende har opholdt sig i sidstnaevnte land uafbrudt i mindst 6t Ar, umid-

delbart for begaering om invalidepension fremsaettes, og under dette ophold i mindst
6t Ar har vaeret fysisk og psykisk i stand til at udove et normalt erhverv.
Statsborgere fra et af de kontraherende lande, der har fast bopael i et andet af lande-

ne, er pA samme betingelser og efter samme regler som sidstnaevnte lands egne statsborgere
berettiget til proteser og andre hjaelpemidler saint til at deltage i helbredelses-, optraenings-
og erhvervsforanstaltninger.

Artikel 3. Statsborgere fra et af de kontraherende lande er i et andet af landene pA
samme betingelser og efter samme regler som landets egne statsborgere berettiget til sAdan
pension til efterladte med tillaegsydelser og til sAdanne ydelser til enker og enkemaend med
born, som ikke beregnes pA grundlag af erhvervsindtaegt eller bidrag,
- sAfremt den afdode har opholdt sig i sidstnaevnte land uafbrudt i mindst tre Ar umid-

delbart for dodsfaldet eller fra dette land oppebar sAdan invalidepension, som om-
handles i artikel 2, forste stykke, alt under forudsaetning af, at den efterlevende ved
dodsfaldet var bosat i det ptgaeldende land; eller

- sAfremt den efterlevende selv har opholdt sig i sidstnaevnte land uafbrudt i mindst tre
Ar, umiddelbart for begaering om sAdan ydelse fremsaettes.

Artikel 4. Statsborgere fra et af de kontraherende lande er i et andet af landene pA
samme betingelser og efter samme regler som landets egne statsborgere berettiget til sAdan
folkepension med tillaegsydelser, som ikke beregnes pA grundlag af erhvervsindtxgt eller
bidrag, sAfremt pAgaeldende har opholdt sig i sidstnaevnte land uafbrudt i mindst tre Ar,
umiddelbart for begering om folkepension fremsaettes.

Oppebcerer pAgaeldende fra opholdslandet de i artiklerne 2 og 3 naevnte ydelser, over-
gAr han uden hensyn til opholdstid til sAdan folkepension, sor omhandles i forste stykke,
efter samme regler som opholdslandets egne statsborgere.

Artikel 4 a. Beregnes sAdan pension, som omhandles i artiklerne 2, 3 eller 4, efter et
kontraherende lands lovgivning pA grundlag af forsikringstid i landet, skal for der bosatte
statsborgere i et kontraherende land opholdstid i et andet kontraherende land end det
forstnevnte medregnes som forsikringstid, sA snart den i artikel 2, 3 eller 4 fastsatte op-
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holdstid er forlobet. Opholdstid skal dog kun medregnes som forsikringstid i den
udstraekning, forsikringstid Ville have foreligget, hvis opholdet havde fundet sted i forst-
naevnte land.

Artikel 4 b. Flytter en statsborger i et kontraherende land, som oppebaerer en af de
i artiklerne 2, 3 eller 4 naevnte pensioner, fra et sAdant land til et andet af landene, bevarer
han sin ret til pension, indtil han opfylder vilkArene for ret til efter ansogning at fA tillagt
en tilsvarende pension fra sidstnoevnte land, eller, sAfremt sAdan pension efter sidstnzevnte
lands lovgivning beregnes pA grundlag af forsikringstid, mindst indtil den i artikel 2, 3 eller
4 fastsatte opholdstid er forlobet. I det sidstnaevnte tilfaelde nedsaettes pensionen fra fraf-
lytningslandet med et belob, som svarer til den pension af den naevnte art, hvortil pAgael-
dende er berettiget i opholdslandet efter dettes lovgivning.

Flytter pAgaeldende til sit hjemland, mister han dog retten til sAdan pension, som om-
handles i artiklerne 2, 3 eller 4, fra fraflytningslandet senest, nAr han opnAr den i hjemlan-
det gaeldende pensionsalder.

Har nogen ifolge det i forste stykke fastsatte ret til en af de i artiklerne 2 eller 3 om-
handlede pensioner fra fraflytningslandet, ophorer denne ret senest, nAr tre Ar er forlobet,
siden flytningen fandt sted.

Artikel 4 c. SAfremt der allerede efter et kontraherende lands lovgivning foreligger
ret til fra dette land at oppebere pension af den art, som onhandles i artiklerne 2, 3 eller
4, i et andet land, skal artikel 4 b ikke medfore, at denne ret ophorer. Pensionen skal dog
nedsaettes med et belob, som svarer til den pension af den naevnte art, hvortil pAgaeldende
er berettiget i opholdslandet efter dettes lovgivning.

Artikel 5. Statsborgere fra et af de kontraherende lande, som er bosat i et andet af
landene, optjener der ret til tillaegspension pA samme betingelser og efter samme regler
som landets egne statsborgere. Ved tillaegspension forstAs i denne konvention en sAdan al-
mindelig pension, som beregnes pA grundlag af erhvervsindtaegt eller bidrag.

Har en statsborger fra et af de kontraherende lande, nAr han er bosat i et sAdant land,
beskaeftigelse som lonmodtager i et andet af landene, giver indtaegten ved beskeftigelsen
ret til tillegspension i beskeftigelseslandet, som om han var bosat der, under forudsmetn-
ing af, at indtaegten beskattes i beskaeftigelseslandet. Lige med beskaeftigelse i et af
landene anses ansaettelse pA et skib, der forer vedkommende lands flag.

Oppebaerer nogen, som udforer arbejde som lonmodtager i et kontraherende land,
Ion fra en arbejdsgiver eller en virksomhed, som er bosat respektive har sit hovedsede i et
andet af landene, og giver lonnen ret til tillegspension i det sidstnaevnte land, skal lonnen
uanset bestemmelserne i forste og andet stykke ikke give en tilsvarende ret i beskaeftigel-
seslandet. I sAdanne tilfelde skal arbejdsgiveren ikke betale bidrag i beskaeftigelseslandet
svarende til lonnen.

Vedkommende forvaltningsmyndighed i et kontraherende land kan bestemme, at
tredje stykke skal finde tilsvarende anvendelse for Ion, som ydes af en juridisk person i
landet til en statsborger fra et andet kontraherende land, sAfremt lonnen giver ret til til-
laegspension i sidstnaevnte land.

Artikel 5 a. Har en statsborger fra et af de kontraherende lande optjent ret til til-
laegspension i et andet af landene, ydes pensionen fra det sidstnaevnte land pA samme be-
tingelser og efter samme regler som for landets egne statsborgere. Pensionen mA ikke
pAvirkes af, at pAgteldende er bosat i et andet kontraherende land end det, hvori pensions-
retten er optjent.

Artikel 5 b. For en statsborger fra et af de kontraherende lande kan tillaegspension
ikke, bortset fra de i andet stykke onhandlede tilfwelde, inddrages eller nedsaettes, fordi
pAgaeldende er berettiget til tillaegspension fra mere end 6t af de kontraherende lande.
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Er de betingelser, som gelder for at fA beregnet tillIgspension pA grundlag af en an-
tagelse om pensionsret, som den forsikrede ville have optjent, hvis pensionstilfaldet ikke
var indtruffet, opfyldt efter Iovgivningen i mere end 6t af de kontraherende lande, skal en
sAdan beregning kun finde sted i det af landene, hvor den forsikrede senest har haft er-
hvervsindtaegt for pensionstilfeldet. Kan det ikke afgores, i hvilket af landene den forsik-
rede senest har haft erhvervsindtaegt for pensionstilfaidet, skal beregningen finde sted i
det land, hvor han senest for pensionstilfbeldet har haft sin hovedsagelige beskaftigelse.

Bliver den samlede tillagspension, som ydes fra de kontraherende lande, pa grund af
bestemmelserne i andet stykke lavere end den tillaegspension, der Ville vaere blevet ydet fra
et af landene, sAfremt pensionen skulle have vaeret beregnet udelukkende efter dette lands
lovgivning, skal der fra dette land Arligt ydes et tillaeg til pensionen, svarende til forskellen
mellem tillegspensionen beregnet udelukkende efter dette lands lovgivning og den for-
naevnte samlede tillaegspension.
Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne skal deponeres i det

danske udenrigsministerium.
Overenskomsten tillmgges virkning fra 1. januar 1969. De nye bestemmelser finder tillige

anvendelse ved beregning af pension pA grundlag af pensionsret, som er optjent inden ikraft-
trzedelsen. Artikel 5 b, andet stykke, skal dog ikke gelde for pensionstilfaelde, som er indtruf-
fet inden den 1. januar 1970.

Overenskomsten udgor en integrerende del af konventionen af 15. september 1955 om so-
cial tryghed og kan derfor ikke opsiges swrskilt.

Overenskomsten skal deponeres i det danske udenrigsministeriums arkiv, og bekraftede
afskrifter skal af det danske udenrigsministerium tilstilles hver af de kontraherende landes re-
geringer.

TIL BEKRJEFTELSE HERAF har de respektive befuldmaegtigede undertegnet denne overens-
komst.

UDFERDIGET i Kobenhavn i 6t eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk, sAle-
des at der pA svensk er udfardiget to tekster, en for Finland og en for Sverige, den 2. decem-
ber 1969.

POUL HARTLNG

PROTOKOL

I tilslutning til den i dag indgAede overenskomst mellem Danmark, Finland, Island, Norge
og Sverige om aendring af konventionen af 15. september 1955 om social tryghed er regeringer-
ne i de naevnte stater blevet enige om folgende:

1. Til belysning af omfanget af konventionens bestemmeiser om tillaegspension har lan-
dene angivet, at bestemmelserne ved tidspunktet for undertegnelsen af overenskomsten om fo-
rannxvnte aendringer i konventionen er anvendelige pA folgende pensionsordninger:

For Danmark: Arbejdsmarkedets Tillaegspension i henhold til lov af 7. marts 1964 om Ar-
bejdsmarkedets Tillegspension.

For Finland: Pensionering i henhold til lov af 8. juli 1961 om pension for arbejdstagere, lov
af 9. februar 1962 om pension for arbejdstagere i kortvarige arbejdsforhold, lov af
26. januar 1956 om somandspensioner, lov af 30. april 1964 om pension for kommunale
tjenestemend og arbejdstagere, pensionsloven af 20. maj 1966 for den evangelisk-luthers-
kekirke, familiepensionsloven af 17. januar 1969, lov af 20. maj 1966 om statens pensio-
ner og statens familiepensionslov af 31. december 1968 samt pensioner, som ydes efter
samme regler som i de to sidstnaevnte love, og som udbetales til personer, der ligestilles
med tjenestemend.
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For Island: Ingen pensionsordning.

For Norge: Tillegspensionering i henhold til lov af 17. juni 1966 om folkeforsikring.

For Sverige: Tillaegspensionering i henhold til Iov af 25. maj 1962 om almindelig forsikring.

2. Uanset bestemmelsen i artikel 5, andet stykke, skal lonindtaegt for en statsborger i et
kontraherende land, som er bosat i en af de nedenfor angivne kommuner ved grzensen mellem
Finland og Sverige, og som har beskaeftigelse som lonmodtager i en sAdan kommune pa den
anden side af graensen hos en arbejdsgiver d6r, give ret til tillegspension alene i beskaeftigelses-
landet, selv om indtaegten ikke beskattes dr. De kommuner, som omfattes heraf er i Finland:
TorneA by samt Nedertorne., Karunki, Overtorned, Pello, Kolari, Muonio og Enonteki6
sogne. I Sverige: Haparanda by samt NedertorneA, Karl Gustavs, Hietaniemi, OvertorneA, Pa-
jala og Karesuando sogne.

3. De overste forvaltningsmyndigheder kan treffe aftale om saerlige regler for at undgA,
at afgift eller bidrag til almindelig pension opkraeves for en og samme indtaegt i mere end 6t
kontraherende land.

4. B, nr. 4, forste stykke, forste punktum, i slutprotokollen af 15. september 1955 affat-
tes sAledes: Ved midlertidigt fravaer efter artikel 30 forstAs i forbindelse med kravet om 3 Ars,
respektive 5 Ars, ophold i artiklerne 2, 3, 4 og 21 fravaer, som hver for sig ikke strxkker sig ud
over 4 mAneder, og i forbindelse med kravet om 1 Ars ophold i artikel 2 frav.er, som hver for sig
ikke straekker sig ud over 1 mined.

TIL BEKREFTELSE HERAF har de respektive befuldmaegtigede undertegnet denne protokol.

UDFERDIGET i Kobenhavn den 2. december 1969.

POUL HARTLING
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3593. SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN
VALILLA SOSIAALITURVASTA

SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN KESKEN NAIDEN MAIDEN VALILLA

15 PAIVANA SYYSKUUTA 1955 SOSIAALITURVASTA TEHDYN SOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset, jotka 15 paivana syyskuuta
1955 ovat tehneet sopimuksen sosiaaliturvasta, ovat sopineet sanotun sopimuksen 2, 3, 4, 4 a,
4 b, 4 c ja 5 artiklojen muuttamisesta sekd uusien 5 a ja 5 b artiklojen lisdimisestd 5 artiklan
jilkeen seuraavaa:

2 artikla. Sopimusmaan kansalaisella on toisessa sopimusmaassa samoin ehdoin ja
samojen mddriysten mukaisesti kuin oleskelumaan omilla kansalaisilla oikeus sellaisiin
yleisiin invalidielake-etuuksiin, jotka eivat mdaraydy tyoansion tai maksun perusteella,
- jos hAn valitt6mdsti ennen etuutta koskevan hakemuksen tekemista on keskeytymit-

ta oleskellut maassavdihintdiin kolme vuotta taikka;
- jos han vdlitt6masti ennen etuutta koskevan hakemuksen tekemista on vdhintan yh-

den vuoden oleskellut maassa ja tarnan oleskelunsa aikana on vahintddn yhden vuo-
den ajan ollut ruumiillisesti ja henkisesti kykeneva sdann611iseen ansiotyoh6n.
Sopimusmaassa pysyviisti asuvalla toisen sopimusmaan kansalaisella on samoin

ehdoin ja samojen mAdraysten mukaisesti kuin ensiksi mainitun maan omilla kansalaisilla
oikeus saada tekojasenia ja muita apuvillineiti seka sairaanhoitoa, jdlkihoitoaja ty6huol-
toa.

3 artikla. Sopimusmaan kansalaisella on toisessa sopimusmaassa samoin ehdoin ja
samojen mdArAysten mukaisesti kuin oleskelumaan omilla kansalaisilla oikeus sellaiseen
yleiseen perhe-elakkeeseen lisietuuksineen sekii leskille, joilla on lapsia, suoritettaviin sel-
laisiin avustuksiin, jotka eivdt miriydy ty6ansion tai maksun perusteella,
- jos vainaja viitt6mdsti ennen kuolemantapausta oli keskeytymatt oleskellut vii-

meksi mainitussa maassa vdhint&n kolme vuotta tai tistd maasta saanut 2 artiklan
ensimmdisessd kappaleessa tarkoitettua invalidielaike-etuutta, kuitenkin edellyttden,
etta jalkeenjAnnyt kuolemantapauksen sattuessa asui sanotussa maassa tai;

- jos jdlkeenjAiiinyt itse valitt6mdsti ennen etuutta koskevan hakemuksen tekemisti on
keskeytymatta oleskellut viimeksi mainitussa maassa vdhintdidn kolme vuotta.

4 artikla. Sopimusmaan kansalaisella on toisessa sopimusmaassa samoin ehdoin ja
samojen mair~ysten mukaisesti kuin oleskelumaan omilla kansalaisilla oikeus sellaiseen
yleiseen vanhuuselikkeeseen lisietuuksineen, joka ei mddrAydyty6ansion taimaksun pe-
rusteella, jos han vilitt6mIsti ennen vanhuuselakehakemuksen tekemista on keskeyty-
m4att oleskellut maassa viihintAdn kolme vuotta.

Jos asianomainen oleskelumaassa saa 2 ja 3 artiklassa mainittua etuutta, on hAnelli,
riippumatta oleskeluajan pituudesta, oikeus saada sellaisen etuuden sijaan ensimmaisessa
kappaleessa tarkoitettu vanhuuselIke samoin ehdoin ja samojen mi.r&ysten mukaisesti
kuin oleskelumaan omilla kansalaisilla.

4 a artikla. Milloin 2, 3 ja 4 artikloissa tarkoitettu elike sopimusmaan lainsAdiin-
n6n mukaan lasketaan sen ajan perusteella, jonka asianomainen on ollut maassa vakuu-
tettu, on aika, jonka siella asuva sopimusmaan kansalainen on oleskellut muussa kuin
ensiksi mainitussa sopimusmaassa, luettava hfinelle vakuutusajaksi niin pian kuin 2, 3 tai

Vol. 1058, A-3593



342 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

4 artiklassa mainittu oleskeluaika on kulunut loppuun. Oleskeluaika luetaan kuitenkin
vakuutusajaksi vain sikili kuin se olisi ollut vakuutusaikaa, jos asianomainen olisi oleskel-
lut ensiksi mainitussa maassa.

4 b artikla. Jos sopimusmaan kansalainen, joka saa 2, 3 tai 4 artiklassa tarkoitettua
eliketta, muuttaa sopimusmaasta toiseen, sailytta hin oikeutensa elakkeeseen, kunnes
han saavuttaa oikeuden saada hakemuksesta vastaava elake viimeksi mainitusta maasta
tai, jos tAllainen elake viimeksi mainitun maan Iainsid.nn6n mukaan lasketaan vakuutu-
sajan perusteella, ainakin siihen saakka kun 2, 3 tai 4 artiklassa mainittu oleskeluaika on
kulunut loppuun. JdIkimmiisessa tapauksessa vihennetdAn siitd maasta tulevaa eliketta,
josta muutto on tapahtunut, sitd tmdn laatuista elaketta vastaavalla maardlli, johon
asianomainen on oikeutettu oleskelumaassa sen lainsandann6n mukaan.

Jos asianomainen muuttaa kotimaahansa, menetti hdn kuitenkin oikeuden 2, 3 tai 4
artiklassa tarkoitetun laatuiseen el1ikkeeseen viimeisti~in, kun hdn on saavuttanut koti-
maassa voimassa olevan elakein.

Jos jollakulla sen mukaan kuin ensimmiisessd kappaleessa on mdirdtty, on oikeus
saada 2 tai 3 artiklassa tarkoitettua e1tkett maasta, josta han on muuttanut, lakkaa tama
oikeus viimeistiin kolmen vuoden kuluttua muutosta.

4 c artikla. Mikali asianomaisella jo sopimusmaan lainsadadnn6n mukaan on oi-
keus tdstd maasta nostaa 2, 3 tai 4 artiklassa tarkoitetun laatuista elaketta oleskellessaan
toisessa maassa, ei 4 b artiklasta aiheudu tmn oikeuden lakkaaminen. ElaikkeestA on
kuitenkin vihennettdvi sitd elaketta vastaava miadr, johon asianomainen on oikeutettu
oleskelumaassa sen lainsaaidinnon mukaan.

5 artikla. Sopimusmaan kansalainen saavuttaa toisessa sopimusmaassa asuessaan
oikeuden lisaelaikkeeseen samoin ehdoin ja samojen mdaraysten mukaisesti kuin maan
omat kansalaiset. Lisaelikkeella tarkoitetaan sellaista yleisti elaketta, joka md.trytyy
ty6ansion tai maksun perusteella.

Jos sopimusmaan kansalainen sopimusmaassa asuessaan tekee toisen palveluksessa
ty6ti toisessa sopimusmaassa, tuottaa ty6sta saatu tulo hinelle oikeuden liselaikkeeseen
siind maassa, missd han on ty6ssd, nin kuin han asuisi siell edellytten, etta hanta verote-
taan tasta tulosta siina maassa, missd ty6 on tehty. Ty6ssaoloon sopimusmaassa rinnaste-
taan palvelu asianomaisen maan lipun alla kulkevassa laivassa.

Jos joku, joka toisen palveluksessa tekee ty6ta sopimusmaassa, saa palkkansa toises-
sa sopimusmaassa asuvalta tai siell& kotipaikan omaavalta ty6nantajalta, ja pakka tuot-
taa hIlnelle oikeuden lisaelakkeeseen viimeksi mainitusta maasta, ei tdllainen pakka en-
simmdisen ja toisen kappaleen mdtrdyksist~i huolimatta tuota vastaavaa oikeutta siind
maassa, missA hdn on ty6ssd. Tklaisessa tapauksessa ei ty6nantajan ole suoritettava palk-
kaa vastaavaa vakuutusmaksua siind maassa, missl ty6 tehdddn.

Sopimusmaan asianomainen hallintoviranomainen voi pdattdA, etta kolmatta kappa-
letta on vastaavasti sovellettava palkkaan jonka siina maassa oleva oikeushenkil6 maksaa
toisen sopimusmaan kansalaiselle, mikkli palkka tuottaa oikeuden lisdeldikkeeseen viimek-
simainitussa maassa.

5 a artikla. Sopinusmaan kansalainen, joka toisessa sopimusmaassa on saavutta-
nut oikeuden lisdelakkeeseen, saa taninn elikkeen viimeksi mainitusta maasta samoin
ehdoin ja samojen manraysten mukaisesti kuin maan omat kansalaiset. Elikkeen maksa-
miseen ei saa vaikuttaa se, etta asianomainen asuu toisessa sopimusmaassa kuin sina,
missA elakeoikeus on saavutettu.

5 b artikla. Sopimusmaan kansalaiselta ei muutoin kuin toisessa kappaleessa
tarkoitetuissa tapauksissa saa lakkauttaa tai vkhentdA elakettai sillk perusteella, etta asia-
nomainen on oikeutettu lisdeldkkeeseen useammasta kuin yhdesta sopimusmaasta.
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Mikdli ne ehdot, jotka koskevat IisaelAkkeen mAdriiytymistA sen oletetun elikeoikeu-
den mukaan, joka vakuutetulla olisi ollut, jollei eldketapahtumaa olisi sattunut, on taytet-
ty useamman kuin yhden sopimusmaan lainsadainn6n mukaan, on td.llaisen mdAr misen
tapahduttava vain siina maassa, missA vakuutetulla ennen eldketapahtumaa on viimeksi
ollut ansiotuloa. Jollei voida ratkaista, missA maassa vakuutetulla on ennen eliketapahtu-
maa viimeksi ollut ansiotuloa, on elake maardttAvA siina maassa, missd hanella ennen
eliketapahtuman sattumista on viimeksi ollut pddasiallinen ty6paikkansa.

Mikali sopimusmaasta annettava yhdistetty liseldike on pienempi kuin se lisaelake,
joka olisi saatu jostain sopimusmaasta, jos eldke olisi maaratty yksinomaan tuon maan
lainsidnn6n mukaisesti, on tasta maasta vuosittain annettava elakkeeseen tdydennys,
joka vastaa tuon maan IainsadiAnn6n mukaisesti yksinomaan lasketun ja edeIll mainitun
yhdistetyn elikkeen vAlistA erotusta.
Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat talletettava Tanskan ulkoasiainministe-

rloon.
Sopimusta sovelletaan 1 pdivasta tammikuuta 1969. Uusia mdArayksia sovelletaan my6s

laskettaessa elaketta ennen sanottua ajankohtaa saavutetun eikeoikeuden perusteella. Kuiten-
kaan ei 5 b artiklan toinen kappale koske elAketapahtumaa, joka on sattunut ennen 1 paivaa
tammikuuta 1970.

Sopimus on 15 pifivdnd syyskuuta 1955 tehdyn sopimuksen erottamaton osa eikii sitii sen
vuoksi voida erikseen irtisanoa.

Sopimus on sailytettavii Tanskan ulkoasiainministeri6n arkistossa, ja on ministeri6n toi-
mitettava siita oikeaksi todistetut jiljenn6kset kullekin sopimusmaan hallitukselle.
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND-TEXTE SUEDOIS POUR LA FINLANDE]

No. 3593. KONVENTION MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND, NORGE OCH
SVERIGE OM SOCIAL TRYGGHET

OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND, ISLAND, NORGE, SVERIGE OCH DANMARK OM ANDRING
AV KONVENTIONEN MELLAN SAMMA STATER DEN 15 SEPTEMBER 1955 OM SOCIAL TRYGGHET

Regeringarna i Finland, Island, Norge, Sverige och Danmark, vilka den 15 september
1955 slutit en konvention om social trygghet, har 6verenskommit, att artiklarna 2, 3, 4, 4 a, 4 b,
4 c och 5 i namnda konvention skall erhAlla andrad lydelse pA satt nedan angives samt att i kon-
ventionen skall narmast efter artikel 5 inf~ras tvA nya artiklar, betecknade artikel 5 a och arti-
kel 5 b, av den lydelse nedan angives.

Artikel 2. Medborgare i ett av de ftrdragsslutande linderna ar i ett annat av lin-
derna pA samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare berattigad
till sddana allmanna invalidpensionsformAner, som icke beraknas pA grundval av for-
varvsinkomst eller avgift,
- om vederb~rande vistats i sistnamnda land oavbrutet minst tre Ar omedelbart innan

ansokan om formAn inlmnats eller,
- om vederb~rande vistats i landet minst ett Ar innan ans~kan om f6rmAn inlAmnats

och under detta uppehAll i landet i minst ett Ar varit fysiskt och psykiskt i stAnd till at-
tutova ett normalt forvarvsarbete.
Medborgare i ett av de fOrdragsslutande lfinderna, vilken ir stadigvarande bosatt i ett

annat av linderna, ar under samma villkor och enligt samma regler som sistntimnda lands
egna medborgare berittigad att erhAlla proteser och andra hj5lpmedel samt att bli delaktig
av sjukvArds- och eftervArdsiivensom arbetsvirdande Atgarder.

Artikel 3. Medborgare i ett av de ftrdragsslutande landerna ar i ett annat av lan-
derna pA samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare berattigad
till sAdan allman familiepension med tillaiggsformner och sAdant bidrag till ankor och tin-
klingar med barn, som icke beraknas pA grundval av fOrvarvsinkomst eller avgift,
- om den avlidne vistats i sistnamnda land oavbrutet minst tre Ar fore dbdsfallet eller

frAn detta land Atnj~t sAdan invalidpensionsftrmAn som avses i artikel 2 ftrsta styc-
ket, allt dock under fOrutsittning, att den efterlevande vid dodsfallet var bosatt i
nAmnda land eller;

- om den efterlevande maken sjAlv vistats i sistnamnda land oavbrutet minst tre Ar
omedelbart innan ansokan om sAdan ftrmAn g6res.

Artikel 4. Medborgare i ett av de fordragsslutande landerna Ar i ett annat av lIn-
derna pA samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare berattigad
till sAdan allmain lderspension med tillaiggsformAner, som icke beraknas pA grundval av
fOrvdrvsinkomst eller avgift, om vederb6rande vistats i sistnamnda land oavbrutet minst
tre Ar omedelbart innan ansokan om Alderspension gores.

Atnjuter vederborande frAn vistelselandet formAn som namnts i artiklarna 2 och 3,
ager han utan hainsyn till vistelsetidens langd fA sAdan f6rmcAn ersatt av Alderspension, som
nAmnts i fLrsta stycket, pA samma villkor och enligt samma regler som vistelselandets egna
medborgare.

Artikel 4 a. Beriknas pension som avses i artiklarna 2, 3 och 4 enligt ftrdragsslu-
tande lands lagstiftning pA grundval av forsakringstid i landet, skall for dar bosatt med-
borgare i fordragsslutande land vistelsetid i annat f6rdragsslutande land in det
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forstnamnda raknas sAsom forsakringstid, sA snart vistelsetid som angives i artikel 2, 3 el-
ler 4 fbrflutit. Vistelsetid skall dock medraknas endast i den mAn forsakringstid skulle
ha frelegat, om vistelsen Agt rum i forstnamnda land.

Artikel 4 b. Flyttar medborgare i fordragsslutande land, vilken uppbar pension av
det slag som avses i artikel 2, 3 eller 4, frAn ett sAdant land till ett annat bibehAller han sin
ratt till pension till dess han uppfyller villkoren for ratt att efter ansokan, erhAlla motsva-
rande pension frAn sistnamnda land eller, om stdan pension enligt sistnamnda lands
lagstiftning beraknas pA grundval av ftrsakringstid, Atminstone till dess vistelsetid som
angives i artikel 2, 3 eller 4 fbrflutit. I sistnamnda fall minskas pensionen frAn utflyttnings-
landet med belopp motsvarande den pension av namnda slag, vartill vederbdrande ar
berattigad i vistelselandet enligt dess lagstiftning.

Flyttar vederbbrande till sitt hemland forlorar han dock ratten till pension av det slag,
som avses i artikel 2, 3 eller 4, frAn utflyttningslandet senast nar han uppnAr den i hemlan-
det gallande pensionsAldern.

Har nAgon i enlighet med vad i forsta stycket f~reskrives, ratt att erhAlla i 2 eller 3 ar-
tikeln avsedd pension frAn utflyttningslandet, upphor denna ratt senast nar tre Ar f~rflutit
sedan flyttningen agde rum.

Artikel 4 c. F~religger redan enligt f~rdragsslutande lands lagstiftning ratt att frAn
det landet uppbara pension av det slag som avses i artikel 2, 3 eller 4, i annat land, skall ar-
tikel 4 b icke medfora, att denna ratt upphor. Pensionen skall dock minskas med belopp
motsvarande den pension av namnda slag, vartill vederbbrande ar berattigad i vistelselan-
det enligt dess lagstiftning.

Artikel 5. Medborgare i ett av de f~rdragsslutande landerna, vilken ar bosatt i ett
annat av landerna, intjanar dAr ratt till tillaggspension pA samma villkor och enligt samma
regler som landets egna medborgare. Med tillaggspension forstAs sAdan allman pension
som beraknas pA grundval av frrvarvsinkomst eller avgift.

Utf~r medborgare i ett av de f6rdragsslutande landerna, nar han ar bosatt i ett sAdant
land, arbete som anstalld i ett annat av landerna, ger inkomsten av arbetet ratt till til-
laggspension i sysselsattningslandet som om han var bosatt dar, under forutsattning att
inkomsten beskattas i sysselsattningslandet. Med anstallning i ett av landerna jamstalles
anstallning pA fartyg, som f6r vederb6rande lands flagga.

Uppbar nAgon, som utf~r arbete sAsom anstaild i ett fLrdragsslutande land, sin I6n
frAn arbetsgivare eller f~retag, som ar bosatt eller har sitt sate i ett annat av landerna, och
ger lnen ratt till tillaggspension i sistnamnda land, skall utan hansyn till bestammelserna i
f6rsta och andra styckena lLnen icke ge motsvarande ratt i sysselsattningslandet. I sAdant
fall skall arbetsgivaren icke i sysselsattningslandet erlagga avgift som svarar mot l6nen.

Vederbdrande forvaltningsmyndighet i fordragsslutande land kan besluta, att tredje
stycket skall aga motsvarande tillampning i frAga om 16n, som juridisk person i landet be-
talar till medborgare i annat f~rdragsslutande land, om Iknen ger ratt till tillaggspension i
sistnamnda land.

Artikel 5 a. Har medborgare i ett av de f~rdragsslutande landerna intjanat ratt till
tillaggspension i ett annat av landerna utgAr pensionen frAn sistnamnda land pA samma
villkor och enligt samma regler som for landets egna medborgare. Pensionen fAr icke pA-
verkas av att vederb6rande ar bosatt i ett annat fbrdragsslutande land an det dar pensions-
ratten intjanats.

Artikel 5 b. For medborgare i fOrdragsslutande land kan tillaggspension, utom i
fall som avses i andra stycket, icke indragas eller nedsattas pA grund av att vederb6rande
ar berattigad till tillaggspension frAn mer an ett av de furdragsslutande landerna.
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Aro enligt lagstiftningen i mer in ett av de f6rdragsslutande landerna de villkor upp-
fyllda, som galla f~r att tillaggspension skall beraknas pA grundval av antagande om pen-
sionsratt, som den f6rsakrade skulle ha intjAnat om pensionsfallet icke intraffat, skall
sAdan beraikning Aga rum endast i det av landerna dar den forsakrade senast haft f~rvdrvs-
inkomst f6re pensionsfallet. Kan det icke avg~ras i vilket av landerna den fbrsakrade
senast f~re pensionsfallet haft frvArvsinkomst, skall berAkningen aga rum i det land dar
han senast fore pensionsfallet haft sin huvudsakliga sysselsattning.

Blir pA grund av andra stycket den sammanlagda tillAggspension, som utges frAn de
fordragsslutande linderna, ligre an den tillaggspension, som skulle ha utgAtt frAn ett av
landerna, om pensionen beraknats uteslutande efter det landets lagstiftning, skall frAn
detta land Arligen utges tillagg till pensionen, motsvarande skillnaden mellan tillaggspen-
sion, beraknad uteslutande enligt landets lagstiftning, och den ftrutnamnda sammanlag-
da tillaggspensionen.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationshandlingarna deponeras i
danska utrikesministeriet.

Overenskommelsen lnder till efterrattelse frAn och med den 1 januari 1969. De nya
bestarmmelserna ager tillampning dven i friga om berakning av pension pA grund av pen-
sionsrAtt, som intjanats fore ikrafttradandet. Dock skall artikel 5 b andra stycket icke
galla pensionsfall som intraffat fore den 1 januari 1970.

Overenskommelsen utg~r en integrerande del av konventionen den 15 september
1955 och kan darf~r icke uppsagas sarskilt.

Overenskommelsen skall vara deponerad i det danska utrikesministeriets arkiv och
bestyrkta avskrifter skall av det danska utrikesministeriet tillstAllas var och en av de for-
dragsslutande landernas regeringar.
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Edella olevan vakuudeksi ovat asianomai-
set valtuutetut allekirjoittaneet tamAn sopi-
muksen.

TEHTY Koopenhaminassa 2 paivana joulu-
kuuta 1969 ythenA suomen-, islannin-, nor-
jan-, ruotsin- ja tanskankielisena kappaleena,
jossa ruotsiksi on kaksi tekstia, toinen Suo-
mea ja toinen Ruotsia varten.

TILL BEKRAFFTELSE HARAV har respektive
fullmaktige undertecknat denna Overenskom-
melse.

SOM SKEDDE i Kbpenhamn i ett exemplar
pA finska, islAndska, norska, svenska och
danska sprAken, varvid pA svenska sprAket
utfardades tvA texter, en for Finland och en
for Sverige, den 2 december 1969.

P. K. TARJANNE
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POYTAKIRJA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan vdlisen, 15 pdiviind syyskuuta 1955 tehdyn
sosiaaliturvasopimuksen muuttamisesta tandan tehdyn sopimuksen allekirjoittamisen yhtey-
dessa ovat sanottujen maiden hallitukset sopineet seuraavasta:

1. Liselikkeita koskevien sopimuksen mddrdysten laajuuden osoittamiseksi ovat sopi-
musmaat ilmoittaneet, etta kysymyksessai olevia muutoksia koskevaa sopimusta allekirjoitet-
taessa naiti mdai~yksid sovelletaan seuraaviin eldkejarjestelmiin:

Suomi: Heinakuun 8 paivana 1961 annetun ty6ntekijdin elakelain (395/61), helmikuun 9 pdi-
vdnA 1962 annetun lyhytaikaisissa ty6suhteissa olevien ty6ntekijdin elakelain (134/62),
merimieseldkkeistd 26 paivand tammikuuta 1956 annetun lain (72/56), 30 paiviina huhti-
kuuta 1964 annetun kunnallisten viranhaltijain ja ty6ntekijiin elikelain (202/64), 20 pii-
vanA toukokuuta 1966 annetun evankelisluterilaisen kirkon elakelain (298/66), 17 paivand
tammikuuta 1969 annetun perhe-elikelain (38/69), valtion elakkeistA 20 pdivAnA tou-
kokuuta 1966 annetun lain (280/66), 31 paivndjoulukuuta 1968 annetun valtion per-
he-elaikelain (774/68) mukaiset elakkeet seka kahden viimeksi mainitun lain mukaisin
perustein mddrdytyvdt elakkeet, jotka suoritetaan virkamiehiin rinnastettaville
henkil6ille.

Islanti: Eldkejdrjestelmdd ei ole.

Norja: Kansanvakuutuksesta 17 paivAn kesakuuta 1966 annetun lain mukainen lisaelake.

Ruotsi: Toukokuun 25 pdivdnd 1962 yleisestii vakuutuksesta annetun lain (No 381) mukai-
nen liselaike.

Tanska: Ty6markkinoiden lisaelaikkeistd 7 piivdna maaliskuuta 1964 annetun lain (No 46)
mukainen ty6markkinoiden liselaike.
2. Sen estindatt, mitd 5 artiklan 2 kappaleessa on manratty, antaa ty6suhteen perusteel-

la saatu tulo alempana mainituissa Suomen ja Ruotsin rajalla sijaitsevissa kunnissa asuville so-
pimusmaan kansalaisille, jotka tekevait ty6ti sanotuissa kunnissa valtakunnanrajan toisella
puolella asuvan ty6nantajan palveluksessa, oikeuden lisaelikkeeseen vain siind maassa, missa
tyo tehdiin siitdkin huolimatta, ettei tuloa sielli veroteta. Tiiss tarkoitetut kunnat ovat Suo-
messa: Tornion kaupunki sekd Alatornion, Karungin, Ylitornion, Pellon, Kolarin, Muonion
ja Enonteki6n kunnat; Ruotsissa: Haaparannan kaupunki, Alatornion, Karl Gustavsin, Hie-
taniemen, Ylitornion, Pajalan ja Karesuannon pitijit.

3. Korkeimmat hallintoviranomaiset voivat sopia erityisten mdtrdysten voimaansaatta-
misesta sen estaimiseksi, etta yleisen elikkeen yhteydessd kannettava maksu tai suoritettava
avustus tulee maksettavaksi saman tulon perusteella useammassa kuin yhdessd sopimus-
maassa.

4. Syyskuun 15 paiivand 1955 tehdyn piatt6p6ytdkirjan B 4 kohdan ensimmaiisen kappa-
leen ensimmainen kohta muutetaan ndin kuuluvaksi: ,,Tilapiselld poissaololla tarkoitetaan
30 artiklassa enintiiAn neljan kuukauden kerrallaan tapahtuvaa poissaoloaikaa, jos kysymys
on 2, 3, 4 ja 21 artiklassa mainitusta kolmen vuoden, vastaavasti viiden vuoden oleskelusta, ja
enintiin yhden kuukauden kerrallaan tapahtuvaa poissaoloaikaa, jos kysymys on 2 artiklassa
mainitusta yhden vuoden oleskelusta."
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PROTOKOLL

I samband med den i dag avslutade Overenskommelsen mellan Finland, Island, Norge,
Sverige och Danmark om andring av konventionen den 15 september 1955 om social trygghet
har regeringarna i namda lander enats om f6ljande:

1. Till belysning av omfattningen av konventionens bestammelser om tillaggspension
har landerna angivet, att bestammelserna vid tiden fbr undertecknandet av bverenskommelsen
om forevarande andringar i konventionen aro tillampliga pA fiijande pensionsordningar:

FOr Finland: Pensionering enligt lagen den 8 juli 1961 om pension for arbetstagare,
(395/61), lagen den 9 februari 1962 om pension for arbetstagare i kortvariga arbetsf0rhAl-
landen, (134/62), lagen den 26 januari 1956 om sjomanspensioner (72/56), lagen den
30 april 1964 om pension fOr kommunala tiansteman och arbetstagare (202/64), pen-
sionslagen den 20 maj 1966 for evangelisk-lutherska kyrkan (298/66), familjepensionsla-
gen den 17 januari 1969 (38/69), lagen den 20 maj 1966 om statens pensioner (280/66)
och statens familjepensionslag den 31 december 1968 (774/68) samt pensioner, som utgAr
enligt samma grunder som i de tvA sistnamnda lagarna och som erlagges till personer, vilka
jamstallas med tjansteman.

FOr Island: Ingen pensionsordning.

FOr Norge: Tillaggspensionering enligt lagen den 17 juni 1966 om folketrygd.

FOr Sverige: Tillaggspensionering enligt lagen den 25 maj 1962 (nr 381) om allman f~rsak-
ring.

FOrDanmark: Arbetsmarknadens tillaggspension enligt lagen den 7 mars 1964 (nr 46) om Ar-
bejdsmarkedets Tillaegspension.
2. Utan hinder av artikel 5 andra stycket skall i frAga om medborgare i fordragsslutande

land, vilken ar bosatt i nAgon av nedan angivna kommuner invid landgransen mellan Finland
och Sverige och vilken utf~r arbete sAsom anstalld i sAdan kommun pA andra sidan landgransen
hos arbetsgivare dar, inkomsten av arbetsf6rhAllande ge ratt till tillaggspension endast i det
land, dar arbetet utf6rs, aven om inkomsten av arbetet icke beskattas dar. De kommuner som
avses med det sagda ar i Finland: TorneA stad samt NedertorneA, Karunki, OvertorneA, Pello,
Kolari, Muonio och Enonteki6 kommuner; i Sverige: Haparanda stad, NedertorneA, Karl Gus-
tavs, Hietaniemi, OvertorneA, Pajala och Karesuando socknar.

3. De hogsta forvaltningsmyndigheterna kan komma overens om sarskilda regler till
undvikande av att avgift eller bidrag till allman pensionering utgAr for en och samma inkomst i
mer an ett fordragsslutande land.

4. Vad i slutprotokollet den 15 september 1955 antecknats under B. 4. forsta stycket for-
sta punkten skall erhAlla f6ljande Andrade lydelse: ,,I artikel 30 f~rstAs med tillfallig frAnvaro
sAvitt angAr krav pA tre resp. fem Ars vistelse i artiklarna 2, 3, 4 och 21 en bortovaro, som varje
gAng icke stracker sig 6ver fyra mAnader, och vad angAr krav pA ett Ars vistelse i artikel 2 en
bortovaro, som varje gAng icke stracker sig ut~ver en mAnad."
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Edella olevan vakuudeksi ovat asianomai-
set valtuutetut allekirjoittanneet taman
p6ytakirjan.

TEHTY K6bpenhaminassa 2 paivand joulu-
kuuta 1969.

TILL BEKRAFTELSE HARAv har respektive
fullmAktige undertecknat detta protokoll.

SOM SKEDDE i K6penhamn den 2 decem-
ber 1969.

P. K. TARJANNE
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 3593. SAMNINGUR MILLI iSLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS, NOREGS
OG SVIPJODAR UM FtLAGSLEGT ORYGGI

SAMNINGUR MILLI ISLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS, NOREGS OG SV!IPJODAR UM BREYTING A
SAMNINGI MILLI SOIMU R[KJA FRA 15. SEPTEMBER 1955 UM FtLAGSLEGT ORYGGI

Rikisstj6rnir slands, Danmerkur, FinnIands, Noregs og Svijj68ar, sem ger8u meO sdr
samning um fdlagslegt 6ryggi hinn 15. september 1955, eru dsdttar um ab greinarnar 2, 3, 4,
4 a, 4 b, 4 c og 5 i nefndum samningi skuli or~ast d eftirfarandi hdtt, og a6 A eftir 5. grein
samningsins komi tvaer n'jar greinar, 5 a og 5b, sem or~ist eins og segir hdr d eftir:

2. grein. Rikisborgarar samningsrikis eiga i 66ru samningsriki me6 s6mu skilyr-
8um og eftir s6mu regium og borgarar 1,ess rikis r6tt A jbeim 6rorkulifeyri samt viO-
b6targrei6slum, sem ekki reiknast eftir atvinnutekjum e6a til6gum,
- enda hafi s, er hiut A a6 mdli, dvali8 i si~arnefnda rikinu samfleytt a.m.k. 1,rjA

si6ustu Arin, Alur en ums6kn um 6rorkulifeyri er 16gO fram; e8a
- hafi dvali6 i si6arnefnda rikinu samfleytt a.m.k. siasta dri6 diur en ums6kn um

6rorkulifeyri er 16g6 fram og hafi A beim tima a.m.k. eitt dr veri8 likamlega og
andlega f.er um a0 inna af h6ndum venjulegt starf.
Rkisborgarar samningsrikis, sem eiga fast heimili i 68ru rikjanna, eiga rdtt A gervili-

mum og 60rum hjlpartaekjum svo og a6 nj6ta rd6stafana til laekninga, ljflfunar og
vinnu, meb s6mu kj6rum og eftir s6mu reglum og rikisborgarar sibarnefnda rikisins.

3. grein. Rikisborgarar samningsrikis eiga i 68ru samningsriki me6 s6mu
skilyr~um og eftir s6mu reglum og borgarar bess rikis rtt A beim lifeyri til eftirlifenda
Asamt vi6b6targrei8slum og 1,eim b6tum til ekkna og ekkla me6 b6rn, sem ekki reiknast
eftir atvinnutekjum e6a till6gum,
- enda hafi hinn lAtni dvali6 i si6arnefnda rikinu samfleytt a.m.k. 1,rjt sioustu Arin

AOur en hann 1zt, e8a noti6 bar 6rorkulifeyris bess, sem um rae6ir i 1. mgr.
2. greinar, hvorutveggja me6 bvi skilyr6i, a6 hinn eftirlifandi hafi Att heima i
hluta6eigandi riki, er hann lzt; e6a

- hinn eftirlifandi hafi sjdlfur dvali6 i si6arnefnda rikinu samfleytt a.m.k. brjti si6ustu
rin, 6ur en ums6kn um slika grei6slu er 16g6 fram.

4. grein. Rikisborgarar samningsrikis eiga i 66ru samningsriki me6 s6mu
skilyr6um og eftir s6mu reglum og borgarar bess rikis rdtt A beim ellilifeyri samt vibb6-
targrei6slum, sem ekki reiknast eftir atvinnutekjum e8a till6gum, enda hafi sd, er hlut A a8
mdli, dvali6 i si~arnefnda rikinu samfleytt a.m.k. brfi si6ustu Ain, d6ur en ums6kn um
eililffeyri er 16g8 fram.

Ef hluta6eigandi fxr grei8slur bxr, sem um raoir i 2. og 3. gr., i dvalarlandinu, flyzt
hann An tillits til dvalartima yfir A ,ann ellilifeyri, sem um rae6ir i fyrstu mlsgrein, eftir
s6mu reglum og rikisborgarar dvalarlandsins.

4. grein a. Nft reiknast lifeyrir sA, e um re8ir i 2., 3. e6a 4. grein, samkvaemt
16gum samningsrikis eftir tryggingartima i rikinu, og skal bA, a6 Jbvi er tekur til bar bfiset-
tra nkisborgara samningsrikis, dvalartimi i 68ru samningsrfki en hinu fyrrnefnda talinn
sem tryggingartimi, ibegar dvalartiminn, sem Akve6inn er i 2., 3. e8a 4. grein, er li6inn.
Dvalartimi skal b,6 abeins reiknast sem tryggingartimi ab svo miklu leyti sem um tryg-
gingartima hef6i veri6 a6 rx8a, ef dv61in hef6i Att s6r sta6 i fyrmefnda rikinu.

4. grein b. Flytjist rikisborgari samningsrikis, er n~tur einhvers 1,ess lifeyris, sem
um getur i 2., 3. e8a 4. grein, frA einu samningsriki til annars, heldur hann lifeyrisr~tti
sinum, bar til hann uppfyllir skilyr6in til bess eftir ums6kn a6 fA samsvarandi lifeyri frA
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si6arnefnda rikinu, e6a, s6 slikur lifeyrir eftir 16gum si6arnefnda rikisins reikna6ur eftir
tryggingartima, a.m.k. bar til dvalartimi s4, sem :kve6inn er i 2., 3. e6a 4. grein, er libinn.
f si6arnefnda tilvikinu lakkar lifeyririnn fr4 landinu, sem hluta6eigandi flyzt frA, um
fj:rhae8, sem svarar til bess lifeyris umroeddrar tegundar, er hann A r6tt til i dvalarlandinu
samkvaemt l6gum bess.

Flytjist hluta6eigandi til heimalands sins, glatar hann b6 i sibasta lagi, er hann naer
lifeyrisaldri, sem gildir i heimalandinu, r6ttinum til bess a8 fA bann lifeyri, sem um ra68ir i
2., 3. e8a 4. grein, frd rikinu, sem hann flyzt frA.

Eigi einhver samkvaemt 4kvaeeum fyrstu mdlsgreinar r6tt A einhverjum beim lifeyri,
sem um rae6ir i 2. e6a 3. grein, frA landinu, sem harm flyzt fr4, fellur s4 rttur niour i
si6asta lagi, begar brjii Ar eru li6in frA bvi, er flutningurinn Atti s6r sta6.

4. grein c. Ni er samkv.Tmt 16gum samningsrikis begarfyrir hendi r~ttur til bess a6
fA frA bvi riki i 66ru landi lifeyri beirrar tegundar, sem um rae6ir i 2., 3. e8a 4. grein, og
skal bA 4. grein b ekki hafa ba6 i f6r me6 sr, a6 bessi r6ttur falli ni~ur. Lifeyrinn skal b6
l1ekka um fj:rhae6, sem svarar il bess lifeyris umraeddrar tegundar, sem hluta6eigandi A
r6tt A i dvalarlandinu samkvemt l6gum bess.

5. grein. Rikisborgarar samningsrikis, sem bisettir eru i 68ru samningsriki, 66last
bar r6tt til vi6b6tarlifeyris me6 s6mu skilyr6um og eftir s6mu reglum og borgarar bess
rikis. Meo vi6b6tarlifeyri er i bessum samningi Att vi6 bess hdttar almennan lifeyri, sem
reiknast eftir atvinnutekjum e8a till6gum.

Nti hefur rikisborgari samningsrikis, begar hann er biisettur i einhverju rikjanna,
launa6 starf i 68ru samningsriki, og veita bA tekjur hans af starfinu r~tt til vi6b6tarlifeyris
i starfslandinu eins og hann vaeri btisettur bar, enda hafi tekjurnar veri6 skattlag6ar i
starfslandinu. Jafngilt starfi i samningsriki telst starf A skipi, sem siglir undir fAna bess.

Nii faer maour, sem innir af h6ndum launa6 starf i samningsriki, greidd laun frA
atvinnurekanda e6a fyrirtaeki, sem hefur btisetu e6a a6ala6setur i 6ru samningsriki, og
launin veita rdtt til vi6b6tarlffeyris i si6arnefnda rikinu, og skulu bA launin brdtt fyrir
Akvme6i fyrstu og annarrar m:41sgreinar ekki veita samsvarandi r6tt i starfslandinu. i slku
tilfelli skal atvinnurekandinn ekki grei6a i6gjald vegna launanna i starfslandinu.

Hluta~eigandi stj6rnvald samningsrikis getur Akve6io a8 bri6ju mAlsgrein skuli beitt
A samsvarandi hdtt begar um er a6 rae6a laun, sem pers6na a8 16gum i bvi riki grei6ir rikis-
borgara annars samningsrikis, enda veiti launin r~tt til vi6b6tarlifeyris i siarnefnda
rikinu.

5. grein a. Hafi rikisborgari samningsrfkis unni8 s~r r~tt til vi8b6tarlffeyris i 68ru
samningsrfki, grei8ist Iffeyririnn frA si6arnefnda rfkinu me8 s6mu skilyr6um og eftir s6mu
reglum og gilda um borgara bess rfkis. Ia6 mA ekki hafa Ahrif A lifeyrinn, a6 hluta6ei-
gandi er biisettur i 66ru samningsriki en bvi, sem 1ifeyrisr6tturinn er unninn i.

5. grein b. A6 undanteknum beim tilfellum, sem um rae6ir i annari mdlsgrein,
gildir ba6 um rikisborgara samningsrikis, a6 vi6b6tarlifeyri er ekki haegt a6 fella ni6ur e6a
laekka vegna bess, a6 hluta6eigandi eigi r~tt A vi6b6tarlifeyri frA fleiri en einu
samningsriki.

Nil eru skilyr6in fyrir bvi a8 fA reikna6an vi6b6tarlifeyri A grundvelli Iifeyrisr6ttinda,
sem gert er rA6 fyrir a6 hinn trygg6i hef6i unni6 s6r, ef tryggingaratbur6urinn hef6i ekki
gerzt, uppfyllt samkvaemt 16ggj6f fleiri en eins samningsrikis, og skal bA slikur fitrei-
kningur a~eins ger6ur i rikinu, bar sem hinn trygg6i haf~i si6ast atvinnutekjur, A6ur en
tryggingaratbur6urinn ger~ist. Ef ekki er unnt a6 skera fir um ba8, i hverju rikjanna hinn
trygg~i hafi si6ast haft atvinnutekjur, A6ur en tryggingaratbur6urinn ger6ist, skal titrei-
kningurinn gerour i rikinu, bar sem hann si6ast fyrir tryggingaratbur6inn haf6i a6alat-
vinnu sina.

Nfi verour samanlag6ur vibb6tarlifeyrir, sem greiddur er frA samningsrikjunum
samkvmmt kvae6um annarrar mfilsgreinar, lagri en sA vi6b6tarlifeyrir, sem mundi hafa
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veri8 greiddur frt einu 1,eirra, ef lifeyririnn hef~i veri8 reikna8ur eftir 16gum Ibess
eing6ngu, og skal ld frA 1,vi landi grei6a drlega uppb6t d lifeyrinn, er nemi mismuninum d
vi8b6tarlifeyrinum, reiknu8um eftir bess lands 16gum einum, og hinum nefnda saman-
lag~a lifeyri.
Samning Ibenna skal fullgilda og skal fullgildingarskj6lunum komi8 til varaveizlu i danska

utanrikisrdbuneytinu.
Samningurinn gildir frd 1. jantar 1969. Hinum nju dkvae6um skal einnig beita vi8 titrei-

kning lifeyris, er byggist A lifeyrisr~tti, sem mabur hefur AunniO s6r fyrir gildist6kuna. Onnur
mdlsgrein 5. greinar b skal 1b6 ekki gilda um tryggingaratbur6i, sem hafa gerzt fyrir 1. jan6ar
1970.

Samningurinn er 6skiptur hluti samningsins frt 15. september 1955 um f6lagslegt 6ryggi,
og er lvi ekki hegt a8 segja honum upp s~rstaklega.

Samningurinn skal var~veittur i skjalasafni danska utanrikisrd6uneytisins og skal laa
riuneyti senda rikisstj6rnum allra samningsrikjanna staffest afrit af honum.

PESSU TIL STADFESTU hafa umbo~smenn hvers rikis fyrir sig undirrita8 samning lenna.

GERT i, Kaupmannah6fn i einu eintaki A islenzku, d6nsku, finnsku, norsku og saensku, en
a8 1,vi er saenskuna snertir i tveim textur, 66rum fyir Finnland og hinum fyrir Svilj66, hinn
2. desember 1969.

GUNNAR THORODDSEN

BOKUN

I sambandi vi8 samning bann, sem i dag hefur veri8 ger~ur milli Islands, Danmerkur,
FinnIands, Noregs og Svfljj68ar um breyting A samningnum fri 15. september 1955 um
f~lagslegt 6ryggi, hafa rikisstj6rnir nefndra rikja or6i8 dAsttar um eftirfarandi:

1. Til skkringar d bvi, hve vi8tak dkvaeOi a6alsamningsins eru a8 bvi er tekur til viab6-
tarlifeyris hafa samningsrikin 1st 1,vi yfir, a8 via undirritun samnings bessa um framan-
greindar breytingar A a6alsamningnum taki bessi Akva6i til eftirtalinna Iffeyriskerfa:
A Islandi: Ekkert lifeyriskerfi.
f Danm6rk: Vi8b6tariffeyrir vinnumarka8arins samkvaemt 16gum frd 7. marz 1964 urn

vi8b6tarlifeyri vinnumarkabarins.
f Finnlandi: Lifeyrir samkvaemt eftirt6ldum 16gum: L6g frt 8. jtili 1961 um lifeyri fyrir

starfsmenn, 16g frd 9. febrtiar 1962 um lifeyri fyir starfsmenn i skammvinnum st6rfum,
lg frA 26. janfiar 1956 um sj6mannalifeyri, 16g fra 30. apil 1964 um lifeyri fyrir fasta
starfsmenn og a~ra i bj6nustu sveitarf61aga, lifeyrisl6gin fri 20. mai 1966 fyrir starfsmenn
hinnar evangelisku-hithersku kirkju, 16g frd 17. janfiar 1969 um fj6lskyldulifeyri, 16g frt
20. mai 1966 um lifeyri frA riki og 16g frt 31. desember 1968 um fj6lskyldulifeyri frt riki og
lifeyri, ser veittur er samkvemt s6mu reglum og i tvennum si~astnefndum 16gum og
greiddur er 1,eim, sem jafna8 er til opinberra starfsmanna.

f Noregi: Vi~b6tarlifeyrir samkv.emt l6gum frA 17. jtdni 1966 um almannatryggingar.
f Svi1j68: Vibb6tarlifeyrir samkveemt l6gum frd 25. mai 1962 um almannatryggingar.

2. PrAtt fyrir Akvwei annarrar mtlsgreinar 5. greinar skulu launatekjur rikisborgara
samningsrfkis, sem bfisettur er i einhverju hinna eftirt6ldu sveitarfdlega vi6 landamxri Finn-
lands og Svibj66ar og vinnur sem laun1,egi i sliku sveitarf6lagi hinum megin landamaeranna hjA
atvinnurekanda bar, veita rdtt til vi6b6tarlifeyris a~eins i landinu, sem unni6 er i, enda bott
tekjurnar s6u ekki skattlagoar 1ar. Pau sveitarf616g, sem betta dkvaeoi tekur til, eru i Finn-
landi: TorneAbaer og sveitarf l6gin NedertorneA, Karunki, Overtornei, Pello, Kolari, Muonio
og Enonteki6; i Svibj68: Haparandabaer og sveitarf6lbgin NedertorneA, Karl Gustavs,
Hietaniemi, Overtornei, Pajala og Karesuando.
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3. AEbstu valdhafar geta sami8 um srstakar reglur til Ibess a6 koma i veg fyrir IbaS, a8
gjald eba tillag til almenns lIfeyris s6 teki6 af s6mu tekjum i fleiri en einu samningsriki.

4. Fyrsti mlslibur fyrstu mdlsgreinar i 4. t6luli8 B-li~s i lokab6kun frd 15. september
1955 or~ist svo: Me8 fjarveru um stundarsakir samkvaemt 30. grein er i sambandi vi8 kr6funa
um briggja e~a fimm Ara dv61 i 2., 3., 4. og 21. grein Att vi8 fjarvistir, sem hver um sig stendur
ekki lengur en fj6ra mAnu~i, og f sambandi via kr6funa um eins drs dv61 i 2. grein er Att via
fjarvistir, sem hver um sig stendur ekki lengur en einn minu.

PESSU TIL STADFESTU hafa umbobsmenn allra samningsrikjanna undirrita6 b6kun jbessa.
GERT i Kaupmannah6fn hinn 2. desember 1969.

GUNNAR THORODDSEN
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

No. 3593. KONVENSJON MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OG
SVERIGE OM SOSIAL TRYGGHET

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OG SVERIGE OM ENDRING AV
KONVENSJONEN MELLOM SAMME STATER AV 15. SEPTEMBER 1955 OM SOSIAL TRYGGHET

Regjeringene i Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige, som den 15. september 1955
har inngAtt en konvensjon om sosial trygghet, er blitt enige om, at artiklene 2, 3, 4, 4 a, 4 b, 4 c
og 5 i nevnte konvensjon skal gis slik endret ordlyd som nedenfor angitt, saint at det i konven-
sjonen etter artikkel 5 innfores to nye artikler, artikkel 5 a og artikkel 5 b, med slik ordlyd som
nedenfor angitt.

Artikkel 2. Statsborgere i et av de kontraherende land har i et annet av landene pA
samme vilkAr og etter samme regler som landets egne statsborgere rett til slik alminnelig
uforhetspensjon med tilleggsstonad, som ikke ytes pA grunnlag av ervervsinntekt eller av-
gift,
- dersom vedkommende har oppholdt seg i sistnevnte land uavbrutt i minst tre Ar umid-

delbart for krav om uforhetspensjon settes fram; eller
- dersom vedkommende har oppholdt seg i sistnevnte land uavbrutt i minst ett Ar

umiddelbart for krav om uforhetspensjon settes fram og under slikt opphold i minst
ett Ar har veret fysisk og psykisk i stand til A utove et normalt erverv.

Statsborgere i et av de kontraherende land, som har fast bopel i et annet av landene
har, pA samme vilkAr og etter samme regler som sistnevnte lands egne statsborgere, rett til
proteser og andre hjelpemidler, samt til A delta i helbredelses-, opptrenings- og ervervstil-
tak.

Artikkel 3. Statsborgere i et av de kontraherende land har i et annet av landene, pA
samme vilkAr og etter samme regler som landets egne statsborgere, rett til slik alminnelig
familiepensjon med tilleggsstonad og slik alminnelig stonad til enker og enkemenn med
barn, som ikke ytes pA grunnlag av ervervsinntekt eller avgift,
- dersom den avdode har oppholdt seg i sistnevnte land uavbrutt i minst tre Ar umiddel-

bart for dodsfallet eller fra dette land oppebar slik alminnelig uforhetspensjon som
nevnt i artikkel 2, forste ledd, alt under forutsetning av at den etterlevende ved dods-
fallet var bosatt i vedkommende land; eller

- dersom den etterlevende selv har oppholdt seg i sistnevnte land uavbrutt i minst tre Ar
umiddelbart for krav om slik stonad settes fram.

Artikkel 4. Statsborgere i et av de kontraherende land, har i et annet av landene, pA
samme vilkAr og etter samme regler som landets egne statsborgere, rett til slik alminnelig
alderspensjon med tilleggsstonad, som ikke ytes pA grunnlag av ervervsinntekt eller avgift,
dersom vedkommende har oppholdt seg i landet uavbrutt i minst tre Ar umiddelbart for
krav om alderspensjon settes fram.

Oppebaerer vedkommende fra oppholdslandet stonad som nevnt i artiklene 2 og 3
omgjores stonaden, uten omsyn til oppholdstid, til alderspensjon som nevnt i forste ledd
etter samme regler som for oppholdslandets egne statsborgere.

Artikkel 4 a. Bereknes slik pensjon som nevnt i artiklene 2, 3 eller 4 etter et kontra-
herende lands lovgivning under hensyn til trygdetid i landet, skal for der bosatt statsborger
fra et kontraherende land, oppholdstid i annet kontraherende land enn det forstnevnte,
medreknes som trygdetid sA snart slik oppholdstid som nevnt i artiklene 2, 3 eller 4 er gAtt.
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Oppholdstid skal dog bare reknes som trygdetid i den utstrekning trygdetid Ville ha fore-
ligget, dersom oppholdet hadde funnet sted i forstnevnte land.

Artikkel 4 b. Flytter statsborger i et kontraherende land, som oppebarer silk pen-
sjon som nevnt i artiklene 2, 3 eller 4, fra et sAdant land til et annet, beholder han sin rett til
pensjon inntil han oppfyller vilkArene for rett til etter soknad A fA tilsvarende pensjon fra
sistnevnte land, eller-dersom slik pensjon etter sistnevnte lands lovgivning bereknes pA
grunniag av trygdetid-minst inntil slik oppholdstid som nevnt i artikkel 2, 3 eller 4 er
gAtt. I sistnevnte tilfelle settes pensjonen fra utflytningslandet ned med et belop som tils-
varer den pensjon av nevnte slag som vedkommende er berettiget til i oppholdslandet, i
medhold av dettes lovgivning.

Flytter vedkommende til sitt hjemland, taper han retten til slik pensjon som nevnt i
artiklene 2, 3 eller 4 fra utflytningslandet seinest nAr han oppnAr den pensjonsalder som
gjelder i hjemlandet.

Har noen pA grunnlag av det som er bestemt i forste ledd rett til slik pensjon fra ut-
flytningslandet som nevnt i artiklene 2 eller 3, opphorer denne rett seinest nAr tre Ar er gAtt
etter at flyttingen fant sted.

Artikkel 4 c. Dersom det etter et kontraherende lands lovgivning allerede foreligger
rett til fra dette land A oppebaere pensjon av slik art som nevnt i artiklene 2, 3 eller 4 i et
annet land, skal ikke artikkel 4 b medfore at denne rett opphorer. Pensjonen skal dog set-
tes ned med et belop som svarer til den pensjon av nevnte slag som vedkommende er beret-
tiget til i oppholdslandet etter dettes lovgivning.

Artikkel 5. Statsborgere i et av de kontraherende land som er bosatt i et annet av
landene, opptjener der rett til tilleggspensjon pA samme vilkAr og etter samme regler som
landets egne statsborgere. Med tilleggspensjon forstAs silk alminnelig pensjon som berek-
nes pA grunnlag av ervervsinntekt eller avgift.

Har statsborgere i et av de kontraherende land, nAr han er bosatt i slikt land, arbeid i
tjenesteforhold i et annet av landene, gir inntekten herav rett til tilleggspensjon i sysselset-
tingslandet som om han var bosatt der, under forutsetning av at inntekten beskattes i sys-
selsettingslandet. Likt med arbeid i tjenesteforhold i et av landene anses forhyring pA skip
som ferer vedkommende lands flagg.

Oppeberer noen som er i arbeid i tjenesteforhold i et kontraherende land, inntekt fra
arbeidsgiver eller virksomhet som er bosatt, respektive har sitt sete, i et annet av landene,
skal inntekten-dersom den gir rett til tilleggspensjon i sistnevnte land-uten hensyn til
bestemmelsene i forste og annet ledd ikke gi tilsvarende rett i sysselsettingslandet. I slike
tilfelle skal arbeidsgiveren ikke betale avgift i sysselsettingslandet for tilsvarende
lonnsbelop.

Vedkommende forvaltningsmyndighet i et kontraherende land kan bestemme, at
tredje ledd skal gis tilsvarende anvendelse i sporsmAI om lonn som utbetales fra juridisk
person i landet til statsborger fra annet kontraherende land, dersom lonnen gir rett til til-
leggspensjon i sistnevnte land.

Artikkel 5 a. Har statsborgere i et av de kontraherende land opptjent rett til til-
leggspensjon i et annet av landene, ytes pensjonen fra sistnevnte land pA samme vilkAr og
etter samme regler som for landets egne statsborgere. Pensjonen kan ikke pAvirkes av at
vedkommende er bosatt i et annet kontraherende land enn det hvori pensjonsretten er
opptjent.

Artikkel 5 b. For statsborger i et kontraherende land kan tilleggspensjon, med
unntak av de tilfelle som er nevnt i annet ledd, ikke inndras eller nedsettes pA grunn av at
vedkommende er berettiget til tilleggspensjon fra flere enn ett av de kontraherende land.
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Er de vilkAr, som gjelder for at tilleggspensjon skal bereknes pA grunniag av slik an-
tatt pensjonsrett som den trygdede Ville ha opptjent om pensjonstilfellet ikke var inntruf-
fet, oppfylt etter lovgivningen i flere enn ett av de kontraherende land, skal slik berekning
bare foretas i det av landene der den trygdede seinest hadde ervervsinntekt for pensjonstil-
fellet inntraff. Dersom det ikke kan avgjores i hvilket av landene den trygdede seinest
hadde ervervsinntekt for pensjonstilfellet inntraff, skal berekningen foretas i det land
hvor han seinest for pensjonstilfellet inntraff, hadde sin hovedsakelige sysselsetting.

Blir den sammenlagte tilleggspensjon som ytes fra de kontraherende land, pA grunn
av bestemmelsene i annet ledd, mindre enn den tilleggspensjon som skulle ha vxrt ytt fra
et av landene, dersom pensjonen utelukkende hadde vaert bereknet etter dette lands lov-
givning, skal det fra dette land ytes et Arlig tillegg til pensjonen, svarende til forskjellen
mellom tilleggspensjonen bereknet utelukkende etter landets lovgivning og den foran
nevnte sammenlagte tilleggspensjon.
Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene deponeres i det danske

utenriksministeriet.
Overenskomsten gis virkning fra 1. januar 1969. De nye bestemmelsene kommer ogsA til

anvendelse ved berekning av pension som grunner seg pA pensjonsrett opptjent for overens-
komstens ikrafttreden. Artikkel 5 b, annet ledd, skal dog ikke gjelde pensjonstilfelle som er
inntruffet for 1. januar 1970.

Overenskomsten utgjor en integrerende del av konvensjonen av 15. september 1955 og
kan derfor ikke oppsies saerskilt.

Overenskomsten skal vaere deponert i det danske utenriksministeriets arkiv og bekreftede
avskrifter skal av det danske utenriksministerium tilstilles enhver av de kontraherende lands re-
gjeringer.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet denne overens-
komst.

UTFERDIGET i Kobenhavn i ett eksemplar pA norsk, dansk, islandsk, finsk og svensk, slik
at det pA svensk er utferdiget to tekster, en for Finland og en for Sverige, den 2. desember 1969.

B. AUGDAHL

PROTOKOLL

I samband med den overenskomst som dags dato er inngAtt mellom Norge, Danmark, Fin-
land, Island og Sverige om endring av konvensjonen av 15. september 1955 om sosial trygghet,
har regjeringene i nevnte stater blitt enige om folgende:

1. Til illustrasjon av omfanget av konvensjonens bestemmelser om tilleggspensjon har
landene oppgitt at besternmelsene pA tidspunktet for undertegningen av overenskomsten om
de foreliggende endringer, omfatter folgende pensjonsordninger:

For Norge: Tilleggspensjonering etter lov av 17. juni 1966 om folketrygd.

For Sverige: Tilleggspensjonering etter loven av 25. mai 1962 om allmenn forsikring.

ForDanmark: Arbeidsmarkedets tilleggspensjon etter loven av 7. mars 1964 om Arbeidsmar-
kedets tilleggspensjon.

For Finland: Pensjoneringetter lov av 8. juli 1961 om pensjon for arbeidstakere, lovav9. fe-
bruar 1962 om pensjon for arbeidstakere i kortvarige arbeidsforhold, lov av 26. januar
1956 om sjomannspensjoner, Iov av 30. april 1964 om pension for kommunale tjeneste-
menn og arbeidstakere, pensjonsloven av 20. mai 1966 for den evangelisk-lutherske kirke,
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familiepensjonsloven av 17. januar 1969, lov av 20. mai 1966 om statens pensjoner og sta-
tens familiepensjonslov af 31. desember 1968 saint pensjoner som ytes etter samme regler
som i de to sistnevnte lover, og som utbetales til personer som likestilles med tjeneste-
menn.

For Island: Ingen pensjonsordning.
2. Uten hinder av artikkel 5, annet ledd, skal for statsborgere i et kontraherende land,

dersom de er bosatt i noen av nedenfornevnte kommuner langs grensen mellom Finland og
Sverige og har sitt arbeid som lonnsmottaker i slik kommune pA den andre siden av grensen hos
arbeidsgiver der, lonnsinntekten gi rett til tilleggspensjon bare i det land hvor arbeidet utfores,
selv om inntekten av arbeidet ikke blir beskattet der.

De kommuner hvor dette gjelder er i Finland: TorneA by samt NedertorneA, Karunki,
OvertorneA, Pello, Kolari, Muonio og Enontekio sokn; i Sverige: Haparanda by, saint Neder-
torneA, Karl Gustavs, Hietaniemi, OvertorneA, Pajala og Karesuando sokn.

3. De hoyeste forvaltningsmyndigheter kan bli enige om A gi saerskilte forskrifter for A
unngA at avgift eller bidrag blir betalt til allmenn pensjonering for en og samme inntekt i mer
enn ett kontraherende land.

4. B. 4, forste ledd, forste punktum i sluttprotokollen av 15. september 1955 skal gis fol-
gende ordlyd: I artikkel 30 forstAs med midlertidig fravaer for sA vidt angAr kravet om tre, res-
pektive fem Ars opphold i artiklene 2, 3, 4 og 21, fravaer som hver gang ikke varer lenger enn
fire mAneder, og for sA vidt angAr kravet om ett Ars opphold i artikkel 2, fravaer som hver gang
ikke varer lenger enn en mAned.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet denne protokoll.
UTFERDIGET i Kobenhavn den 2. desember 1969.

B. AUGDAHL
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUtDOIS]

No. 3593. KONVENTION MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND
OCH NORGE OM SOCIAL TRYGGHET

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM ANDRING
AV KONVENTIONEN MELLAN SAMMA STATER DEN 15 SEPTEMBER 1955 OM SOCIAL TRYGGHET

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge, vilka den 15 september
1955 slutit en konvention om social trygghet, har overenskommit, att artiklarna 2, 3, 4, 4 a, 4 b,
4 c och 5 i ntrmnda konvention skall erhAlla Andrad lydelse pA sttt nedan angives samt att i kon-
ventionen skall narmast efter artikel 5 inf6ras tvA nya artiklar, betecknade artikel 5 a och arti-
kel 5 b, av den lydelse nedan angives.

Artikel 2. Medborgare i ett av de ftrdragsslutande landerna dr i ett annat av lIn-
derna pA samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare berattigad
till sAdana allmdnna invalidpensionsf6rmAner, som icke berdknas pA grundval av
fLrvtirvsinkomst eller avgift,
- om vederb6rande vistats i sistntmnda land oavbrutet minst tre Ar omedelbart innan

ans~kan om sAdan f6rmAn gores; eller
- om vederbOrande vistats i sistnamnda land oavbrutet minst ett Ar omedelbart innan

ansOkan om sAdan fOrmAn gores och under denna vistelse minst ett Ar varit fysiskt
och psykiskt i stAnd att utOva normal fOrvirvsverksamhet.
Medborgare i ett av de fordragsslutande hinderna, vilken ar stadigvarande bosatt i ett

annat av landerna, dr under samma villkor och enligt samma regler som sistnamnda lands
egna medborgare berattigad att erhAlla proteser och andra hjalpmedel samt att bliva de-
laktig av sjukvArds- och eftervArdsavensom arbetsvArdande Atgarder.

Artikel 3. Medborgare i ett av de fordragsslutande landerna ar i ett annat av lan-
derna pA samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare berattigad
till sAdan allmtan familjepension med tillaggsformAner och sAdant bidrag till tnkor och
anklingar med barn, som icke beraknas pA grundval av fbrvarvsinkomst eller avgift,
- om den avlidne vistats i sistnamnda land oavbrutet minst tre Ar omedelbart fore dOds-

fallet eller frAn detta land Atnjot sAdan invalidpensionsformAn som avses i artikel 2
fOrsta stycket, allt under frutstttning att den efterlevande vid dodsfallet var bosatt i
ntmnda land; eller

- om den efterlevande sjalv vistats i sistnamnda land oavbrutet minst tre Ar omedelbart
innan ansokan om sAdan formAn gores.

Artikel 4. Medborgare i ett av de frdragsslutande lainderna ar i ett annat av lan-
derna pA samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare berattigad
till sAdan allman Alderspension med tillaggsf~rm1ner, som icke beraknas pA grundval av
forvarvsinkomst eller avgift, om vederborande vistats i sistnaimnda land oavbrutet minst
tre Ar omedelbart innan ansokan om Alderspension gores.

Dtirest vederbOrande frAn vistelselandet Atnjuter formAn som namnts i artiklarna 2
och 3, ager han utan htinsyn till vistelsetidens lngd fA sAdan f~rmAn ersatt av Alderspen-
sion, som namnts i forsta stycket, enligt samma regler som vistelselandets egna medbor-
gare.

Artikel 4 a. Beraknas sAdan pension som avses i artiklarna 2-4 enligt fOrdragsslu-

tande lands lagstiftning pA grundval av fOrsakringstid i landet, skall for dar bosatt med-
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borgare i fbrdragsslutande land vistelsetid i annat f6rdragsslutande land an det f6r-
stnamnda rAknas sAsom f6rsakringstid, sA snart vistelsetid som angives i artikel 2, 3 eller 4
frflutit. Vistelsetid skall dock raknas som fTrsakringstid endast i den mAn f6rsakringstid
skulle ha f~relegat, darest vistelsen agt rum i forstnamnda land.

Artikel 4 b. Flyttar medborgare i frdragsslutande land, vilken uppbar pension av
det slag som avses i artikel 2, 3 eller 4, frAn ett sAdant land till ett annat, bibehAller han sin
rAtt till pension till dess han uppfyller villkoren for ratt att, efter anslkan, erhAlla mot-
svarande pension frAn sistnamnda land eller, om sAdan pension enligt sistnamnda lands
lagstiftning beraknas pA grundval av fMrsakringstid, Atminstone till dess vistelsetid som
angives i artikel 2, 3 eller 4 frflutit. I sistnAmnda fall minskas pensionen frAn utflyttnings-
landet med belopp motsvarande den pension av namnda slag, vartill vederb6rande ar be-
rattigad i vistelselandet enligt dess lagstiftning.

Flyttar vederb6rande till sitt hemland forlorar han dock ratten till pension av det slag,
som avses i artikel 2, 3 eller 4, frAn utflyttningslandet senast nar han uppnAr den i hemlan-
det gallande pensionsAldern.

Har nAgon pA grund av vad i f6rsta stycket stadgas ratt till pension frAn utflyttnings-
landet av det slag som avses i artikel 2 eller 3, upphbr denna ratt senast nar tre Ar f~rflutit
frAn det flyttningen agde rum.

Artikel 4 c. Darest det redan enligt fordragsslutande lands lagstiftning f6religger
rdtt att frAn det landet uppbara pension av det slag, som avses i artikel 2, 3 eller 4, i annat
land, skall artikel 4 b icke medf6ra att denna ratt upphcr. Pensionen skall dock minskas
med belopp motsvarande den pension av nAmnda slag, vartill vederb6rande ar berattigad i
vistelselandet enligt dess lagstiftning.

Artikel 5. Medborgare i ett av de fordragsslutande landerna, vilken ar bosatt i ett
annat av lAnderna, intjanar dar ratt till tillAggspension pA samma villkor och enligt samma
regler som landets egna medborgare. Med tillaggspension forstAs sAdan allman pension
som beraknas pA grundval av forvarvsinkomst eller avgift.

Utf6r medborgare i ett av de fordragsslutande landerna, nar han ar bosatt i ett sAdant
land, arbete som anstalld i ett annat av landerna, ger inkomsten av arbetet ratt till tillaggs-
pension i sysselsattningslandet som om han var bosatt dar, under f6rutsattning att inkom-
sten beskattas i sysselsattningslandet. Med anstallning i ett av landerna jamstalles anstall-
ning pA fartyg, som for vederb6rande lands flagga.

Uppbar nAgon, som utfor arbete sAsom anstalld i ett fordragsslutande land, sin 16n
frAn arbetsgivare eller foretag, som Ar bosatt respektive har sitt sate i ett annat av lan-
derna, och ger lonen rdtt till tillAggspension i sistnamnda land, skall utan hansyn till
bestammelserna i forsta och andra styckena 1onen icke ge motsvarande ratt i sysselsatt-
ningslandet. I sAdant fall skall arbetsgivaren icke i sysselsattningslandet erlagga avgift som
svarar mot 16nen.

Vederb6rande forvaltningsmyndighet i f6rdragsslutande land kan besluta, att tredje
stycket skall Aga motsvarande tillampning i frAga om 16n, som frAn juridisk person i landet
utges till medborgare i annat fordragsslutande land, om 10nen ger ratt till tillaggspension i
sistnamnda land.

Artikel 5 a. Har medborgare i ett av de fordragsslutande landerna intjanat ratt till
tillAggspension i ett annat av landerna, utgAr pensionen frAn sistnamnda land pA samma
villkor och enligt samma regler som for landets egna medborgare. Pensionen fAr icke
pAverkas av att vederb6rande ar bosatt i ett annat fordragsslutande land an det dar pen-
sionsratten intjanats.

Artikel 5 b. For medborgare i fordragsslutande land kan tillaggspension, utom i
fall som avses i andra stycket, icke indragas eller nedsattas pA grund av att vederb6rande
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ar berittigad till tillaggspension frAn mer an ett av de fordragsslutande landerna.
Mro enligt lagstiftningen i mer an ett av de fbrdragsslutande landerna de villkor upp-

fyllda, som galla for att tillaggspension skall berAknas pA grundval av antagande om pen-
sionsrAtt, som den forsakrade skulle ha intjanat om pensionsfallet icke intrAffat, skall
sAdan berakning Aga rum endast i det av lAnderna dar den fbrsakrade senast haft fdrvArvs-
inkomst fore pensionsfallet. Kan det icke avg6ras i vilket av lAnderna den ftrsakrade
senast fore pensionsfallet haft f~rvarvsinkomst, skall berakningen aga rum i det land dar
han senast f6re pensionsfallet haft sin huvudsakliga sysselsattning.

Blir pA grund av andra stycket den sammanlagda tillaggspension, som utges frAn de
fbrdragsslutande landerna, lAgre an den tillaggspension som skulle ha utgAtt frAn ett av
landerna, om pensionen beraknats uteslutande efter det landets lagstiftning, skall frAn
detta land Arligen utges tillagg till pensionen, motsvarande skillnaden mellan tillaggspen-
sion, beraknad uteslutande enligt landets lagstiftning, och den ftrut natmnda sammanlag-
da tillAggspensionen.
Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationshandlingarna deponeras i det

danska utrikesministeriet.
Overenskommelsen lander till efterrAttelse frAn och med den 1 januari 1969. De nya be-

stammelserna ager tillampning aven i frAga om berAkning av pension pA grund av pensionsrAtt,
som intjianats fore ikrafttradandet. Dock skall artikel 5 b andra stycket icke galla pensionsfall,
som intraffat f6re den I januari 1970.

Overenskommelsen utgr en integrerande del av konventionen den 15 september 1955 och
kan darf~r icke sarskilt uppstigas.

Overenskommelsen skall vara deponerad i det danska utrikesministeriets arkiv och be-
styrkta avskrifter skall av det danska utrikesministeriet tillstallas var och en av de f~rdragsslu-
tande landernas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de respektive fullmaktige undertecknat denna 6verenskom-
melse.

SOM SKEDDE i K~penhamn i ett exemplar pA svenska, danska, finska, islandska och norska
sprAken, varvid pA svenska sprAket utfardades tvA texter, en for Sverige och en fdr Finland, den
2. december 1969.

R. BELDING

PROTOKOLL

I samband med den denna dag avslutade 6verenskommelsen mellan Sverige, Danmark,
Finland, Island och Norge om Andring av konventionen den 15 september 1955 om social tryg-
ghet har regeringarna i namnda stater enats om fTljande:

1. Till belysning av omfattningen av konventionens bestammelser om tillaggspension
har landerna angivit att bestammelserna vid tiden for undertecknandet av overenskommelsen
om farevarande andringar i konventionen ar tillampliga pA fbljande pensionsordningar:

For Sverige: Tillaggspensionering enligt lagen den 25 maj 1962 (nr 381) om allman f6rsak-
ring.

FrDanmark: Arbetsmarknadens tillaggspension enligt lagen den 7 mars 1964 (nr 46) om Ar-
bejdsmarkedets Tillaegspension.

For Finland: Pensionering enligt lagen den 8 juli 1961 (nr 395) om pension for arbetstagare,
lagen den 9 februari 1962 (nr 134) om pension for arbetstagare i kortvariga arbetsfrhAl-
landen, lagen den 26 januari 1956 (nr 72) om sjbmanspensioner, lagen den 30 april 1964
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(nr 202) om pension f6r kommunala tjanstemrtn och arbetstagare, pensionslagen den
20 maj 1966 (nr 298) f6r evangelisk-lutherska kyrkan, familjepensionslagen den 17 januari
1969 (nr 38), lagen den 20 maj 1966 (nr 280) om statens pensioner och statens familjepen-
sionslag den 31 december 1968 (nr 774) saint pensioner, som utgAr enligt samma grunder
som i de tv.A sistn~tmnda lagama och som erlAgges till personer, vilka jamstAllas med tjan-
stem~n.

For Island: Ingen pensionsordning.

For Norge: Tillaggspensionering enligt lagen den 17 juni 1966 om folketrygd.
2. Utan hinder av artikel 5 andra stycket skall i frAga om medborgare i fbrdragsslutande

land, vilken ar bosatt i nAgon av nedan angivna kommuner invid landgransen mellan Sverige
och Finland och vilken utf6r arbete sAsom anstAlld i sidan kommun pA andra sidan landgran-
sen hos arbetsgivare dar, inkomsten av anstAllningen ge ratt till tillaggspension endast i det land
dir arbetet utfbrs, Aven om inkomsten av arbetet icke beskattas dar. De kommuner som avses
med det sagda ar i Sverige: Haparanda stad, NedertorneA, Karl Gustavs, Hietaniemi, Overtor-
neA, Pajala och Karesuando socknar; i Finland: TorneA stad samt NedertorneA, Karunki,
OvertorneA, Pello, Kolari, Muonio och Enonteki6 socknar.

3. De hogsta fLrvaltningsmyndigheterna kan komma 6verens om sarskilda regler till
undvikande av att avgift eller bidrag till allmAn pensionering utgAr f6r en och samma inkomst i
mer an ett fbrdragsslutande land.

4. Vad i slutprotokollet den 15 september 1955 antecknats under litt. B. 4 f6rsta stycket
f6rsta punkten skall erhAlla fIljande Andrade lydelse: ,,I artikel 30 f6rstAs med tillfAllig frAn-
varo sAvitt angAr krav pA tre resp. fern Ars vistelse i artiklarna 2, 3, 4 och 21 en bortovaro, som
varje gAng icke stracker sig 6ver fyra minader, och vad angAr krav pA ett Ars vistelse i artikel 2
en bortovaro, som varje gAng icke stracker sig ut6ver en mAnad."

TILL BEKRAFrELSE HARAV har de respektive fullmaktige undertecknat detta protokoll.

SOM SKEDDE i Kopenhamn den 2 december 1969.

R. BELDING
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3593. CONVENTION BETWEEN FINLAND, DENMARK, ICELAND, NORWAY
AND SWEDEN RESPECTING SOCIAL SECURITY. SIGNED AT COPENHAGEN
ON 15 SEPTEMBER 1955'

AGREEMENT2 amending the above-mentioned Convention, as amended' (with protocol). Signed
at Copenhagen on 2 December 1969

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish (two texts, one for

Sweden and one for Finland).

Registered by Denmark on 28 November 1977.3

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, which on 15 Sep-
tember 1955 concluded a Convention respecting social security,' have agreed to amend arti-
cles 2, 3, 4, 4 a, 4 b, 4 c and 5 of the said Convention and to insert two new articles, numbered
article 5 a and article 5 b, immediately after article 5, the text of the said articles to read as fol-
lows.

"Article 2. Nationals of one contracting country shall be entitled in another con-
tracting country to such invalidity pension and supplementary benefits as are not calcu-
lated on the basis of income from gainful employment or contributions, subject to the
same conditions and in accordance with the same rules as the nationals of such other coun-
try:
- if they have stayed in the latter country without interruption for three years or more

immediately before applying for such pension; or
- if they have stayed in the latter country without interruption for at least one year

immediately before applying for such pension and during such stay of one year or
more have been physically and mentally capable of carrying on a normal occupation.
"Nationals of one contracting country who have a permanent domicile in another

contracting country shall be entitled to prosthetic appliances and other aids and to medical
care, training and rehabilitation subject to the same conditions and in accordance with the
same rules as the nationals of such other country.

"Article 3. Nationals of one contracting country shall be entitled in another con-
tracting country to such survivors' pension and supplementary benefits and to such bene-
fits payable to widows and widowers with children as are not calculated on the basis of
income from gainful employment or contributions, subject to the same conditions and in
accordance with the same rules as the nationals of such other country:

United Nations, Treaty Series, vol. 254, p. 55, and annex A in volumes 434, 588, 597 and 982.
2 Came into force on 3 February 1970, the date of deposit of the last instrument of ratification with the Government

of Denmark, with retroactive effect from 1 January 1969, in accordance with article 5 (b):

Date of deposit of Date of deposit of
the instrument of the instrument of

State ratification State ratification
Denmark ....................... 30 December 1969 Finland ........................ 12 January 1970
Norway ........................ 30 December 1969 Iceland ........................ 3 February 1970
Sweden ........................ 30 December 1969

3 The essential information and documentation required for registration of this Agreement was received from the
Government of Denmark on 16 June 1970. The Secretariat requested additional information on 26 September 1977. The
date of registration is that of the receipt of the supplementary information by the Secretariat.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 254, p. 55.
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- if the deceased person has been resident in the latter country without interruption for
at least three years immediately prior to his or her death or was in receipt of an
invalidity pension of the kind specified in article 2, first paragraph, from that country
(on condition, however, in either case that at the time of the said person's death the
survivor was domiciled in the country in question); or

- if the surviving spouse himself or herself has been resident in the latter country with-
out interruption for at least three years immediately before applying for such benefit.

"Article 4. Nationals of one contracting country shall be entitled in another con-
tracting country to such old-age pension and supplementary benefits as are not calculated
on the basis of income from gainful employment or contributions, subject to the same
conditions and in accordance with the same rules as the nationals of such other country, if
they have been resident in the latter country without interruption for at least three years
immediately before applying for an old-age pension.

"If such persons are receiving from the country of residence the benefits specified in
articles 2 and 3 they shall, regardless of the period of residence, receive instead an old-age
pension of the kind specified in the first paragraph of this article, in accordance with the
same rules as the nationals of the said country.

"Article 4 a. Where the pensions provided for in articles 2 to 4 are calculated on the
basis of the period of insurance completed in that country, the period of time during
which a national of a contracting country domiciled in the first-mentioned country has
been resident in a contracting country other than the first-mentioned country shall be
included in his period of insurance as soon as the period of residence referred to in arti-
cle 2, 3 or 4 has elapsed. The period of residence shall, however, be included in the period
of insurance only in so far as a period of insurance would have been completed if the per-
son in question had been resident in the first-mentioned country.

"Article 4 b. If a national of one contracting country who is receiving a pension of
the kind specified in article 2, 3 or 4 removes from one contracting country to another, he
shall retain his right to the pension until such time as he satisfies the requirements for enti-
tlement, upon application, to a corresponding pension in the latter country or if under the
legislation of the latter country such pension is calculated on the basis of the period of
insurance completed at least until such time as the period of residence referred to in arti-
cle 2, 3 or 4 has elapsed. In the latter case, the pension received from the country from
which the person in question has removed shall be reduced by an amount corresponding to
the pension, of the kind aforesaid to which he is entitled in the country of residence under
the latter's legislation.

"If such person removes to his home country, however, he shall lose the right to a
pension of the kind referred to in article 2, 3 or 4 from the country from which he has
removed by the time he reaches the pensionable age provided for in his home country.

"If a person, as provided in the first paragraph, is entitled to a pension of the kind
referred to in article 2 or 3 from the country from which he has removed, the right to such
pension shall cease by the time three years have elapsed from the date of removal.

"Article 4 c. Where, under the legislation of one of the contracting countries, the
person in question is already entitled to receive a pension of the kind referred in article 2, 3
or 4 from that country while he is resident in another country, article 4 b shall not cause
such entitlement to cease. The pension shall, however, be reduced by an amount corre-
sponding to the pension of the kind aforesaid to which the person in question is entitled in
the country of residence under the latter's legislation.

"Article 5. Nationals of one contracting country who are domiciled in another con-

tracting country shall earn entitlement there to a supplementary pension subject to the
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same conditions and in accordance with the same rules as the nationals of such other coun-
try. A supplementary pension shall mean a public pension calculated on the basis of
income from gainful employment or contributions.

"If a national of one contracting country works while domiciled in such country as an
employee in another contracting country, the income from such work shall confer entitle-
ment to a supplementary pension in the country of employment as if he were domiciled
there, provided that the income is taxed in the country of employment. Employment on a
vessel flying the flag of a contracting country shall be equated with employment in such
country.

"If a person working as an employee in a contracting country is receiving a salary
from an employer or enterprise domiciled or having its head office in another contracting
country and if the salary confers entitlement to a supplementary pension in the last-men-
tioned country, notwithstanding the provisions of the first and second paragraphs of this
article, such salary shall not give rise to a similar entitlement in the country of employ-
ment. In such cases the employer shall not pay contributions corresponding to the salary
in the country of employment.

"The competent administrative authority of a contracting country may decide that
the third paragraph of this article shall apply mutadis mutandis in matters respecting sala-
ries paid by a body corporate in that country to a national of another contracting country
if the salary confers entitlement to a supplementary pension in the last-mentioned coun-
try.

"Article 5 a. If a national of one contracting country has earned entitlement to a
supplementary pension in another contracting country, the pension shall be paid from the
latter country subject to the same conditions and in accordance with the same rules appli-
cable to the nationals of that country. The pension may not be affected by the fact that the
person concerned is domiciled in a contracting country other than the country in which the
pension entitlement was earned.

"Article 5 b. Except in the circumstances referred to in the second paragraph of this
article, a supplementary pension payable to a national of a contracting country shall not
be discontinued or reduced on the grounds that the person concerned is entitled to a sup-
plementary pension from more than one contracting country.

"Where, under the legislation of more than one contracting country, the require-
ments have been met for calculation of a supplementary pension on the basis of such a pre-
sumed pension entitlement as the insured person would have earned if the pension had not
become payable, such calculation shall be made only in the country in which the insured
person was last gainfully employed before the pension became payable. If it is not possible
to determine in which contracting country the insured person was last earning income
from gainful employment before the pension became payable, the calculation shall be
made in the country in which such person was mainly employed before the pension
became payable.

"If, on the basis of the provisions of the foregoing paragraph, the aggregate supple-
mentary pension paid by the contracting countries is lower than the supplementary pen-
sion that would have been paid by one contracting country if the pension had been calcu-
lated exclusively in accordance with that country's legislation, an annual supplement to the
pension shall be paid by that country, corresponding to the difference between the supple-
mentary pension calculated exclusively in accordance with the country's legislation and the
above-mentioned aggregate supplementary pension."
This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited with

the Danish Ministry of Foreign Affairs.
The Agreement shall take effect as from 1 January 1969. The new provisions shall also

apply with respect to the calculation of pensions on the basis of pension entitlements earned
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before the date of entry into force. However, the second paragraph of article 5 b shall not
apply to pensions that became payable before 1 January 1970.

The Agreement shall constitute an integral part of the Convention of 15 September 1955
and therefore may not be denounced separately.

The Agreement shall be deposited in the archives of the Danish Ministry of Foreign
Affairs and certified copies shall be sent by the Danish Ministry of Foreign Affairs to the Gov-
ernment of each contracting country.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement.
DONE at Copenhagen on 2 December 1969 in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic,

Norwegian and Swedish languages, there being two texts in Swedish, one for Finland and one
for Sweden.

POUL HARTLING

P. K. TARJANNE
GUNNAR THORODDSEN

B. AUGDAHL
R. BELDING

PROTOCOL

In connection with the Agreement concluded this day between Denmark, Finland,
Iceland, Norway and Sweden amending the Convention of 15 September 1955 respecting social
security, the Governments of the said States have agreed as follows:

1. To clarify the scope of the provisions of the Convention concerning supplementary
pensions, the countries have declared that, at the time of signature of the Agreement concern-
ing the present amendments to the Convention, such provisions shall apply to the following
pension schemes:

In the case of Denmark: the Labour Market Supplementary Pension Scheme under the Act
of 7 March 1964 (No. 46) concerning Labour Market Supplementary Pensions.

In the case of Finland: pensions under the Act of 8 July 1961 (No. 395) concerning pensions
for employees, the Act of 9 February 1962 (No. 134) concerning pensions for employees
on short-term contracts, the Act of 26 January 1956 (No. 72) concerning seamens pen-
sions, the Act of 30 April 1964 (No. 202) concerning pensions for communal workers and
employees, the Pensions Act of 20 May 1966 (No. 298) for the Evangelical Lutheran
Church, the Family Pensions Act of 17 January 1969 (No. 38), the Act of 20 May 1966
(No. 280) concerning State pensions and the State Family Pensions Act of 31 Decem-
ber 1968 (No. 774), and pensions which are payable under the same rules as those laid
down in the two last-mentioned Acts and are paid to persons assimilated to civil servants.

In the case of Iceland: no pension schemes.

In the case of Norway: supplementary pensions under the Act of 17 June 1966 concerning
social insurance.

In the case of Sweden: supplementary pensions under the Act of 25 May 1962 (No. 381) con-
cerning general insurance.
2. Notwithstanding the provisions of the second paragraph of article 5, in the case of

nationals of a contracting country who are normally resident of one of the communes men-
tioned below by the State frontier between Sweden and Finland and who are working as
employees of such a commune of the other side of the State frontier with an employer there,
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the income from the employment shall confer entitlement to a supplementary pension only in
the country in which the work is carried on, even if the income from the work is not taxed
there. The communes covered by the foregoing provision are, in Finland: the town of Tornio,
and the parishes of Lower Tornio, Karunki, Upper Tornio, Pello, Kolari, Muonio and Enon-
teki6; in Sweden: the town of Haparanda, and the parishes of Lower Tornio, Karl Gustav,
Hietaniemi, Upper Tornio, Pajala and Karesuando.

3. The chief administrative authorities may agree upon special rules to prevent charges
or contributions being paid to the general pension scheme in respect of the same income in
more than one contracting country.

4. The text of the first sentence in the first paragraph of item B. (4) of the Final Protocol
of 15 September 1955 shall be amended to read as follows: "For the purposes of article 30, the
term "temporary absence" means, in the case of the required three- or five-year period of stay
or residence referred to in articles 2, 3, 4 and 21, an absence not exceeding four months at a
time, and, in the case of the required one-year period of stay referred to in article 2, an absence
not exceeding one month at a time."

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries signed this protocol.
DONE at Copenhagen on 2 December 1969.

POUL HARTLING

P. K. TARJANNE

GUNNAR THORODDSEN

B. AUGDAHL

R. BELDING
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 3593. CONVENTION ENTRE LA FINLANDE, LE DANEMARK, L'ISLANDE, LA
NORVILGE ET LA SUtDE RELATIVE A LA SPCURITI SOCIALE. SIGNtE A
COPENHAGUE LE 15 SEPTEMBRE 1955'

ACCORD' MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE, TELLE QUE MODIFLEEI (AVEC PROTOCOLE).
SIGNt A" COPENHAGUE LE 2 DECEMBRE 1969

Textes authentiques : danois, finnois, islandais, norvdgien et suddois (deux textes, Pun pour la
Suede et rautre pour la Finlande).

Enregistrd par le Danemark le 28 novembre 1977.

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la
Suede qui, le 15 septembre 1955, ont conclu une Convention relative A la s6curit6 sociale', sont
convenus d'amender les articles 2, 3, 4, 4 a, 4 b, 4 c et 5 de ladite Convention et d'insrer, A la
suite de 'article 5, deux articles nouveaux num6rot6s article 5 a et article 5 b, le texte desdits
articles se lisant comme suit :

«Article 2. Les ressortissants de l'un des pays contractants s6journant dans un
autre pays contractant auront droit aux pensions d'invalidit6 et aux prestations suppl6-
mentaires qui ne sont pas calcul6es sur la base du revenu tir6 d'un emploi r6munr6 ou de
cotisations dans les memes conditions et conform6ment aux memes r~gles que les ressortis-
sants de cet autre pays :
- S'ils habitaient dans ce dernier pays depuis trois ann6es cons6cutives au moins A la

date du d6p6t de la demande de pension; ou
- S'ils habitaient dans ce dernier pays depuis une ann6e au moins sans interruption A la

date du d6p6t de la demande de prestation et s'ils ont 6t6 physiquement et mentale-
ment capables d'exercer une occupation normale pendant toute la dur6e de cette
annde.
<Les ressortissants de l'un des pays contractants qui possdent un domicile perma-

nent dans un autre pays contractant auront droit aux proth~ses et autres fournitures et
pourront b~n6ficier des soins aux malades ainsi que de la formation et de la r66ducation
professionnelles dans les memes conditions et conform6ment aux memes r~gles que les res-
sortissants de cet autre pays.

«Article 3. Les ressortissants de l'un des pays contractants s6journant dans un
autre pays contractant auront droit A la pension du conjoint survivant accompagn6e des
prestations suppl6mentaires et de rallocation de veuve et de veuf avec enfants qui ne sont

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 254, p. 55, et annexe A des volumes 434, 588, 597 et 982.
2 Entru6 en vigueur le 3 fvrier 1970, date du d~p6t du dernier des instruments de ratification aupris du Gouvernement

danois, avec effet r~troactif au Ier janvier 1969, conform~ment i l'article 5, paragraphe b
Date du ddpot de Date du ddpot de
I'instrument de instrunment de

Etat ratification Etat ratification

Danemark ................... 30 dicembre 1969 Finlande ..................... 12 janvier 1970
Norv~ge ..................... 30 d6cembre 1969 Islande ...................... 3 fivrier 1970
Suede ....................... 30 decembre 1969

3 L'essentiel des renseignements et documents requis aux fins de 'enregistrement a &6 reeu du Gouvernement danois
le 16 juin 1970. Le 26 septembre 1977, le Secretariat a demand6 des renseignements compl~mentaires. La date de l'enregis-
trement est celle de la r6ception des renseignements compt~mentaires au Secretariat.

4 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 254, p. 55.
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pas calcules d'aprs le revenu tir6 d'un emploi r~munr6 ou de cotisations dans les mimes
conditions et conform~ment aux memes r~gles que les ressortissants de cet autre pays :
- Si le d~funt rdsidait dans ce dernier pays depuis au moins trois ann6es cons~cutives A

la date du ddc~s ou b~ndficiait d'une pension d'invaliditd du type de celle qui est vis~e
au premier alin~a de I'article 2 et vers6e par ce pays (k condition toutefois dans les
deux cas qu'A la date du ddc~s de l'int~ress6 le survivant ait M domicilid dans le pays
en question); ou

- Si le conjoint survivant r~sidait lui-m~me dans ce dernier pays depuis au moins trois
annes cons6cutives A la date du d6p6t de la demande.

«Article 4. Les ressortissants de l'un des pays contractants sjournant dans un
autre pays contractant auront droit A une pension de vieillesse accompagn~e des presta-
tions suppl~mentaires qui ne sont pas calcul~es sur la base du revenu tir6 d'un emploi
r~mundr6 ou de cotisations dans les mimes conditions et conform~ment aux memes rfgles
que les ressortissants de cet autre pays s'ils r6sidaient dans ce dernier pays depuis trois
anndes cons6cutives au moins A la date du d~p6t de la demande de pension de vieillesse.

«Si ces personnes regoivent du pays de r6sidence les prestations pr~vues aux articles 2
et 3, elles b6ndficieront A la place, quelle que soit la dur6e de la p~riode de rdsidence, d'une
pension de vieillesse conformment aux mames rfgles que les ressortissants dudit pays.

<(Article 4 a. Si les pensions vis6es aux articles 2 A 4 sont calcul6es sur la base de la
p~riode d'assurance achev6e dans ce pays, la p6riode de temps pendant laquelle un ressor-
tissant d'un pays contractant domicilid dans ce premier pays a r~sid6 dans un pays contrac-
tant autre que ce premier pays entrera en ligne de compte pour le calcul de sa p6riode
d'assurance d~s que se sera dcoul~e la pdriode de rdsidence visde aux articles 2, 3 ou 4.
Toutefois, la p~riode de r6sidence n'entrera en ligne de compte pour le calcul de la priode
d'assurance que dans la mesure oii une p6riode d'assurance aurait 6td achev6e si l'intdressd
avait r6sidd dans le premier pays.

«Article 4 b. Si un ressortissant de 1'un des pays contractants bdn~ficie d'une dis
pensions pr~vues aux articles 2, 3 ou 4, il conservera, en cas de transfert dans l'un ou
l'autre pays contractant, son droit A la pension jusqu'au moment oil il aura rempli les
conditions lui permettant de demander une pension correspondante dans le dernier pays
ou si, conform~ment A la 16gislation de ce dernier pays, la pension est calcul6e sur la base
de la p~riode d'assurance achev~e, jusqu'au moment au moins oil se sera dcoul6e la p~riode
de r6sidence pr~vue aux articles 2, 3 ou 4. Dans ce dernier cas, la pension due par le pays
que l'int6ress6 a quitt6 sera r6duite d'un montant correspondant A la pension A laquelle il a
droit dans le pays de r6sidence conform6ment k la legislation de ce dernier pays.

«<Si toutefois l'intress6 regagne son pays d'origine, il perdra le droit de recevoir du
pays qu'il a quitt6 la pension vis~e A l'article 2, 3 ou 4 au plus tard lorsqu'il atteindra l'age
fix pour la retraite par son pays d'origine.

« La personne qui est en droit, conform~ment aux dispositions du premier alin6a du
pr6sent article, de recevoir du pays qu'elle a quitt6 l'une des pensions pr6vues aux articles 2
ou 3 perdra ce droit au plus tard trois ans apr6s avoir quittd ledit pays.

«(Article 4 c. Lorsque, conform6ment A la lgislation de l'un des pays contractants,
l'intdress6 est d~ji en droit de recevoir de ce pays l'une des pensions pr~vues aux articles 2, 3
ou 4 pendant qu'il reside dans un autre pays, les dispositions de l'article 4 b ne lui font pas
perdre cc droit. Toutefois, la pension sera r6duite d'un montant correspondant A la pen-
sion A laquelle l'int~ress6 a droit dans le pays de r6sidence conform~ment A la 16gislation de
ce dernier pays.

«Article 5. Les ressortissants d'un pays contractant qui sont domicili6s dans un
autre pays contractant y acqui~rent le droit A percevoir une pension compl6mentaire dans
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les mames conditions et conformtment aux mames r~gles que les ressortissants de cet autre
pays. Une pension compldmentaire correspond A une pension de I'Etat calculte sur la base
du revenu tir6 d'un emploi rtmunr6 ou de cotisations.

<«Si un ressortissant de I'un des pays contractants est, alors qu'il est domicilid dans
ledit pays, occup6 au service d'un autre pays contractant, le revenu qu'il tire de cette occu-
pation lui ouvre droit A une pension compl~mentaire dans le second pays cit6 comme s'il y
dtait domicilid, sous reserve que ce revenu soit impos6 dans ce second pays. Toute occupa-
tion exerc6e A bord d'un navire battant pavilion de l'un des pays contractants sera assimilke
h un emploi exerc6 dans ce pays.

<«Si le salaire d'une personne au service de l'un des pays contractants lui est vers6 par
un employeur ou une entreprise qui est domicili ou qui a son sifge dans un autre pays
contractant et si ce salaire ouvre droit & une pension complmentaire dans le second pays,
ce salaire, nonobstant les dispositions des premier et deuxi~me alintas du pr6sent article,
ne conf~re pas de droit analogue dans le pays oii l'occupation est exercte. En pareil cas,
'employeur ne verse pas les cotisation dues sur le salaire dans le pays ofi l'occupation est
exercte.

<L'administration compktente d'un pays contractant peut d6cider que le troisi~me
alin~a du present article s'appliquera mutatis mutandis au cas oil le salaire est vers6 par une
personne morale dans ledit pays A un ressortissant d'un autre Etat contractant si le salaire
ouvre droit A pension compl~mentaire dans le pays dont l'inttress6 est ressortissant.

oArticle 5 a. Si une personne ressortissante de Fun des pays contractants a acquis le
droit A une pension compldmentaire dans un autre pays contractant, la pension sera verste
par le second pays dans les conditions et conformtment aux r~gles applicables aux ressor-
tissants dudit pays. Le versement de la pension n'est pas modifi6 si l'int6ress6 est domicilid
dans un pays contractant autre que le pays dans lequel le droit A pension a &6 acquis.

<<Article 5 b. Exception faite du cas vis6 au deuxi~me alinta du present article, il ne
sera pas mis fin au versement d'une pension compl~mentaire A laquelle a droit une per-
sonne ressortissante de Fun des Etats contractants, et le montant n'en sera pas non plus
rtduit du fait que l'intdress6 peut faire valoir son droit a pension compl6mentaire aupr6s de
deux ou plusieurs Etats contractants.

o Quand l'assur6 remplit les conditions voulues en vertu de la 16gislation de deux Etats
contractants au moins pour que soit calculde A son profit une pension compl~mentaire sur
la base des droits qu'il serait cens6 avoir acquis si la pension n'6tait pas devenue exigible, le
calcul ne sera effectu6 que dans le dernier pays oii l'assur6 aura occup6 un emploi r6mun~rd
avant le moment oii la pension devient exigible. S'il n'est pas possible d'6tablir quel est le
dernier pays contractant dans lequel l'assur6 tirait un revenu d'un emploi rdmun&r, le cal-
cul sera effectu6 dans le pays ofi l'intfress6 a occup6 son emploi principal avant de pouvoir
faire valoir ses droits a pension.

o Si, compte tenu des dispositions de l'alin~a pr6c6dent, le montant global de la pen-
sion compl~mentaire vers6e par les pays contractants est inf6rieur A celui qui aurait 6
vers6 par un pays contractant au cas oii le montant de la pension aurait &6 calcul6 exclu-
sivement d'apr~s la legislation dudit pays, ce dernier versera a l'int6ressd un complement
annuel correspondant A la difference entre le montant de la pension compl~mentaire
calculM exclusivement d'apris la lgislation du pays considtr6 et le montant global de la
pension compl~mentare vis6 ci-dessus. >
Le present Accord est sujet A ratification; les instruments de ratification seront ddposts au

Minist~re des affaires dtrang~res du Danemark.
Le present Accord entrera en vigueur a compter du I er janvier 1969. Les nouvelles disposi-

tions s'appliqueront 6galement au calcul des pensions effectu6 sur la base des droits acquis
avant la date d'entrte en vigueur. Toutefois les dispositions du deuxi~me alinda de 'article 5 b
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ne s'appliqueront pas aux pensions dont le versement sera devenu exigible avant le ler janvier
1970.

Le present Accord fera partie intggrante de la Convention du 15 septembre 1955 et, en
consdquence, ne pourra pas etre d~nonc6 s~pardment.

Le present Accord sera ddpos6 aux archives du Ministre des affaires dtrang~res du
Danemark qui en adressera des copies certifi6es conformes au gouvernement de chaque pays
contractant.

EN FOI DE QUOI les pinipotentiaires de chaque pays ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Copenhague le 2 dgcembre 1969 en un seul exemplaire en danois, finnois, islandais,

norv~gien et sugdois (avec deux textes en su6dois, 'un pour la Finlande, I'autre pour la Suede).

POUL HARTLING

P. K. TARJANNE

GUNNAR THORODDSEN
B. AUGDAHL
R. BELDING

PROTOCOLE

En ce qui concerne I'Accord conclu ce jour entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la
Norv~ge et la Suede portant modification de la Convention du 15 septembre 1955 relative A la
s6curit6 sociale, les gouvernements desdits Etats sont convenus de ce qui suit :

1. Pour pr6ciser le champ d'application des dispositions de la Convention concernant les
pensions compl6mentaires, les pays ont ddclar6 qu'au moment de la signature de l'Accord
concernant les pr6sents amendements A la Convention lesdites dispositions s'appliqueront aux
regimes de pension ci-apr~s :
En ce qui concerne le Danemark: le regime des pensions compl~mentaires du march6 du travail

pr6vues par la loi no 46 du 7 mars 1964 concernant les pensions compl6mentaires du mar-
ch6 du travail.

En ce qui concerne ia Finlande : les pensions pr6vues par la loi no 395 du 8 juillet 1961 relative
aux pensions des employds, par la loi no 134 du 9 f6vrier 1962 relative aux pensions des
employds titulaires de contrats i court terme, par la loi no 72 du 26 janvier 1956 relative
aux pensions des gens de mer, par la loi no 202 du 30 avril 1964 relative aux pensions des
travailleurs et employds communaux, par la loi no 298 du 20 mai 1966 relative aux pensions
applicables A l'Eglise 6vang~lique luth~rienne, par la loi no 38 du 17 janvier 1969 relative
aux pensions familiales, par la loi no 280 du 20 mai 1966 relative aux pensions d'Etat et par
la loi no 774 du 31 d~cembre 1968 relative aux pensions familiales d'Etat, ainsi que les pen-
sions qui sont payables en vertu de r~gles semblables A celles qui sont 6noncdes dans les
deux derni~res lois mentionnees et qui sont payes aux personnes assimiles aux fonction-
naires.

En ce qui concerne l'Islande : n6ant.
En ce qui concerne la Norvbge: les pensions compl6mentaires vers6es conform6ment A la loi du

17 juin 1966 concernant I'assurance sociale.
En ce qui concerne la Subde: les pensions compl6mentaires payees en vertu de la loi no 381 du

25 mai 1962 relative A I'assurance g~n6rale.
2. Nonobstant les dispositions du deuxi~me alin~a de l'article 5, dans le cas de ressortis-

sants d'un pays contractant qui r6sident normalement dans l'une des communes mentionn6es
ci-dessous A proximit6 de la frontire d'Etat entre la Suede et la Finlande et qui travaillent en
tant qu'employ6s d'une telle commune de l'autre c6t6 de la frontire d'Etat par un employeur
qui y est situ6, les revenus provenant de cet emploi n'ouvrent droit A une pension compl6men-
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taire que dans le pays ouI le travail en question est accompli, meme si les revenus de ce travail n'y
sont pas impos6s. Les communes vis6es par les dispositions qui pr6cdent sont, en Finlande, la
Ville de Tornio et les communes de Bas-Tornio, Karunki, Haut-Tornio, Pello, Kolari, Muonio
et Enonteki6; et, en Suede, la Ville de Haparanda et les communes de Bas-Tornio, Karl-Gustav,
Hietaniemi, Haut-Tornio, Pajala et Karesuando.

3. Les autorit6s administratives supremes peuvent convenir de r~gles sp6ciales afin
d'6viter que des droits ou cotisations ne soient pay6s au regime g~ndral des pensions au titre du
meme revenu dans plus d'un pays contractant.

4. Le texte de la premiere phrase du premier alin6a du point B, 4, du Protocole final du
15 septembre 1955 est modifi6 de mani~re qu'il se lise comme suit : (Aux fins de 'article 30,
I'expression «(absence temporaire> ddsigne, dans le cas de la p~riode de s6jour ou de r6sidence
de trois ans ou de cinq ans vis~e aux articles 2, 3, 4 et 21, une absence ne d6passant pas quatre
mois, et, dans le cas de la p6riode de sjour d'un an vis6e A l'article 2, une absence ne d6passant
pas un mois. >

EN FOI DE QuOI les pI6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent protocole.
FAIT L Copenhague le 2 d~cembre 1969.

POUL HARTLING

P. K. TARJANNE
GUNNAR THORODDSEN

B. AUGDAHL
R. BELDING
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING. DONE AT NEW YORK ON
4 JUNE 1954'

SUCCESSION to the above-mentioned Con-
vention and to the Additional Protocol
relating to the importation of tourist
publicity documents and material, done at
New York on 4 June 19541

Notification received on:

11 November 1977

TONGA

Registered ex officio on 11 November 1977.

No 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITtS DOUANIP-RES EN FAVEUR
DU TOURISME. FAITE A NEW YORK
LE 4 JUIN 1954'

SUCCESSION A la Convention susmen-
tionn~e et au Protdcole additionnel relatif A
l'importation de documents et de mat6riel
de propagande touristique, faits A New
York le 4 juin 19542

Notification relpue le:

11 novembre 1977

TONGA

Enregistrd d'office le 11 novembre 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191; for Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 191;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
Nos. 3 to 10, as well as annex A in volumes 770, 771, 820, les Index cumulatifs nos 3 A 10, ainsi que l'annexe A des
836, 846, 884, 908, 940, 945 and 952. volumes 770, 771, 820, 836, 846, 884, 908, 940, 945 et 952.

2 Ibid., vol. 276, p. 266. 2 Ibid., vol. 276, p. 267.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VEHICLES.
DONE AT NEW YORK ON 4 JUNE 1954'

SUCCESSION

No 4101. CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VtHICULES ROUTIERS
PRIVIS. FAITE A NEW YORK LE
4 JUIN 1954'

SUCCESSION

Instrument deposited on:

11 November 1977

TONGA

Registered ex officio on 11 November 1977.

No. 5158. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF STATELESS PER-
SONS. DONE AT NEW YORK ON
28 SEPTEMBER 19542

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 November 1977

COSTA RICA

(With effect from 31 January 1978.)

Registered ex officio on 2 November 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 282, p. 249; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, as well as annex A in volumes 770, 836, 846,
940, 945 and 952.

2 Ibid., vol. 360, p. 117; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 4, 5, and 7 to 11, as
well as annex A in volumes 751, 815, 825, 826, 829, 903,
952, 986 and 1026.

Instrument d4pos6 le:

11 novembre 1977

TONGA

Enregistrd d'office le 11 novembre 1977.

N o 5158. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES APATRIDES. FAITE A
NEW YORK LE 28 SEPTEMBRE 19542

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

2 novembre 1977

COSTA RICA

(Avec effet au 31 janvier 1978.)

Enregistrg d'office le 2 novembre 1977.

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 282, p. 249;
pour les faits ultfrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 3 it 10, ainsi que l'annexe A des
volumes 770, 836, 846, 940, 945 et 952.

2 Ibid., vol. 360, p. 117; pour les faits ult6rieurs, voir les
r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4, 5, et 7 A
11, ainsi que l'annexe A des volumes 751, 815, 825, 826,
829, 903, 952, 986 et 1026.
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No. 6863. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING FACILITIES FOR THE
IMPORTATION OF GOODS FOR DIS
PLAY OR USE AT EXHIBITIONS,
FAIRS, MEETINGS OR SIMILAR
EVENTS. DONE AT BRUSSELS ON
8 JUNE 1961

DECLARATION OF RESERVATION in
respect of article 6 (1) (a)

Received by the Secretary-General of the
Customs Co-operation Council on:

13 May 1975

SUDAN

(With effect from 13 August 1975.)

The reservation reads as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION ]

The Democratic Republic of Sudan does
not consider itself bound by the provisions of
article 6 (1) (a) of the Convention. The reser-
vation is entered in respect of alcoholic bever-
ages and tobacco.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 22 November 1977.

1 United Nations, Treaty Series vol. 473, p. 187; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 10, as well as annex A in volumes 766, 772, 798,
825, 856, 885, 913, 942, 951 and 987.

No 6863. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AUX FACILITIS AC-
CORDIES POUR L'IMPORTATION
DES MARCHANDISES DESTINiES A
ETRE PRtSENTtES OU UT1LISES A
UNE EXPOSITION, UNE FOIRE, UN
CONGRkS OU UNE MANIFESTATION
SIMILAIRE. FAITE A BRUXELLES LE
8 JUIN 1961'

DtCLARATION DE RtSERVE A I'6gard de
I'article 6, paragraphe 1, a

Revue par le Secritaire general du Conseil

de coopdration douani~re le:

13 mai 1975

SOUDAN

(Avec effet au 13 aof1t 1975.)

La r6serve se lit comme suit :

o La R~publique d6mocratique du Soudan
ne se consid~re pas i~e par les dispositions de
'article 6, paragraphe 1, alin6a a de ladite

Convention. La reserve est formul6e pour les
boissons alcooliques et le tabac.)>

La declaration certjfiee a jtd enregistr6e par
le Secretaire gdndral du Conseil de coopira-
tion douani~re, agissant au nom des Parties,
le 22 novembre 1977.

1 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 473, p. 187;
pour les faits ultirieurs, voir les r~f~rences donn&s dans
les Index cumulatifs nos 6 & 10, ainsi que 'annexe A des
volumes 766, 772, 798, 825, 856, 885, 913, 942, 951 et 987.
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No. 7078. NORTH-EAST ATLANTIC FISHERIES CONVENTION. SIGNED AT
LONDON ON 24 JANUARY 1959'

WITHDRAWAL

Notification received by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

17 August 1976

NORWAY

(With a declaration and a further notification of 4 July 1977 that the withdrawal will take
effect on 1 January 1978.)

The declaration and notification read as follows:

Declaration
"The Royal Norwegian Embassy presents its compliments to the Foreign and Common-

wealth Office and has the honour to refer to the decision reached at the Fourteenth Annual
Meeting of NEAFC in Lisbon in July of this year concerning the setting up of a Working
Group with the task of preparing the necessary modification of the NEAFC Convention in the
light of the move towards extended fisheries jurisdiction for coastal states.

"In this connection, the Norwegian Government wishes to reiterate its commitment to the
continuation of multilateral cooperation in the fisheries field. In order to permit the earliest
possible transition to the new multilateral arrangements, the Government of Norway, pursuant
to Article 17, hereby gives notice of its withdrawal from the North-East Atlantic Fisheries Con-
vention, signed at London on 24 January 1959.

"The Norwegian Government hopes that there can be an orderly and uninterrupted transi-
tion from existing multilateral arrangements to new arrangements to be worked out. The Nor-
wegian Government would therefore be prepared to extend, as appropriate, in the light of the
progress of the said Working Group and subsequent negotiations, the time-limit for its with-
drawal, if continued adherence by Norway to the present Convention would facilitate such a
transition, consistent with an extension of the fisheries jurisdiction of coastal states.

"London, 16 August 1976.

Notification
"The Royal Norwegian Embassy presents its compliments to the Foreign and Common-

wealth Office and has the honour to refer to its note of 16 August 1976, in which the Govern-
ment of Norway, pursuant to Article 17 of the North-East Atlantic Fisheries Convention of
23 January 1959,1 gave notice of withdrawal from the Convention, to take effect as of
17 August 1977.

"In the note, however, the Norwegian Government stated its preparedness to extend, as
appropriate, in the light of the progress of the Working Group set up with the task of preparing
the necessary modification of the NEAFC Convention, the time limit for its withdrawal.

"Taking into account the results of the preparatory work that has been achieved by the
said Working Group and by the Commission at its meeting in April of this year, and consider-

I United Nations, Treaty Series, vol. 486, p. 157, and annex A in volumes 972, 1038 and 1039.
2 Should read "24 January 1959"- Devrait se lire (24 janvier 1959.
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ing further that no other State Party to the Convention will cease to be a member before
1 January 1978, the Norwegian Government declares that its withdrawal should be given effect
only as of 1 January 1978.

"The Royal Norwegian Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Foreign
and Commonwealth Office the assurance of its highest consideration."

London, 4 July 1977.

WITHDRAWALS

Notifications received by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

29 December 1976

DENMARK

(With effect from 29 December 1977.)

NETHERLANDS

(With effect from 29 December 1977.)

30 December 1976

BELGIUM

(With effect from 30 December 1977.)

31 December 1976

FRANCE

(With effect from 31 December 1977.)

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 31 December 1977.)

7 February 1977

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 7 February 1978.)

24 February 1977

IRELAND

(With effect from 24 February 1978.)

The above-mentioned States have made the following statement upon withdrawal from
the Convention:

"A growing number of coastal states throughout the world have recently extended, or have
announced their intention to extend, the limits within which they exercise jurisdiction over fish-
ing activities to 200 nautical miles. Amongst such countries have been members of the North-
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East Atlantic Fisheries Convention, as well as states whose coasts border the North-West
Atlantic. Having regard to this development, the Council of European Communities has
agreed that, in order to protect the legitimate interests of the Community in the maritime
regions most threatened by the consequences of these steps to extend fishing limits, and basing
itself on the guidelines which are emerging within the Third United Nations Conference on the
Law of the Sea, the Member States of the Community should, by means of concerted action,
extend the limits of their fishing zones to 200 nautical miles off their North Sea and North
Atlantic coasts. Fishing activities within the limits established are subject to the common fish-
eries policy of the Community, and the access of third States to the waters concerned for the
purposes of fishing are to be governed by agreements between the States concerned and the
Community.

"The extent and nature of the changes which are now in progress will necessitate a major
adaptation of the international mechanisms which have been used to date in order to establish
international conservation measures and other forms of multilateral co-operation in the fisher-
ies sector. Bodies such as the North-East Atlantic Fisheries Commission will need to be recast
in view of the change in the scope of the powers of the coastal States with respect to living
resources within its zone of fisheries jurisdiction. In the case of the Member States of the Euro-
pean Economic Community, the powers in question are to be exercised on a Community basis.
The Governments of the Member States attach importance to the need to examine the question
of the future role of the North-East Atlantic Fisheries Commission, so as to ensure that past
efforts may be continued in a format which is appropriate to the new conditions. In view of its
responsibilities in this sphere, the Community would need to be fully associated with the steps
undertaken in this regard and to be party to the new Convention to be established.

"Whilst prepared to consider the possibility of the North-East Atlantic Fisheries Commis-
sion to continue to play a role in the future context, the Governments of the Member States are
nevertheless of the view that the Convention as it stands is no longer an appropriate basis for
fisheries management for the Community. For that reason and in order to express their firm
intention to obtain the necessary overall revision of the Convention, the Governments of the
Member States who are parties to the North-East Atlantic Fisheries Convention have decided
to denounce the Convention."

Certified statements were registered by the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 17 November 1977.
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No 7078. CONVENTION SUR LES PIECHERIES DE L'ATLANTIQUE DU NORD-EST.
SIGNPEE A LONDRES LE 24 JANVIER 1959'

RETRAIT

Notification revue par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

17 aoflt 1976

NORVEGE

(Avec une declaration et une notification ultrieure en date du 4 juillet 1977 selon laquelle
le retrait prendra effet A compter du Ier janvier 1978.)

La declaration et la notification se lisent comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ddclaration
L'Ambassade royale de Norv~ge pr~sente ses compliments au Ministre des affaires

6trangres et du Commonwealth et a l'honneur de se r~f~rer i la d6cision, prise par la Commis-
sion des p~cheries de l'Atlantique du Nord-Est h sa quatorzi~me reunion annuelle, tenue A
Lisbonne au mois de juillet de l'ann6e en cours, de constituer un groupe de travail charg6 de
pr6parer les modifications A apporter A la Convention sur les p~cheries de rAtlantique du Nord-
Est en raison de 'extension des limites de la juridiction des Etats c6tiers sur les lieux de p~che.

Le Gouvernement norv~gien tient h r6affirmer A ce propos sa volont6 de continuer A co-
opdrer avec les autres pays dans le domaine de la pche. Afin de faciliter la transition entre les
anciens et les nouveaux arrangements multilat6raux, le Gouvernement norv6gien, agissant en
application de l'article 17, notifie par la pr~sente son retrait de la Convention sur les p~cheries
de rAtlantique du Nord-Est sign~e A Londres le 24 janvier 1959.

Le Gouvernement norv6gien espre que la transition entre les arrangements multilat~raux
en vigueur et les nouveaux arrangements qui seront 61abor6s se fera avec m6thode et sans solu-
tion de continuit6. Il serait donc dispos6 A diff6rer la date de son retrait, selon qu'il conviendra,
compte tenu de l'tat d'avancement des travaux dudit groupe de travail et des n6gociations qui
s'ensuivront, si le fait que la Norv~ge reste partie A l'actuelle Convention pouvait contribuer A
m6nager une telle transition, conforme l'extension des limites de la juridiction des Etats
c6tiers sur les lieux de pche.
Londres, le 16 aoflt 1976.

Notification
L'Ambassade royale de Norv~ge pr6sente ses compliments au Minister$- des affaires

6trang~res et du Commonwealth et a l'honneur de se r6f6rer A sa note du 16 a~fit 1976, dans
laquelle le Gouvernement norv6gien, agissant en application de Particle 17 de la Convention du
24 janvier 1959 sur les pacheries de l'Atlantique du Nord-Est, notifiait son retrait de la Conven-
tion A compter du 17 aofit 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 486, p. 157, et annexe A des volumes 972, 1038 et 1039.
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Le Gouvernement norv~gien indiquait toutefois dans ladite note qu'il 6tait dispos6 A
diff~rer la date de son retrait, selon qu'il conviendrait, compte tenu de l'tat d'avancement des
travaux du groupe de travail constitu6 pour preparer les modifications A apporter i la Conven-
tion sur les p~cheries de l'Atlantique du Nord-Est.

Compte tenu des r~sultats des travaux pr6paratoires dudit groupe de travail et des r6sultats
auxquels la Commission est parvenue A sa r6union du mois d'avril de l'ann6e en cours, et consi-
d~rant en outre qu'aucun autre Etat partie A la Convention ne cessera d'en 8tre membre avant le
I er janvier 1978, le Gouvernement norv6gien d6clare que son retrait ne prendra effet qu'A comp-
ter du ler janvier 1978.

L'Ambassade royale norv6gienne saisit cette occasion, etc.
Londres, le 4 juillet 1977.

RETRAITS

Notifications repues par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

29 d6cembre 1976

DANEMARK

(Avec effet au 29 d~cembre 1977.)

PAYS-BAS

(Avec effet au 29 d6cembre 1977.)

30 d6cembre 1976

BELGIQUE

(Avec effet au 30 d~cembre 1977.)

31 d6cembre 1976

FRANCE

(Avec effet au 31 d~cembre 1977.)

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 31 d~cembre 1977.)

7 fdvrier 1977

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 7 f6vrier 1978.)
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24 fdvrier 1977

IRLANDE

(Avec effet au 24 fvrier 1978.)
Les Etats susmentionn~s ont fait la declaration suivante lors de leur notification de retrait

de la Convention :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les Etats c8tiers ont W derni~rement de plus en plus nombreux dans le monde A dtendre A
200 milles nautiques les limites dans lesquelles ils exercent leur juridiction sur les activit6s de
peche ou A annoncer leur intention de le faire. Au nombre de ces pays figurent des parties A la
Convention sur les pecheries de I'Atlantique du Nord-Est ainsi que des Etats c6tiers du nord-
ouest de l'Atlantique. C'est pourquoi le Conseil des Communaut6s europ6ennes a ddcidd, pour
prot~ger les inthrets 16gitimes de la Communaut6 dans les r6gions maritimes les plus expos6es
aux cons6quences de cette extension des limites des zones de p~che, et en se fondant sur les prin-
cipes directeurs qui se d~gagent de la troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le droit de la
mer, que les Etats membres de la Communaut6, agissant de concert, tendraient les limites de
leurs zones de peche A 200 mulles nautiques de leurs c6tes de la mer du Nord et de l'Atlantique
Nord. Les activit~s de peche dans les limites fix6es sont soumises A la politique commune de la
Communaut6 applicable A la pache et l'acc~s des Etats tiers aux eaux en cause aux fins de peche
sera rdgi par des accords entre les Etats int~ress~s et la Communaut6.

L'6tendue et la nature des changements qui se produisent actuellement font que les m6ca-
nismes internationaux qui ont servi jusqu'ici A arreter les mesures de conservation internatio-
nales et A instituer d'autres formes de cooperation multilat6rale dans le domaine de la peche
devront 8tre profond~ment modifies. Les fonctions d'un organe comme la Commission des
pcheries de l'Atlantique du Nord-Est vont devoir etre revues compte tenu de I'tendue des
pouvoirs dont disposent d6sormais les Etats c6tiers sur les ressources biologiques dans la zone
de peche relevant de sa juridiction. En ce qui concerne les Etats membres de la Communaut6
6conomique europenne, les pouvoirs en question seront exerc~s par la Communaut6. Les gou-
vernements des Etats membres estiment qu'il est n~cessaire d'examiner la question du futur r6le
de la Commission des pecheries de l'Atlantique du Nord-Est pour que ce qui a dt6 fait jusqu'ici
puisse etre poursuivi sous une forme adapt6e aux conditions nouvelles. Compte tenu des
responsabilit6s qui lui incombent dans ce domaine, la Communaut6 devrait etre pleinement
associ~e aux mesures qui seront prises A cet 6gard et devrait etre partie A la nouvelle Convention
qui sera 6labor6e.

Les gouvernements des Etats membres n'excluent pas que la Commission des p~cheries de
l'Atlantique du Nord-Est puisse continuer A jouer un r8le dans le contexte futur, mais ils n'en
estiment pas moins que la Convention, sous sa forme actuelle, ne peut plus servir de base A la
gestion de la peche. C'est pourquoi, et afin d'exprimer leur ferme intention d'obtenir la revision
d'ensemble de la Convention qui s'impose, les gouvernements des Etats membres qui sont
parties A la Convention sur les pecheries de l'Atlantique du Nord-Est ont d~cid6 de d6noncer la
Convention.

Les dclarations certifides ont t6 enregistrdes par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 17 novembre 1977.

Vol. 1058,, A-7078
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

OBJECTION to the reservation in respect of
article 37 (2), (3) and (4) made by China2

upon accession

Notification received on:

2 November 1977

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL
1961'

OBJECTION A la r6serve l'Agard de l'arti-
cle 37, paragraphes 2, 3 et 4, formul6e par
la Chine lors de I'adh6sion

Notification repue le:

2 novembre 1977

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE

BIELORUSSIE

[RusSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

<<HacTOgl=HM HMeIO qeCTb yBeIOMHTb Bac 0 TOM, qTO IIpaBHTejibCTBO BenIopyccKotk
COBeTcKofk COuHaIHCTHqeCKOI1 Pecny6JnKH He nIpH3HaeT xleflCTBHTejibHOfk OroBopKy,

caenanHyio KHTailcicof HapOAHOf Pecnyf(HKOfl no nyHKTaM 2, 3 H 4 CTaTbH 37 BeHcRolt
KOHBeHIHH 1961 roga o aIHnjiOMaTHqeCKHX CHOmUeHH5X.

[TRANSLATION]

The Government of the Byelorussian
Soviet Socialist Republic does not recognize
the validity of the reservation made by the
Chinese People's Republic to paragraphs 2, 3
and 4 of article 37 of the 1961 Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations.

Registered ex officio on 2 November 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 751, 754, 755,
760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826, 832, 836,
843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871, 891, 905, 939,
940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021,
1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039,
1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056 and 1057.

2 Ibid., vol. 987, p. 423.

Vol. 1058, A-7310

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique socia-
liste sovi~tique de Bi~lorussie ne reconnait pas
la vaidit6 de la reserve faite par la R6publique
populaire de Chine au sujet des paragraphes 2,
3 et 4 de l'article 37 de la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques de 1961.

Enregistri d'office le 2 novembre 1977.

i Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnies dans
les Index cumulatifs nos 7 A 11, ainsi que 1'annexe A des
volumes 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808,
823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865,
866, 871, 891, 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973,
982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035,
1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056
et 1057.

2 Ibid., vol. 987, p. 423.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ACCESSION ADHtSION

Instrument deposited on:

3 November 1977

Instrument ddposd le :

3 novembre 1977

CHAD TcHAD

(With effect from 3 December 1977.)

Registered ex officio on 3 November 1977.

OBJECTION to the reservation in respect of
article 27 made by the Libyan Arab Jama-
hiriya' upon accession

Notification received on:

7 November 1977

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(Avec effet au 3 d~cembre 1977.)

Enregistrd d'office le 3 novembre 1977.

OBJECTION A la i6serve A l'Agard de I'arti-
cle 27 formulke par la Jamahiriya arabe
libyenne' lors de I'adh6sion

Notification repue le:

7 novembre 1977

UNION DES RPPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVItTIQUES

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((paHTerbCTBO Colo3a COBeTCKHX COIXHaJIHCTHieCKHX Pecny6jinK He CtiHTaeT ce6R
CB I3aHHbIM orOBOpKOIt, CEIeJlaHHOtl COUHaIHCTHqeCKoft HapOAHOl JIHBHftCKOfi Apa6cKOfk
JbKaMaXHpHeit no CTaTe 27 BeHCKOAl KOHBeHUHH 1961 roga o aHIjiOMaTHqeCKHX
CHOuIeHH1X.))

[TRANSLATION]

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics does not consider itself
bound by the reservation made by the Social-
ist People's Libyan Arab Jamahiriya concern-
ing article 27 of the 1961 Vienna Convention
on Diplomatic Relations.

Registered ex officio on 7 November 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1043, p. 400.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques considre qu'iI
n'est pas tenu par la reserve faite par la Jama-
hiriya arabe libyenne populaire et socialiste
au sujet de I'article 27 de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques de
1961.

Enregistrd d'office le 7 novembre 1977.

1 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1043,

p. 400.

Vol. 1058, A-7310
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No. 7413. CONVENTION ON THE
CONFLICTS OF LAWS RELATING TO
THE FORM OF TESTAMENTARY DIS-
POSITIONS. DONE AT THE HAGUE
ON 5 OCTOBER 1961'

ACCESSION

No 7413. CONVENTION SUR LES
CONFLITS DE LOIS EN MATIERE DE
FORME DES DISPOSITIONS TESTA-
MENTAIRES. FAITE A LA HAYE LE
5 OCTOBRE 1961'

ADHESION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

Instrument ddposi auprbs du Gouverne-
ment nderlandais le :

II November 1977 II novembre 1977

ISRAEL ISRA2L

(With effect from 10 January 1978.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 28 November 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 175, and
annex A in volumes 575, 691, 745, 753, 759, 792, 795, 801,
848 and 945.

Vol. 1058, A-7413

(Avec effet au 10 janvier 1978.)

La diclaration certiee a td enregistrie par
les Pays-Bas le 28 novembre 1977.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 510, p. 175, et

annexe A des volumes 575, 691, 745, 753, 759, 792, 795,
801, 848 et 945.
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No. 8764. AGREEMENT FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA. SIGNED AT LONDON ON 9 MARCH
1967'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

PROLONGING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. BUCHAREST, 7 MARCH 1977

Authentic texts: English and Romanian.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 17 November

1977.

Her Majesty's Embassy at Bucharest to the Ministry of Foreign Affairs
of the Socialist Republic of Romania

Note No. 38

Her Britannic Majesty's Embassy in Bucharest present their compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania and have the honour to refer to the
Agreement for Scientific and Technological Co-operation between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Socialist
Republic of Romania signed at London on 9 March 1967', and to propose that, notwithstand-
ing the provisions of Article VI thereof, the Agreement shall continue in force until 8 March
1982 and thereafter for further periods of five years unless either Contracting Government
shall have given to the other Government written notice of termination not later than six months
before 8 March 1982 or six months before the expiry of any subsequent period of five years.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Socialist Republic of
Romania, Her Britannic Majesty's Embassy have the honour to suggest that the present Note
and the Ministry's reply in that sense shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on the date of the Ministry's reply.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania the assurance of their highest
consideration.
Bucharest, 7 March 1977.

British Embassy

II

[ROMANIAN TEXT -TEXTE ROUMAIN]

Nr 07/742

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romania prezintA salutul s/u Amba-
sadei Majest.1tii Sale Britanice la Bucure~ti §i are onoarea a confirma primirea notei verbale a
Ambasadei nr. 38 din 7 martie 1977, cu urm/torul continut:

United Nations, Treaty Series, vol. 605, p. 195.
Came into force on 7 March 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1058, A-8764
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"Ambasada Majest~tii Sale Britanice la Bucure~ti prezintA complimentele sale Mini-
sterului Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romania 4i are onoarea st se refere la
Acordul de cooperare §tiintificA i tehnologicA intre Guvernul Regatului Unit al Marii
Britanii §i Irlandei de Nord §i Guvernul Republicii Socialiste Romania semnat la Londra la
9 martie 1967, §i sd propunA ca, indiferent de prevederile articolului VI ale acestuia, Acor-
dul sA r1nin in vigoare ping la 8 martie 1982, §i dupA aceea pe perioade succesive de cinci
ani, dacA nici unul din Guvernele contractante nu va notifica celuilalt guvern in scris ince-
tarea valabilitd~ii lui nu mai tirziu de cit §ase luni inainte de 8 martie 1982 sau §ase luni
inainte de expirarea fiecArei perioade succesive de cinci ani.

"DacA propunerea sus-mentionati este acceptabilA Guvernului Republicii Socialiste
Romania, Ambasada MajestAtii Sale Britanice are onoarea sA sugereze ca prezenta notA §i
rAspunsul Ministerului in acest sens sA constituie un Acord intre cele douA Guverne, care
va intra in vigoare la data rAspunsului Ministerului.

"Ambasada MajestAtii Sale Britanice folose~te acest prilej pentru a reinnoi asigura-
rea inaltei sale consideratiuni."
Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romania are onoarea a informa

Ambasada MajestAtii Sale Britanice la Bucure~ti cA Guvernul Republicii Socialiste Romania
este de acord ca nota verbald a Ambasadei i prezenta notA sA constituie un Acord intre cele
doui Guverne, care sA modifice in mod corespunzAtor prevederile articolului VI al Acordului.

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romania foloseqte i acest prilej
pentru a reinnoi Ambasadei Majestdtii Sale Britanice la Bucure~ti asigurarea inaltei sale con-
sideratii.
Bucure~ti, 7 martie 1977.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania

to Her Majesty's Ambassador at Bucharest

Nr 07/742

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania presents its compli-
ments to Her Majesty's Embassy at Bucharest and has the honour to confirm the receipt of the
Embassy's Note No. 38 of 7 March 1977 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania has the honour to
inform Her Majesty's Embassy at Bucharest that the Government of the Socialist Republic of
Romania is in agreement that the Embassy's Note and the present Note shall constitute an
Agreement between the two Governments which shall modify in that way the corresponding
provisions of Article VI of the Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania takes the opportunity
to renew to Her Majesty's Embassy the assurance of its highest consideration.
Bucharest, 7 March 1977.

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol. 1058, A-8764
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 8764. ACCORD DE COOPIRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RJ PUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE. SIGNI A LONDRES LE 9 MARS 1967'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONNt.

BUCAREST, 7 MARS 1977

Textes authentiques : anglais et roumain.
Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 17 novembre 1977.

I

L'Ambassade de Sa Majestd britannique i Bucarest au Ministre des affaires dtrangbres
de ia Rdpublique socialiste de Roumanie

Note no 38

L'Ambassade de Sa Majest: britannique A Bucarest pr6sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trangres de la Rdpublique socialiste de Roumanie et a I'honneur de se r~fdrer A
l'Accord de coopdration scientifique et technique entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de
Roumanie signt & Londres le 9 mars 1967' et de proposer que, nonobstant les dispositions de
son article VI, I'Accord reste en vigueur jusqu'au 8 mars 1982 et soit par Ia suite reconduit pour
des pdriodes successives de cinq ans A moins que l'un ou l'autre des gouvernements contractants
ne I'ait ddnoncd par 6crit au plus tard six mois avant le 8 mars 1982 ou six mois avant l'expira-
tion de toute pdriode ultirieure de cinq ans.

Si la proposition qui pr6cde rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique
socialiste de Roumanie, I'Ambassade de Sa Majest britannique propose que la pr6sente note et
la rdponse confirmative du Ministate constituent entre les deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de la r6ponse du Minist~re.

L'Ambassade de Sa Majest britannique saisit cette occasion, etc.
Bucarest, le 7 mars 1977.

Ambassade britannique

II

Le Ministre des affaires dtranglres de la Rdpublique socialiste de Roumanie
i IAmbassade de Sa Majestd britannique ?, Bucarest

N* 07/742

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique socialiste de Roumanie pr6sente ses
compliments A l'Ambassade de Sa Majest britannique bt Bucarest et a l'honneur d'accuser
r6eception de la note no 38 de l'Ambassade en date du 7 mars 1977, dont la teneur est la suivante:

[ Voir note 11

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 605, p. 195.
2 Entrd en vigueur le 7 mars 1977, date de la note de rdponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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Le Minist&e des affaires 6trangres de la R~publique socialiste de Roumanie tient A
informer I'Ambassade de Sa Majest6 britannique A Bucarest que le Gouvernement de la Rdpu-
blique socialiste de Roumanie accepte que la note de I'Ambassade et la pr6sente note consti-
tuent entre les deux gouvernements un accord modifiant comme il est proposd les dispositions
correspondantes de 'article VI de 'Accord.

Le Minist&e des affaires 6trang~res de la Rdpublique socialiste de Roumanie saisit cette
occasion, etc.
Bucarest, le 7 mars 1977.

Vol. 1058, A-8764
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES OF
STATES IN THE EXPLORATION AND
USE OF OUTER SPACE, INCLUDING
THE MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. OPENED FOR SIGNATURE
AT MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON ON 27 JANUARY 1967'

RATIFICATION

N o 8843. TRAITt SUR LES PRINCIPES
RP-GISSANT LES ACTIVITIES DES
8TATS EN MATItRE D'EXPLORA-
TION ET D'UTILISATION DE L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE, Y
COMPRIS LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS CtLESTES. OUVERT A LA
SIGNATURE A MOSCOU, LONDRES
ET WASHINGTON LE 27 JANVIER
1967'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

1 March 1977

ISRAEL

(With effect from 1 March 1977, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV (4) of
the Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 17 November 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to I1, as well as annex A in volumes 752, 753, 757,
763, 774, 776, 795, 797, 820, 830, 836, 880, 894, 928 and
1038.

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

I er mars 1977

ISRAEL

(Avec effet au Ier mars 1977, dans la mesure
ofi le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
par I'article XIV, paragraphe 4, du Trait6.)

La ddclaration certifile a dtd enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 17 novembre 1977.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 610, p. 205;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~firences donnies dans
les Index cumulatifs nos 9 A 11, ainsi que 'annexe A des
volumes 752, 753, 757, 763, 774, 776, 795, 797, 820, 830,
836, 880, 894, 928 et 1038.

Vol. 1058, A-8843
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No. 9587. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE CONSERVATION OF
ATLANTIC TUNAS. DONE AT RIO DE
JANEIRO ON 14 MAY 1966'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

19 September 1977

No 9587. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA CONSERVATION
DES THONIDIS DE L'ATLANTIQUE.
FAITE A RIO DE JANEIRO LE 14 MAI
1966'

RATIFICATION

Instrument dposd auprms du Directeur
gndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le :

19 septembre 1977

GABON

(With effect from 19 September 1977.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 2 November 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 673, p. 63, and
annex A in volumes 694, 703, 749, 797, 852, 959, 1020 and
1033.

Vol. 1058, A-9597

GABON

(Avec effet au 19 septembre 1977.)

La ddclaration certiflee a t6 enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et ragriculture le 2 novembre 1977.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 673, p. 63, et
annexe A des volumes 694, 703, 749, 797, 852, 959, 1020 et
1033.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS.
OPENED FOR SIGNATURE AT LONDON, MOSCOW AND WASHINGTON ON
1 JULY 1968'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

9 March 1977

SWITZERLAND

(With effect from 9 March 1977, provided that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article IX (4) of the Treaty.)

With the following declaration:

[TRANSLATION' - TRADUCTION
3

]

Recalling that the aim of the Treaty is to prevent those States which do not possess nuclear
weapons from manufacturing or acquiring such arms and other nuclear explosive devices,
Switzerland ratifies the Treaty in the belief that its provisions are directed solely towards the
attainment of that aim and will not have the effect of limiting the use of nuclear energy for
other purposes.

Availing itself of the opportunity afforded by the deposit of its instruments of ratification,
Switzerland makes the following declaration:

"I. Switzerland recalls that, according to Article IV, research, production and use
for peaceful purposes in the nuclear sector do not come within the scope of the prohibi-
tions in Articles I and II. Such activities include in particular the whole field of energy pro-
duction and allied operations, research and technology in the sector of future generations
of nuclear fission or fusion reactors and the production of isotopes.

"2. Switzerland defines the expression "source and special fissionable material",
used in Article II, in accordance with the present Article XX of the Statute of the IAEA.
Any modification of this interpretation requires Switzerland's formal approval.
It will, furthermore, accept only those interpretations and definitions of the concepts
"equipment or material specially designed or prepared for the processing, use or produc-
tion of special fissionable material", mentioned in Article III, paragraph 2, which it has
expressly approved.

"3. Switzerland understands that the application of the Treaty and in particular the
control measures will not lead to any discrimination against Swiss industry in international
competition."

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 17 November 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. I I,'
as well as annex A in volumes 753, 757, 763, 764, 768, 772, 776, 792, 797, 820, 830, 832, 836, 850, 880, 894, 941,989, 1018,
1032, 1035 and 1038.

2 Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
3 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne.

Vol. 1058, A-10485
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NO 10485. TRAITt SUR LA NON-PROLIFIRATION DES ARMES NUCLAIRES.
OUVERT A LA SIGNATURE A LONDRES, MOSCOU ET WASHINGTON LE
ler JUILLET 1968'

RATIFICATION

Instrument ddpos6 aupr&s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

9 mars 1977

SUISSE

(Avec effet au 9 mars 1977, dans la mesure oi le d~pft A Londres a sorti les effets pr~vus
par l'article IX, paragraphe 4, du Trait.)

Avec la d~claration suivante :

<(Constatant que le Trait6 a pour but d'emp~cher les Etats qui ne poss~dent pas d'armes
nuclaires de fabriquer de telles armes et d'autres dispositifs explosifs nuclaires ou d'en acqu~rir,
la Suisse ratifie le Trait6 dans l'id~e que ses dispositions visent exclusivement la r~alisation de ce
but et qu'elles n'auront pas pour effet de limiter l'utilisation de l'6nergie nucl~aire A d'autres fins.

tSaisissant 'occasion du ddp6t de ses instruments de ratification, la Suisse fait la d~clara-
tion suivante :

o 1. La Suisse constate que, selon l'article IV, la recherche, la production et l'utilisa-
tion A des fins pacifiques dans le secteur nucl~aire ne tombent pas sous le coup des interdic-
tions contenues dans les articles I et II. De telles activit~s comprennent notamment l'en-
semble du domaine de la production d'6nergie et des operations connexes, la recherche et
la technologie dans le secteur des futures g~n~rations de r~acteurs nucl~aires A fission ou
A fusion, et la production d'isotopes.

«2. La Suisse d~finit le terme «matikres brutes et produits fissiles sp~ciaux >, utilis6 A
l'article III, conform~ment A l'article XX actuel du Statut de I'AIEA. Une modification de
cette interpretation requiert 'accord formel de la Suisse.
Elle acceptera en outre uniquement les interpr&ations et definitions des notions
«equipements ou matires sp~cialement congus ou prepares pour le traitement, l'utilisa-
tion ou la production des produits fissiles sp~ciaux>>, mentionn~es A l'article III, alin~a 2,
qu'elle aura express~ment approuv~es.

«3. La Suisse entend que I'application du Trait6 et en particulier les mesures de
contrble ne conduiront pas A des discriminations de l'industrie suisse dans la comptition
internationale. >

La ddclaration certifide a &6 enregistrge par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 17 novembre 1977.

I Nations Unies, Recueildes Traitgs, vol. 729, p. 161; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans 'lndex
cumulatif no 11, ainsi que I'annexe A des volumes 753, 757, 763, 764, 768, 772, 776, 792, 797, 820, 830, 832, 836, 850, 880,
894, 941, 989, 1018, 1032, 1035 et 1038.

Vol. 1058, A-10485
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No. 12325. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL
SEIZURE OF AIRCRAFT. SIGNED AT
THE HAGUE ON 16 DECEMBER 1970'

ACCESSIONS

No 12325. CONVENTION POUR LA RIP-
PRESSION DE LA CAPTURE ILLICITE
D'APERONEFS. SIGN8E A LA HAYE LE
16 DtCEMBRE 1970'

ADHtSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

2 February 1977

Instruments ddposds auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

2 f6vrier 1977

OMAN

(With effect from 4 March 1977, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article 13 (4).)

With the following declaration and reser-
vation:

"1. ... the accession of the said Conven-
tion by the Government of the Sultanate of
Oman does not mean or imply, and shall not
be interpreted as recognition of Israel gener-
ally or in the context of this Convention; and

"2. . . . the government of the Sultanate
of Oman does not consider itself bound by
Article 12, paragraph 1 of the Convention."

21 February 1977

TONGA

(With effect from 23 March 1977, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article 13 (4).)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 17 November 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105, and
annex A in volumes 920, 928, 941, 958, 972, 977, 1018 and
1038.

OMAN

(Avec effet au 4 mars 1977, dans la mesure
oi le ddp6t A Londres a sorti les effets pr~vus
par I'article 13, paragraphe 4.)

Avec la d6claration et la rdserve suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. ... I'adh~sion du Gouvernement du
Sultanat d'Oman A ladite Convention ne
constitue et n'implique aucune reconnais-
sance d'Israel, ni de fagon g~nrale ni dans le
cadre de la Convention, et elle ne doit pas atre
interprt6e comme telle; et

2. ... le Gouvernement du Sultanat
d'Oman ne se consid~re pas li par le para-
graphe 1 de l'article 12 de la Convention.

21 f~vrier 1977

TONGA

(Avec effet au 23 mars 1977, dans la mesure
oil le ddp6t A Londres a sorti les effets prdvus
par l'article 13, paragraphe 4.)

Les ddclarations certi/ides ont Jte enregis-
trdes par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 17 novembre 1977.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 860, p. 105, et
annexe A des volumes 920, 928, 941,958, 972, 977, 1018 et
1038.

Vol. 1058, A-12325
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No. 12396. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF MALAWI CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF SPECIFIED ORGANISATIONS OR INSTITUTIONS IN
MALAWI. ZOMBA, 27 AND 29 MARCH 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LILONGWE, 14 JUNE 1976

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 17 November

1977.

The United Kingdom High Commissioner at Lilongwe to the Minister of Finance of Malawi

Lilongwe, 14 June 1976

Sir,
1. I have the honour to refer to discussions which have taken place between the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Malawi concerning the continuance of the British Expatriates Supplementation (Malawi)
Agreement 1971, hereinafter referred to as "the Agreement", and certain matters relating to the
passage costs thereunder and to propose that the Agreement be amended as follows:

1. In sub-paragraph 3 of paragraph 1 delete the words and figures "31 March 1976"
and substitute therefor the words and figures "31 March 1979".

2. In paragraph 1 of the First Annex after the word "payments" add the words "and
reimbursements" and after the words "annex to" add the words "or in respect of".

3. Following paragraph 3 of the First Annex add a new paragraph 3A as follows:
"3A. The Government of the United Kingdom will reimburse the employing

authority the amount paid by the employing authority in providing for designated
officers and their dependent families passages on such occasions (not being occasions
referred to in paragraph 3 of this Annex) as the Government of Malawi, with the
prior concurrence of the Government of the United Kingdom, prescribe. Passages for
designated officers and their dependent families should be, where available, by
British carrier and, where practicable, by excursion or charter flight."
4. At the end of paragraph 7 of the First Annex after the words "United Kingdom."

add the following sentence: "In particular, if a designated officer's appointment is
prematurely terminated, or if he should be suspended from duty with loss of pay, the Gov-
ernment of Malawi will forthwith inform the Government of the United Kingdom through
its accredited representative in Malawi and in the case of termination give details of the
financial and leave benefits due to the designated officer concerned."

United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 3.

2 Came into force on 14 June 1976 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 31 March 1976, in

accordance with their provisions.

Vol. 1058, A-12396
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5. In the Second Annex after "University of Malawi" add:
Malawi Polytechnic

Zomba Boys Catholic Secondary School
Montfort Teacher Training College

St Patricks Secondary School
Mtendere Secondary School

Likuni Boys Secondary School
Malosa Secondary School

Providence Secondary School
2. If this Note correctly sets out the terms that have been agreed, I have the honour to

propose that this Note and your reply shall constitute an Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Malawi
which shall be deemed to have entered into force on 31 March 1976 and which shall be cited,
together with the Agreement, as the British Expatriates Supplementation (Malawi) (Contin-
uance) Agreement 1971/76.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant.

KENNETH G. RITCHIE

II

The Minister of Finance of Malawi to the United Kingdom High Commissioner at Lilongwe

Lilongwe, 14th June, 1976

Sir,
I have the honour to thank you for your letter dated 14th June, 1976, which reads as

follows:

[See note I]

I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between our two Govern-
ments and that your letter and this reply shall accordingly constitute an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of Malawi.

I have the honour to be, Your Excellency, Your obedient Servant.

D. T. MATENJE

Vol. 1058, A- 12396
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12396. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT MALAWIEN RELATIF AUX AGENTS AF-
FECT8S AU SERVICE DE CERTAINES ORGANISATIONS OU INSTITUTIONS
MALAWIENNES PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI. ZOMBA,
27 ET 29 MARS 1971'

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. LILONGWE, 14 JUIN 1976
Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 17 novembre 1977.

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 6 Lilongwe au Ministre des finances du Malawi

Lilongwe, le 14 juin 1976

Monsieur le Ministre,
1. J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement malawien concer-
nant la prorogation du British Expatriates Supplementation (Malawi) Agreement 1971 (ci-
apr~s d6nomm6 l'<Accord) et certaines questions relatives aux frais de voyage pr~vus dans
ledit Accord et de proposer que cet Accord soit modifi6 comme suit :

1. Au sous-paragraphe 3 du paragraphe 1, supprimer les mots et chiffres 31 mars
1976)et les remplacer par les mots et chiffres (31 mars 1979 .

2. Au paragraphe I de l'annexe I, apr~s le mot paiements , ajouter les mots <et
remboursements>et, aprs les mots (annexe auxin, ajouter les mots "ou concernant les .

3. Apr~s le paragraphe 3 de l'annexe I, ajouter un nouveau paragraphe 3A libell
comme suit :

3A. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera l'autorit6 employeuse
le montant pay6 par celle-ci au titre des frais de voyage des agents affect6s et des mem-
bres de leur famille A leur charge dans les cas (autres que ceux pr&cis6s au paragraphe 3
de la pr~sente annexe) que le Gouvernement malawien pourra stipuler apr&s avoir
obtenu au prdalable l'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni. Le voyage des
agents affect6s et des membres de leur famille A leur charge devra, si possible, s'effec-
tuer A bord d'un transporteur britannique et, si c'est faisable, au tarif excursion ou
par vol affr&t.

4. A la fin du paragraphe 7 de l'annexe I, apr~s les mots odu present Accord),
ajouter la phrase ci-apr~s : «En particulier, s'il est mis fin pr~matur~ment A l'affectation
d'un agent ou s'il est suspendu de ses fonctions avec perte de traitement, le Gouvernement
malawien en informera sans retard le Gouvernement du Royaume-Uni par l'interm~diaire
de son repr~sentant accr~dit6 au Malawi et, dans le cas d'une cessation d'affectation, indi-
quera en d&tail les prestations en esp~ces et les cong&s qui reviennent A l'intress6.).

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 864, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 14 juin 1976 par l'6change desdites notes, avec effet rgtroactif au 31 mars 1976, conform~ment A

leurs dispositions.

Vol. 1058, A-12396
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5. Dans l'annexe II, sous Universit6 du Malawi>, ajouter:
Malawi Polytechnic

Zomba Boys Catholic Secondary School
Montfort Teacher Training College

St Patricks Secondary School
Mtendere Secondary School

Likuni Boys Secondary School
Malosa Secondary School

Providence Secondary School
2. Si la pr6sente note 6nonce correctement les termes de l'entente intervenue, je propose

que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement malawien un accord qui sera r6put
8tre entr6 en vigueur le 31 mars 1976 et qui formera, avec I'Accord, le British Expatriates Sup-
plementation (Malawi) (Continuance) Agreement 1971/76.

Veuillez agr~er, etc.

KENNETH G. RITCHIE

II

Le Ministre des finances du Malawi au Haut Commissaire du Royaume-Uni 6 Lilongwe

Lilongwe, le 14 juin 1976

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur de vous remercier de votre lettre du 14 juin 1976, dont la teneur est la

suivante:

[Voir note I]

Je confirme que votre lettre dnonce correctement les termes de l'entente intervenue entre
nos deux gouvernements et que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent en consequence
un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement malawien.

Veuillez agr6er, etc.

D. T. MATENJE

Vol. 1058, A- 12396
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No. 12397. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF MALAWI CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF MALAWI. BLANTYRE AND
ZOMBA, 11 JANUARY 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LILONGWE, 14 JUNE 1976

A uthentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 17 November

1977.

The United Kingdom High Commissioner at Lilongwe to the Minister of Finance of Malawi

Lilongwe, 14 June 1976

Sir,
1. I have the honour to refer to discussions that have taken place between the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Malawi concerning the continuance of the Overseas Service (Malawi) Agreement 1971' herein-
after referred to as "the Agreement" and certain matters related to passage costs, and to pro-
pose that the Agreement be amended as follows:

1. In sub-paragraph 3 (d) of paragraph 1 delete the words "one-half of the aggre-
gate" and substitute therefor the word "the"; at the end of that sub-paragraph add a fur-
ther sentence to read "Passages for designated officers and their dependent families should
be, where available by British carrier and, where practicable, by excursion or charter
flight".

2. In sub-paragraph 4 (a) of paragraph 1 delete the words "Special allowance" and
substitute therefor the words "salary supplement".

3. In sub-paragraph 5 of paragraph 1 delete the punctuation and words ", to the
same extent as heretofore,".

4. In sub-paragraph 6 (a) of paragraph 1 delete the words "inducement allowance"
and "inducement supplement" and substitute in both cases therefor the words "salary
supplement".

5. In sub-paragraph 6 (b) of paragraph 1 delete the words "inducement allowance"
and substitute therefor the words "Salary supplement".

6. In sub-paragraph 7 of paragraph 1 delete the words "allowance grant and gratuity"
and substitute therefor the words "salary supplement, allowances, grant and gratuity".

7. In sub-paragraph 8 of paragraph I delete the words "allowances, grant and gratu-
ity", and substitute therefor the words "salary supplement, allowances, grant and
gratuity".

United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 11.
2 Came into force on 14 June 1976 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 31 March 1976, in

accordance with the provisions.

Vol. 1058, A- 12397
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8. In sub-paragraph 12 of paragraph I delete the semi-colon and the words "and if"
in line 5 and substitute therefor a full-stop and the words "In particular, if a designated
officer's appointment is prematurely terminated, or if he should be suspended from duty
with loss of pay, the Government of Malawi will forthwith inform the Government of the
United Kingdom through its accredited representative in Malawi and in the case of termi-
nation give details of the financial and leave benefits due to the designated officer con-
cerned. If. . ".

9. In sub-paragraph 15 of paragraph 1 delete the words and figures "31 March 1976"
and substitute therefor the words and figures "31 March 1979".
2. If this Note correctly sets out the terms that have been agreed, I have the honour to

propose that this Note and your reply shall constitute an Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Malawi
which shall be deemed to have entered into force on 31 March 1976 and which shall be cited,
together with the Agreement, as the Overseas Service (Malawi) (Continuance) Agreement
1971/76.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant.

KENNETH G. RrrCHIE

II

The Minister of Finance of Malawi to the United Kingdom
High Commissioner at Lilongwe

Lilongwe, 14th June, 1976

Sir,
I have the honour to thank you for your letter dated 14th June, 1976, which reads as

follows:

[See note 1]

I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between our two Govern-
ments and that your letter and this reply shall accordingly constitute an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of Malawi.

I have the honour to be, Your Excellency, Your obedient Servant.

D. T. MATENiE

Vol. 1058, A- 12397
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 12397. 8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT MALAWIEN RELATIF AUX AGENTS
AFFECTIS AU SERVICE DU GOUVERNEMENT MALAWIEN PAR LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI. BLANTYRE ET ZOMBA, II JANVIER 1972'

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. LILONGWE, 14 UIN 1976

Texte authentique: anglais.
Enregistr6par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 17 novembre 1977.

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni & Lilongwe au Ministre des finances du Malawi

Lilongwe, le 14 juin 1976

Monsieur le Ministre,
1. J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement malawien concer-
nant la prorogation de l'Accord de 1971' relatif au service outre-mer (Malawi) [ci-apr~s
ddnomm6 l'<Accord ], ainsi que certaines questions relatives aux frais de voyage, et de pro-
poser que l'Accord soit modifi6 comme suit :

1. A l'alin~a 3, d, du paragraphe 1, supprimer les mots o La moitid du montant
global des) et remplacer par le mot (<Les ; & la fin de cet alin~a, ajouter une nouvelle
phrase libelle comme suit: <(Le voyage des agents affect~s et des membres de leur famille A
leur charge devra, si possible, s'effectuer A bord d'un transporteur britannique et, si c'est
faisable, au tarif excursion ou par vol affr~t6 .

2. A l'alin~a 4, a, du paragraphe 1, supprimer les mots oUne prime spciale>et les
remplacer par les mots <cUn compldment de traitement>.

3. Au sous-paragraphe 5 du paragraphe 1, supprimer la ponctuation et les mots
(<, dans la meme mesure qu'auparavant, .

4. A l'alin~a 6, a, du paragraphe 1, supprimer les mots <une prime d'encourage-
mentoet oune prime suppl~mentaire d'encouragement> et remplacer dans les deux cas par
les mots o<un complement de traitement .

5. A l'alin~a 6, b, du paragraphe 1, supprimer les mots o1a prime d'encouragement
vis~eoet la remplacer les mots <le complement de traitement vis6>.

6. Au sous-paragraphe 7 du paragraphe 1, supprimer les mots oallocations, primes
et subsides>et les remplacer par les mots <<compl~ments de traitement, allocations, primes
et subsides .

7. Au sous-paragraphe 8 du paragraphe 1, supprimer les mots <allocations, primes
et subsidesoet les remplacer par les mots <ocompldments de traitement, allocations, primes
et subsides .

Nations Unies, Recuedl des Traitus, vol. 864, p. 11.
2 Entre en vigueur le 14 juin 1976 par l'&hange desdites notes, avec effet rtroactif au 31 mars 1976, conformement A

leurs dispositions.

Vol. 1058, A-12397
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8. Au sous-paragraphe 12 du paragraphe 1, 1 la quatri~me ligne, supprimer le point
virgule et le mot <si>>et les remplacer par un point et par les mots (<En particulier, s'il est
mis fin pr~matur~ment h 'affectation d'un agent ou s'il est suspendu de ses fonctions avec
perte de traitement, le Gouvernement malawien en informera sans retard le Gouverne-
ment du Royaume-Uni par l'interm~diaire de son repr~sentant accr~dit6 au Malawi et,
dans le cas d'une cessation d'affectation, indiquera en dtail les prestations en espces et les
congas qui reviennent A l'int~ress6. Si ... >.

9. Au sous-paragraphe 15 du paragraphe 1, supprimer les mots et les chiffres
31 mars 1976>>et les remplacer par les mots et les chiffres «31 mars 1979)>.

2. Si la pr~sente note dnonce correctement les termes de 1'entente intervenue, je propose
que la pr~sente note et votre rdponse constituent entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement malawien un accord qui sera r~put6
&re entr6 en vigueur le 31 mars 1976 et qui formera, avec l'Accord, 'Accord de 1971/76 relatif
au service outre-mer (Malawi) [prorogation].

Veuillez agr~er, etc.

KENNETH G. RITCHIE

II

Le Ministre des finances du Malawi au Haut Commissaire du Royaume-Uni d Lilongwe

Lilongwe, le 14 juin 1976

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur de vous remercier de votre lettre dat6e du 14 juin 1976, dont la teneur est la

suivante:

[Voir note 1]

Je confirme que votre lettre 6nonce correctement les termes de 1'entente intervenue entre
nos deux gouvernements et que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent en cons6quence
un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement malawien.

Veuillez agr6er, etc.

D. T. MATENJE

Vol. 1058,, A- 12397
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No. 13241. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (SECOND HIGHWAY
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF DAHOMEY AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
3 JULY 1973'

AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHING-

TON ON 10 MARCH 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Develop-

ment Association on 9 November 1977.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 931, p. 5.
2 Came into force on 5 October 1976, upon notification

by the Association to the Government of Benin.

Vol. 1058. A- 13241

No 13241. CONTRAT DE CRfDIT DE
DtVELOPPEMENT (DEUXIPME PRO-
JET RELA TIF A U RE9SEA U ROUTIER)
ENTRE LA REPUBLIQUE DU DAHO-
MEY ET L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DPEVELOPPEMENT.
SIGN A WASHINGTON LE 3 JUIL-
LET 1973'

CONTRAT
2 

MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-

TIONNP. SIGNI A WASHINGTON LE 10 MARS

1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de
ddveloppement le 9 novembre 1977.

Publication effectude conformdment & Par-
ticle 12, paragraphe 2, du r~glement de I'As-
semblee gdndrale destind & mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la
rdsolution 33/141 A de l'Assemblde gdndrale
en date du 19 ddcembre 1978.

Nations Unies, Recuei des Traies. vol. 931, p. 5.
2 Entri en vigueur le 5 octobre 1976, d&s notification par

l'Association au Gouvernement bininois.
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No. 13810. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL LIABILITY FOR DAM-
AGE CAUSED BY SPACE OBJECTS.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 29 MARCH 1972'

RATIFICATION

No 13810. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILIT8 INTERNATIONALE
POUR LES DOMMAGES CAUStS PAR
DES OBJETS SPATIAUX. OUVERTE A
LA SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE 29 MARS
1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

1 February 1977

FINLAND

Instrument deposd auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

Ier fdvrier 1977

FINLANDE

(With effect from 1 February 1977, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article XXIV (4)
of the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 17 November 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187, and
annex A in volumes 977, 989, 995, 1018, 1035, 1038 and
1039.

(Avec effet au ler f6vrier 1977, dans la
mesure oif le ddp6t bi Londres a sorti les effets
pr~vus par I'article XXIV, paragraphe 4, de la
Convention.)

La ddclaration certifide a Ltd enregistree par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 17 novembre 1977.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 961, p. 187, et
annexe A des volumes 977, 989, 995, 1018, 1035, 1038 et
1039.

Vol. 1058, A-13810
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL AVI-
ATION. CONCLUDED AT MONTREAL
ON 23 SEPTEMBER 19711

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

2 February 1977

OMAN

(With effect from 4 March 1977, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article 15 (4).)

With the following declaration and reserva-

No 14118. CONVENTION POUR LA
R1tPRESSION D'ACTES ILLICITES DI-
RIGtS CONTRE LA SICURITIE DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTR8AL LE 23 SEPTEMBRE 1971'

ADHtSIONS

Instruments d~posds aupr&s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

2 f~vrier 1977

OMAN

(Avec effet au 4 mars 1977, dans la mesure
oil le d6p6t A Londres a sorti les effets pr~vus
par l'article 15, paragraphe 4.)

Avec la d6claration et la r6serve suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"1. . . . the accession [to] the said Con-
vention by the Government of the Sultanate
of Oman does not mean or imply, and shall
not be interpreted as, recognition of Israel
generally or in the context of this Conven-
tion; and

"2. .. . the Government of the Sultan-
ate of Oman does not consider itself bound by
Article 14, paragraph 1 of the Convention."

21 February 1977

1.... 'adh6sion du Gouvernement du
Sultanat d'Oman A ladite Convention ne
constitue et n'implique aucune reconnais-
sance d'Israel, ni de faron g~n~rale ni dans le
cadre de la Convention, et elle ne doit pas 8tre
interprdt6e comme telle; et

2. ... le Gouvernement du Sultanat
d'Oman ne se considtre pas li par les disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 14 de la
Convention.

21 f~vrier 1977

TONGA TONGA

(With effect from 23 March 1977, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article 15 (4).)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 17 November 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177, and

annex A in volumes 1018, 1038 and 1039.

Vol. 1058, A-14118

(Avec effet au 23 mars 1977, dans la mesure
of' le d~p8t A Londres a sorti les effets pr6vus
par l'article 15, paragraphe 4.)

Les d6clarations certifides ont dtd enregis-
trdes par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 17 novembre 1977.

I Nations Unies, Recueides Trait-s, vol. 974, p. 177, et

annexe A des volunes 1018, 1038 et 1039.
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No. 14458. CONVENTION ON THE RE-
DUCTION OF STATELESSNESS. CON-
CLUDED AT NEW YORK ON
30 AUGUST 1961 '

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 November 1977

COSTA RICA

(With effect from 31 January 1978.)

Registered ex officio on 2 November 1977.

No 14458. CONVENTION SUR LA R9-
DUCTION DES CAS D'APATRIDIE.
CONCLUE A NEW YORK LE 30 AOOT
1961'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

2 novembre 1977

COSTA RICA

(Avec effet au 31 janvier 1978.)

Enregistrd d'office le 2 novembre 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 989, p. 175, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 989, p. 175, et

annex A in volumes 1048 and 1054. annexe A des volumes 1048 et 1054.

Vol. 1058, A-14458
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDANGERED
SPECIES OF WILD FAUNA AND
FLORA. OPENED FOR SIGNATURE
AT WASHINGTON ON 3 MARCH 1973'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

No 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES
ESPtCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACIES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

ADHESION

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment suisse le :

26 August 1977 26 aofit 1977

GAMBIA

(With effect from 24 November 1977.)

RESERVATION under article XVI (2)

Notification received by the Government

of Switzerland on:

7 October 1977

DENMARK

(With effect from 7 October 1977.)

(TRANSLATION - TRADUCTION]

(Avec effet au 24 novembre 1977.)

RE SERVE en vertu de l'article XVI, para-
graphe 2

Notjication repe par le Gouvernement
suisse le :

7 octobre 1977

DANEMARK

(Avec effet au 7 octobre 1977.)

... Under the terms of article XVI, para-
graph 2, of the Convention, the Government
of Denmark intends to defer temporarily the
application of the Convention to Denmark
with respect to all the species included in Ap-
pendix III as communicated by the Secretariat
of the Convention and applicable since 1 July
1977, and also with respect to parts and deriv-
atives of such species.

o... Aux termes de l'article XVI, para-
graphe 2, de ladite convention, le Gouverne-
ment du Danemark entend se r6server provi-
soirement l'application au Danemark de la
convention en ce qui concerne l'ensemble des
esp~ces figurant I'annexe III 6manant du Se-
cretariat de la convention et applicable depuis
le ler juillet 1977, ainsi que pour ce qui
concerne les composants et produits d~riv~s
de ces esp~ces. >)

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 993, p. 243, et
annex A in 1052 and 1055. annexe A des volumes 1052 et 1055.

Vol. 1058, A- 14537

GAMBIE
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RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

24 October 1977

VENEZUELA

(With effect from 22 January 1978.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 11 November 1977.

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs du Gouverne-
ment suisse le :

24 octobre 1977

VENEZUELA

(Avec effet au 22 janvier 1978.)

Les ddclarations certi/Ies ont etJ enregis-
tr0des par la Suisse le 11 novembre 1977.

Vol. 1058, A-14537
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No. 15241. LOAN AGREEMENT (SEC-
OND INDUSTRIAL INVESTMENT
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE IN-
TERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON ON
28 JANUARY 1976'

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHING-

TON ON 16 MARCH 1977

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Re-

construction and Development on 9 No-
vember 1977.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1034, p. 3

2 Came into force on 2 June 1977, upon notification by
the Bank to the Republic of the Philippines.

N o 15241. CONTRAT D'EMPRUNT
(DEUXIPME PROJET INDUSTRIEL
RELA TIF A L'INVESTISSEMENT)
ENTRE LA RPEPUBLIQUE DES PHI-
LIPPINES ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE D8VELOPPEMENT.
SIGN8 A WASHINGTON LE 28 JAN-
VIER 1976'

ACCORD
2 

MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-

TIONNE. SIGNt A WASHINGTON LE 16 MARS

1977

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par la Banque internationale pour

la reconstruction et le ddveloppement le
9 novembre 1977.

Publication effectude conformdment i Par-
ticle 12, paragraphe 2, du rglement de l'As-
semblde gdndrale destind i mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la r6-
solution 33/141 A de l'Assemblde gdndrale en
date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1034,
p. 3.

2 Entr6 en vigueur le 2 juin 1977, ds notification par la
Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1058, A-15241
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATION-
ALLY PROTECTED PERSONS, IN-
CLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS, AT
NEW YORK, ON 14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 November 1977

COSTA RICA

N o 15410. CONVENTION SUR LA PRI -
VENTION ET LA R]EPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PROTEC-
TION INTERNATIONALE, Y COM-
PRIS LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
ADOPTIVE PAR L'ASSEMBLE GtN-
RALE DES NATIONS UNIES, A NEW
YORK, LE 14 D8CEMBRE 1973'

ADHtSION

Instrument diposd le:

2 novembre 1977

COSTA RICA

(With effect from 2 December 1977.)

Registered ex officio on 2 November 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, No. 1-15410,

and annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049 and 1050.

(Avec effet au 2 d6cembre 1977.)

Enregistrd d'office le 2 novembre 1977.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1035,

n
o 1-15410, et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048,

1049 et 1050.

Vol. 1058, A-15410
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 October 1977

PORTUGAL

(With effect from 14 October 1978.)

No. 2838. CONVENTION (No. 102) CONCERNING MINIMUM STANDARDS OF
SOCIAL SECURITY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1952

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General of the International Labour Office on:

18 October 1977

SWITZERLAND

(With effect from 18 October 1978. Specifying, in accordance with article 2 (b), that it
accepts parts V, VI, VII, IX and X of the Convention.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-

tion in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 10,
as well as annex A in volumes 823, 833, 861, 885, 965, 972, 1015, 1020, 1031 and 1041.

3 Ibid., vol. 210, p. 131; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 9 and 11, as well as an-
nex A in volumes 823, 833, 943, 954, 960, 974, 999, 1028 and 1035.

Vol. 1058, A-881, 2838
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OR GA NISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N o 881. CONVENTION (N o 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE

G8N8RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIVME SESSION, SAN FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19482

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur general du Bureau international du Travail le:

14 octobre 1977

PORTUGAL

(Avec effet au 14 octobre 1978.)

No 2838. CONVENTION (N o 102) CONCERNANT LA NORME MINIMUM DE LA
S8CURITA SOCIALE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CINQUItME
SESSION, GENVE, 28 JUIN 1952'

RATIFICATION

Instrument depose aupr&s du Directeur general du Bureau international du Travail le:

18 octobre 1977

SUISSE

(Avec effet au 18 octobre 1978. La Suisse sp~cifie, en vertu de l'article 2 b, qu'elle accepte
les parties V, VI, VII, IX et X de la Convention.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Conftrence g6nkrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'b la Convention nO 98 inclusivement, est r(pute valoir ratifica-
tion de cette Convention sous sa forme modifi& par la Convention portant r6vision des articles finals 1961, conform6nent
A l'article 2 de cette derniire Convention (voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 423, p. 1H).

2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 68, p. 17; pour les faits ultirieurs, voir les r(fe'rences donn~es dans les Index

cumulatifs nos I A 10, ainsi que l'annexe A des volumes 823, 833, 861, 885, 965, 972, 1015, 1020, 1031 et 1041.
3 Ibid., vol. 210, p. 131; pour les faits ultkrieurs, voir les rif rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3 h 9 et I1,

ainsi que l'annexe A des volumes 823, 833, 943, 954, 960, 974, 999, 1028 et 1035.

Vol. 1058, A-881, 2838
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No. 13747. INSTRUMENT FOR THE AMENDMENT OF THE CONSTITUTION OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1972'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 October 1977

PORTUGAL

(The 1972 Instrument for the amendment of the Constitution of the International Labour
Organisation came into force for all members of the Organisation, including Portugal, on
1 November 1974, in accordance with article 36 of the said Constitution.)

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 19752

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 October 1977

ECUADOR

(With effect from 26 October 1978.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
9 November 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 958, p. 167, and annex A in volumes 965, 970, 972, 976, 985 and 1035.

2 Ibid., vol. 1050, No. 1-15823, and annex A in volume 1057.

Vol. 1058, A-13747, 15823
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No 13747. INSTRUMENT POUR L'AMENDEMENT DE LA CONSTITUTION DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL. ADOPTI PAR LA
CONFI RENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA CINQUANTE-SEPTIIME SESSION, GENI8VE, 22 JUIN 1972'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr&s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

14 octobre 1977

PORTUGAL

(L'instrument de 1972 pour r'amendement de la Constitution de r'Organisation interna-
tionale du Travail est entr6 en vigueur pour tous les membres de l'Organisation, y compris le
Portugal, le ler novembre 1974, conform~ment A r'article 36 de ladite Constitution.)

N o 15823. CONVENTION (N o 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION ET
DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR DES
RESSOURCES HUMAINES. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE GENIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTIIME
SESSION, GENVE, 23 JUIN 19752

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

26 octobre 1977

EQUATEUR

(Avec effet au 26 octobre 1978.)

La ddclaration certi/ide a dtd enregistrde par l'Organisation internationale du Travail le
9 novembre 1977.

I Nations Unies, Recuei des Trattds, vol. 958, p. 167, et annexe A des volumes 965, 970, 972, 976, 985 et 1035.
2 Ibid., vol. 1050, no 1-15823, et annexe A du volume 1057.

Vol. 1058, A-13747, 15823

1977
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,
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registered
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ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de la Societe des Nations
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ANNEX C ANNEXE C

No. 775. INTERNATIONAL CONVEN-
TION RELATING TO THE SIMPLIFI-
CATION OF CUSTOMS FORMALI-
TIES. GENEVA, NOVEMBER 3, 1923 '

SUCCESSION

Instrument deposited on:

11 November 1977

TONGA

Registered by the Secretariat on 11 November
1977.

I League of Nations, Treaty Series, vol. XXX, p. 371;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I to 6
and 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 2, 6 to 9
and I1, as well as annex C in volumes 846, 917 and 1008.

N o 775. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SIMPLIFICATION
DES FORMALITS DOUANItRES.
GENPVE, LE 3 NOVEMBRE 1923'

SUCCESSION

Instrument ddpose le:

11 novembre 1977

TONGA

Enregistrd par le Secrdtariat le 11 novembre
1977.

Socit des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXX,
p. 371; pour les faits ulttrieurs publids dans le Recueil des
Traits de la Socidtd des Nations, voir les r~f~rences
donnes dans les Index gineraux nos I A 6 et 9, et pour ceux
publids dans le Recuell des Traitds des Nations Unies, voir
les r6fdrences donn s dans les Index cumulatifs nos 2, 6
A 9 et 11, ainsi que I'annexe C des volumes 846, 917 et 1008.

Vol. 1058, C-775
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No. 2623. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY.
SIGNED AT GENEVA, APRIL 20, 1929'

ACCESSION

No 2623. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA Ri8PRESSION DU
FAUX-MONNAYAGE. SIGNPE A
GENVE, LE 20 AVRIL 1929'

ADHtSION

Instrument deposited on:

10 November 1977

KENYA

Instrument ddposd le:

10 novembre 1977

KENYA

(With effect from 8 February 1978.)

Registered by the Secretariat on 10 November
1977.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXII, p. 371;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 5 to 9,
and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 4
and 6 to I1, as well as annex C in volumes 771, 777, 829,
917, 973, 997, 1006 and 1009.

(Avec effet au 8 f~vrier 1978.)

Enregistrd par le Secrdtariat le 10 novembre
1977.

Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXII,
p. 371; pour les faits ultirieurs publi~s dans le Recueil des
Traits de la Socidt6 des Nations, voir les r6firences
donn6es dans les Index gtn6raux nos 5 A 9, et pour ceux
publis dans le Recueil des Traits des Nations Unies, voir
les rdf6rences donnes dans les Index cumulatifs nos I A 4
et 6 & I, ainsi que 'annexe C des volumes 771, 777, 829,
917, 973, 997, 1006 et 1009.

Vol. 1058, C-2623




